
        
            
                
            
        

    
erle stanley gardner

Het is waar daI op het omslag van elk van deze Detective Pockets een knap meisje staat afgebeeld, maar het is even waar dal binnenin een werkelijk knap geschreven detectiveverhaal te vinden is. Voor een zeldzame keer dekt hier dan ook de vlag de lading: u gaat van Erle Stanley Gardner genieten!! (Vooruit Vlaams dagblad - september 1960)

coproductie toonboon en sid stefan

Het geheim van de stille vennoot

Mildreth Faulkner heet ze en Perry Mason heeft zelden een cliënte gehad die zijn pad zo regelrecht over rozen leidde. Letterlijke rozen, wel te verstaan: miss Faulkner immers bezit een bloemenzaak: een bloeiende welgeschapen nering die zij met liefde, energie en fantasie heeft beheerd tot het ogenblik dat er kapers op de kust kwamen en haar levenswerk ondermijnd dreigde te worden.

Zou zij dan niet reden genoeg hebben gehad om de ‘stille vennoot’ die haar aandelen probeerde te verkopen aan haar grootste concurrent, te vermoorden?

Aldus redeneert de politie, al komt zelfs de inspecteur onder haar bekoring.

I

Achter haar bureau, in het door een glaswand afgeschutte kantoortje van Bloemenmagazijn Faulkner, koos Mildreth Faulkner zorgvuldig een pijpje blauw pastelkrijt van de juiste tint. Ze tekende bijzonder handig en ze gebruikte pastelkrijt om schetsen te maken van de te vervaardigen bloemstukken. Ze was op dat ogenblik bezig om, met behulp van een ruwe schets van de eetkamer van de familie Ellsworth, te proberen wat het aardigst zou staan bij de matgroene kandelaars, die mevrouw Ellsworth voor de verlichting wilde gebruiken. Juist op dat ogenblik werd er op de glazen wand getikt en toen ze opkeek, zag ze het gelaat van Harry Peavis. Ze schoof haar tekeningen terzijde en wenkte hem binnen te komen.

Peavis nam de uitnodiging aan op de onverstoorbare wijze waarop hij alles aanvaardde, zonder enige aanduiding van een innerlijke reactie. Hij was een zwaargebouwde, gespierde man, zijn schouders en handen toonden de sporen van zware lichamelijke arbeid die hij in zijn jeugd op een boerderij had moeten verrichten. Nu hij grote rijkdom had verworven en praktisch het monopolie van de kleinhandel in bloemen in de stad bezat, deed hij zijn uiterste best de rol van de succesvolle zakenman goed te spelen. Zijn pakken waren perfect aangemeten, zijn nagels keurig gemanicuurd en gepolijst en in vreemd contrast met zijn door het harde werken misvormde vingers. ‘Je werkt laat,’ zei hij tegen Mildreth.

Ze glimlachte. ‘Ik werk bijna altijd laat. Er is altijd wel iets

te doen. Crediteuren aanschrijven, omzetbelasting, begroting

en nog zoveel andere dingen en ‘t is toch pas zeven uur?’

‘Je hebt toch wel heel hard moeten werken, nadat je zuster

die hartaanval gehad heeft, niet?’

‘Och, ik speel het wel klaar.’

‘Hoe gaat het met haar?’

‘Met Carlotta?’

‘Ja.’

‘Oh, veel beter’. ‘Dat is prettig.’

‘Ze ligt nog voor ‘t grootste deel van de dag in bed, maar ze

gaat dagelijks wat vooruit.’

‘Jullie hebben nu drie zaken, is ‘t niet?’

‘Ja,’ antwoordde ze en was zich er tegelijkertijd van bewust, dal hij volkomen op de hoogte was, niet alleen van haar zaken en de plaats waar deze zich bevonden, maar tevens van de gehele interne gang van zaken in haar bedrijf. ‘Zo, zo,’ bromde Peavis. ‘Tja, ik heb de laatste tijd wel eens gedacht, dat het niet zo gek zou zijn wat geld in jouw zaak te beleggen.’

‘Hoe bedoelt u dat?’

‘Ik wil wel een paar aandelen in jullie zaak.’

Mildreth Faulkner glimlachte en schudde haar hoofd. ‘Dank

u zeer, mijnheer Peavis, we kunnen ons wel redden. Dit is

maar een heel kleine, besloten zaak.’

‘Misschien toch niet zo besloten als je wel denkt.’

“Ioch wel,’ glimlachte ze. ‘Carlotta en ik hebben samen alle

aandelen.’

Zijn grijsgroene ogen twinkelden haar toe vanonder zijn borstelige wenkbrauwen. ‘Kom nou, bedenk je eens goed.’ Gedurende een ogenblik dacht ze met gefronste wenkbrauwen na en toen schoot ze in een lach. ‘Oh ja, u hebt gelijk. Toen we de firma oprichtten, hebben we inderdaad een vijftal aandelen aan Corinne Dell verkocht - we moesten drie directieleden hebben. Door dit papier is zij dus formeel lid van de directie.’ ‘Precies,’ zei Peavis en haalde een opgevouwen aandeel-certificaat uit z’n binnenzak. ‘En Corinne Dell is nu getrouwd met een van mijn employés, dat zul je wel gehoord hebben - en ik heb dat aandeel overgenomen. Je kunt dit aandeel terugboeken en mij een nieuw op mijn naam geven.’ Mildreth Faulkner fronste haar wenkbrauwen en draaide het papier om en om.

‘Ja, ‘t is allemaal piekfijn in orde,’ zei Peavis. ‘Alles klopt, ge-endosseerd en al.’

Ze legde het papier op haar bureau en keek hem ernstig en vrijmoedig aan. ‘Luistert u eens goed, mijnheer Peavis. Ik vind dit bijzonder onplezierig. Dit is geen eerlijk spel. Ik weet niet wat uw plannen zijn, maar u bent onze concurrent en wij zouden het niet prettig vinden wanneer u uw neus in onze zaken steekt. Corinne had dit aandeel nooit mogen verkopen. Misschien heeft ze onder de gegeven omstandigheden niet goed anders gekund, maar ik stel er prijs op de zaken eerlijk te stellen.’

Peavis sprak: ‘Akkoord, maar zaken zijn zaken. Jullie hebben dit aandeel over ‘t hoofd gezien en ik niet. Ik mag je wel. En ik zou het prettig vinden als je mij ook mocht. Dat neemt niet weg: iedere keer als jij een zakelijke fout maakt, trek ik daar

profijt van als ik de kans krijg. Dat is zakelijk! We kunnen met

dit aandeel al een geweldige slag slaan. Je zou gewoon hier kunnen blijven en de zaak blijven drijven. Ik neem dan éénen-vijftig procent en…’ Ze schudde haar hoofd.

‘Je blijft evenveel verdienen als nu,’ argumenteerde hij, ‘en je hebt een onbeperkt kapitaal achter je om de zaak uit te breiden. Ik zal een heel goeie vennoot zijn.’

‘Nee, dank u wel. We zijn best tevreden met de huidige gang van zaken.’

‘Geef mij dan een aandeel op mijn eigen naam.’

‘Wilt u mij nu eindelijk eens precies vertellen wat u met ons

voor hebt?’

‘Niets,’ verzekerde hij, met een bijzonder goed gespeelde argeloosheid. ‘Ik zal me echt niet in jullie zaken mengen. Ik wil zo’n beetje de stille vennoot worden. Jullie kunnen geld als water verdienen. Nu ik er belang bij heb, vind ik het ook wel leuk om je laat te zien werken.’

Hij grinnikte en hees zijn grote lichaam uit de stoel. Mildreth zag hoe hij de bloemenzaak doorslenterde en ze wist, dat zijn slimme ogen vanonder die borstelige wenkbrauwen geen enkel detail misten.

Enkele minuten bleef ze in gedachten verzonken zitten, toen legde ze haar tekeningen opzij en zei tegen Lois Carling, die de late dienst in de winkel had: ‘Sluit maar om half tien, Lois. Ik kom niet meer terug.’

Een ogenblik staarde ze naar haar spiegelbeeld in de grote spiegel voor in de winkel. Ze was nu tweeëndertig en had het figuur van een twintigjarige; de ervaring, de laatste zeven jaar opgedaan bij het bouwen aan deze gerenommeerde zaak, had haar een geestelijke zowel als een lichamelijke veerkracht gegeven, haar een dynamische efficiency bezorgd, en haar harde, stevige spieren geschonken, zonder een spoor van gezetheid. Alleen een harde werkster kon deze gespannen zakelijkheid en dit gestaalde lichaam bezitten.

Lois Carling keek haar na met een wat spijtige en jaloerse blik in haar ogen. Lois Carling was de verpersoonlijking van de dynamische jeugd en was als een bruisende jonge wijn. Mildreth Faulkner bezat de bezonken rust, eigen aan de oudere jaargang. Misschien was het volkomen natuurlijk, dat Lois Carling, die alleen schoonheid bezat en haakte naar persoonlijk succes, zich afvroeg: ‘Wat heeft zij wel, wat ik niet heb?’ Alleen besefte Lois niet, dat deze herhaalde vraag zelf het antwoord in zich borg en een voortdurend pogen was om een

persoonlijkheid te definiëren. Maar omdat het stellen van wijsgerige problemen verre van Lois Carlings geestesgesteldheid lag, opende ze een la van de toonbank, nam er een doos bonbons uit die Harry Peavis haar toegestopt had toen hij de zaak binnenkwam en beet in een chocolaatje. Voor de garage waar Mildreth Faulkner haar auto stalde, was een telefooncel. Terwijl ze stond te wachten, totdat een bediende haar wagen voorreed, gaf ze gevolg aan een plotselinge impuls en zocht het nummer van Perry Mason, de advocaat, op.

Onder het nummer stond de opmerking: ‘Na kantooruren te bellen Glenwood 6-8345’.

Mildreth Faulkner draaide dit nummer en merkte, dat ze verbonden werd met een speciale boodschappendienst voor zakenlieden. Ze legde uit, dat ze de heer Mason over een bijzonder belangrijke zakelijke kwestie wenste te spreken en vroeg, of het mogelijk zou zijn nog voor diezelfde avond een afspraak met hem te maken. De juffrouw, die het telefoontje aannam, vroeg Mildreth het nummer van de cel waaruit ze belde, zei haar de telefoon op de haak te leggen, dan zou ze direct terugbellen. Mildreth zag de bediende met haar wagen voorrijden en stapte de cel uit om hem te beduiden, dat ze de wagen direct zou overnemen. Hij knikte en reed de wagen ter linkerzijde van de benzinepompen, en op het ogenblik waarop Mildreth in de cel terugstapte, rinkelde de telefoon. Ze nam de hoorn op en sprak: ‘Hallo?” ‘Bent u juffrouw Faulkner?’ ‘Ja.’

‘U spreekt met Della Street, juffrouw Faulkner, de secretaresse van mijnheer Mason. Kunt u mij iets zeggen over de kwestie waarover u hem wenst te spreken?’

‘Zeker. Ik ben eigenaresse van Bloemenmagazijn Faulkner. Dit is een vennootschap. Een concurrent van mij is erin geslaagd een paar aandelen op te kopen, de enige aandelen die niet in handen van mijn familie zijn. Ik denk, dat hij mij daarmede grote moeilijkheden gaat bezorgen en ik wil weten wat ik daartegen kan doen.’

‘Kunt u voor morgenochtend een afspraak maken?’ ‘Ik neem aan van wel. Ikke… ja, om u de waarheid te zeggen: ik bel volkomen impulsief op. Ik heb me, onmiddellijk, nadat ik dit gehoord heb, ernstige zorgen gemaakt en dit is nog maar enkele minuten geleden.’

‘Zoudt u dan morgenochtend om half elf kunnen komen?’ ‘Ja, dat is best.’

‘Uitstekend, dan zal mijnheer Mason u ontvangen. Goedenavond.’

‘Goedenavond,’ antwoordde Mildreth Faulkner. Ze voelde zich al wat opgelucht, stapte in haar wagen en reed regelrecht naar de woning van Carlotta op de Chervis Road. Chervis Road slingerde omhoog langs de berghellingen, die Hollywood aan de noordzijde begrenzen. Carlotta en Bob woonden in een witgeschilderd huis, dat hoog tegen de helling op lag en bij daglicht wit in de zon glansde. Nu, bij avond, lag het als een grijzige rechthoek vol geheimzinnige schaduwen, afgetekend tegen het geschitter van de stadslichten, die ver beneden blonken.

Mildreth stak haar sleutel in het sleutelgat en het slot klikte terug. Ze stapte de zitkamer binnen, waar Bob Lawley lui in een stoel de krant aan het lezen was. Een klein leren notitieboekje had hij in z’n linkerhand. Achter z’n rechteroor stak een potlood. Hij keek wat verstoord op, maar toen hij Mildreth bemerkte, slaagde hij erin een glimlachje tevoorschijn te brengen. Ze merkte op, dat hij haastig het notitieboekje in de zijzak van z’n jasje liet glijden.

‘Hallo, Millie. Ik had je niet horen aankomen.’ ‘Waar is Carla?’ ‘Boven.’ ‘Slaapt ze?’

‘Nee, ze ligt wat te lezen.’

‘Ik ga even naar haar toe,’ sprak Mildreth. ‘Jij gaat toch niet uit, Bob?’

‘Welnee, hoe kom je daarbij?’ ‘Ik wilde je nog even spreken.’ ‘Goed.’

In de deuropening bleef ze staan, draaide zich om en zei: ‘Als jij nou bezig bent je berekeningen voor de rennen te maken, Bob, dan hoef je niet gauw alles weg te stoppen alleen omdat ik onverwachts de kamer binnenkom.’

Even bloosde hij, toen lachte hij en zei wat schaapachtig: ‘Je hebt me echt aan ‘t schrikken gemaakt.’

Mildreth liep de trap op naar de slaapkamer van haar zuster. De kussens in haar rug gaven haar een wat gemakkelijkere houding. Een leeslamp was aan het hoofdeinde van het bed bevestigd en scheen over haar linkerschouder op het bock waarin ze las.

Ze draaide het licht zo, dat de kamer met een /.acht roze licht werd gevuld en zei: ‘Ik wou je net opgeven, Millie.’ ‘Ik werd opgehouden. Hoe gaat ‘t vandaag?’

‘Oh, iedere dag veel beter, met alles,’ zei Carlotta glimlachend. Ze was ouder dan Mildreth en ze had een blauwwitte teint. Ze was niet dik maar toch was de huid slap en week. ‘Hoe gaat ‘t met je hart?’

‘Best. De dokter zei vandaag, dat ik over een paar weken weer mag autorijden, ‘t Zal reusachtig zijn weer uit te gaan. Ik verlang er zo naar.’

‘Doe maar niets overhaast,’ maande Mildreth. ‘Je moet voorzichtig zijn, vooral als je weer op bent.’ ‘Ja, dat heeft de dokter ook gezegd.’ ‘Wat lees je?’

‘Oh ‘t is pas uit, iets met een geweldige sociale achtergrond.

Ik verveel me er ziek bij.’

‘Waarom neem je niet iets gezelligers?’

‘Nee, ik vind dit juist fijn. Die andere verhalen winden me zo op en dan kan ik moeilijk in slaap komen. Als ik hier nog tien bladzijden in gelezen heb, dan val ik zo in slaap zonder dat ik iets hoef in te nemen.’

Mildreth lachte; het was een donkere, prettige lach. ‘Nou, ‘t spijt me, dat ik zo laat was. Ik kwam alleen maar even naar je kijken. Nu ga ik vlug naar beneden om nog even met Bob te praten en dan ga ik weg.’

‘Arme Bob,’ sprak Carlotta zacht. ‘Ik ben toch bang, dat het heel moeilijk voor hem is om een invalide vrouw te hebben. Hij is gewoon geweldig, Millie.’ ‘Dat is gelukkig.’

‘Jij mag… jij hebt nooit echt van Bob kunnen houden, hè Millie?’

Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Laten we daar nu maar niet over praten. Wc kunnen toch best opschieten.’ Carlotta kreeg een verlangende blik in haar ogen. ‘Hij voelt het Millie! Ik wou toch zo graag, dat je tenminste probeerde hem wat beter te leren kennen!’

‘Dat beloof ik je,’ stelde Mildreth haar gerust, met een glimlach, maar met een vastberaden blik. ‘Ik ga nu naar beneden en ik begin meteen. Hou je kalm Carlotta, en pas ervoor op, dat je niet teveel ineens onderneemt.’

Carlotta keek naar haar. ‘Wat moet het toch heerlijk zijn zo door en door gezond te zijn. Ik wou, dat ik maar één uur iets van jou zou kunnen overnemen.’

‘Ik wilde, dat ik ‘t je veel langer zou kunnen geven, maar je wordt nu ook gauw beter. Je bent nu over ‘t ergste heen.’ ‘Dat geloof ik ook wel. Ik ben veel beter, dan ik geweest ben.’ Carlotta nam haar bock weer op en Mildreth sloot de deur

zacht achter zich dicht. Rustig liep ze naar beneden. Bob Lawley vouwde zijn krant dicht. Het potlood zat niet meer achter z’n oor. ‘Wil je wat drinken, Millie?’ vroeg hij. ‘Nee, dank je wel.’ Ze ging in een stoel tegenover hem zitten, nam een sigaret van hem aan, boog zich voorover naar z’n lucifer, leunde naar achteren en keek hem vast aan. ‘Geloof jij niet, dat het goed zou zijn als we eens met z’n drieën een rustig zakengesprek hielden?’ ‘Nog niet, Millie.’ ‘Waarom niet?’

‘Carla mag nu nog niet met de zaak lastig gevallen worden. Ik heb het met de dokter besproken en die zegt, dat het nu heel goed met haar gaat, maar dat dit grotendeels komt, omdat ze zich niet meer met de zaak bemoeit. Maar waarom wil je dat? Is er iets bijzonders?’ ‘Harry Peavis kwam vanavond langs.’ ‘Die kinkel? Wat moest die?’ ‘Hij wilde de zaak kopen.’

‘Dat geloof ik graag. Je hebt ‘m toch zeker gauw weg gestuurd.’

‘Ja, dat heb ik geprobeerd. Maar hij schijnt aandeelhouder te zijn.’

‘Aandeelhouder!’ riep Bob uit en ze zag z’n gezicht van kleur verschieten. ‘Hoe kan die man in ‘s hemelsnaam…’ Haastig wendde hij z’n blik af.

‘Corinne Dell! Je zult je herinneren, dat zij getrouwd is met iemand die voor Peavis werkt. Ik denk, dat haar man haar overgehaald heeft het aandeel te verkopen. Ik had het van haar moeten terugnemen voordat ze wegging. Om je de waarheid te zeggen, was ik ‘t helemaal vergeten. Het was maar zo’n klein bedrag en…’

Bob leek helemaal opgelucht. Hij lachte. ‘Wat kan hij daar nu

mee beginnen? Dat zijn maar vijf aandelen. Dat is een druppel

in een zee. Daar werk je hem toch zo uit.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Dat laat Harry Peavis zich niet

doen. Die wil iets hebben… Ik ben gewoon bang voor hem. Hij

kan best ‘t recht hebben inzage van onze boeken te vragen.

Misschien wil hij dat wel. Ik weet ‘t niet. Ik ga morgenochtend

naar een advocaat.’

‘Goed idee. Naar wie ga je toe?’

‘Perry Mason.’

‘Die behandelt toch dit soort zaken niet. Die is alleen geïnteresseerd in moordzaken.’

Ze antwoordde: ‘Als hij er genoeg voor incasseert, dan zal hij

wel interesse krijgen. Ik heb hier iemand voor nodig die wat meer kan dan alleen’maar in een wetboek bladeren en je dan voorlezen wat erin staat. Hier moet je een zekere juridische genialiteit voor hebben.’

‘Oh, hij zal Peavis zeker aan kunnen, als je hem zover krijgt dat hij de zaak gaat behandelen,’ gaf Bob Lawley toe. ‘Maar ik heb toch ‘t idee, dat je nu van een molshoop een berg aan ‘t maken bent.’

‘Ik geloof toch, dat het goed zal zijn alle aandelen en boeken mee te nemen. Die zal hij wel willen inzien.’ ‘Och, dat hoeft toch helemaal niet,’ sprak Bob haastig. ‘Maar hij kan er toch wel naar vragen?’ Bobs stem klonk hees van nerveuze opwinding. ‘God Millie, ik heb morgenochtend een belangrijke bespreking en die aandelen zitten in de safe op de bank. Weet je wat? Als hij die zaak wil inzien, breng ik ‘t later wel naar hem toe. Maar daar geloof ik niets van. Ik heb morgenochtend vroeg een afspraak met een taxateur van een verzekeringsmaatschappij - dat is een heel lastige kwestie. Als het beslist moet, zou ik ‘t kunnen uitstellen, maar ik heb al zo’n moeite gedaan om deze afspraak te maken.’

‘Heb je een ongeluk gehad, Bob? Daar heb je me niets van verteld. Ik heb het van Carla gehoord.’

‘Oh, weer zo’n geval dat door zo’n stomdronken vent is gebeurd. Ik zat niet eens in de wagen. Ik had hem netjes langs de trottoirband geparkeerd en ik begrijp nog niet hoe hij er op deze manier op ingereden is. Hij moet hem gewoon in de flank aangereden hebben.’ ‘Heb je z’n nummer?’

‘Nee. Ik zeg je toch al, dat ik er zelf niet bij was. De wagen stond geparkeerd. Later hebben een paar ooggetuigen me er verslag van gedaan, maar die waren zo stomverbaasd, dat ze niet op het nummerbord gelet hebben.’

Mildreth sprak: ‘Misschien heb ik de aandelen niet nodig, alhoewel ik ze graag zou willen hebben. Kun jij niet naar de kluis gaan, Bob en dan kan ik…’

‘Absoluut niet Millie. Ik heb morgenochtend twee of drie afspraken. Die kan ik zo maar niet afzeggen, maar als hij de aandelen hebben wil, breng ik ze later wel. Je kunt me toch bellen? Je hoeft die papieren toch niet dadelijk bij je te hebben. Wees niet zo dwaas. Dat kan de volgende week ook nog wel.’ ‘Tja, dat zal dan wel kunnen,’ gaf ze toe en er lag een vermoeide klank in haar stem.

‘Je werkt veel te hard, Millie. Kun je het niet wat rustiger aan

doen?’

‘Och, dat gaat best. De zaken gaan goed, en er zijn veel kleine opdrachten… Ik ga nu maar, Bob.’

‘Stuur me een boodschap, als je die papieren nodig hebt,’ zei hij. ‘Ik kan ze misschien overmorgen wel even halen. Maar ik zie nog niet in waarom hij die aandelen zou moeten hebben.’ ‘Bob, luister nu eens, kun je nu niet naar die safe gaan en…’ ‘Lieve hemel, nee,’ viel hij haar in de rede. ‘Je begint nu toch werkelijk oud te worden. Schei toch uit met dat gezanik.’ ‘Bob… die aandelen zijn er toch wel, hé? Het is toch allemaal wel in orde? Je…’

Hij stond op. ‘Schei in godsnaam uit met dat gezeur. Heb ik al niet genoeg ellende en zorgen aan m’n hoofd en nu loop jij nog te janken over die vervloekte aandelen. Ik weet wel, dat je me niet magl Dat heb je nooit gedaan! Je hebt altijd geprobeerd Carla tegen mij op te zetten. En nou…’

‘Schei uit…’ viel ze hem in de rede. ‘Je stelt je aan als een schooljongen… En je schreeuwt ook nog. Je wilt toch niet, dat Carla denkt, dat we ruzie hebben?’

Hij liet zich vermoeid in z’n stoel zakken. ‘Och, wat geeft ‘t ook allemaal… Als Mason die aandelen wil zien, dan moet hij mij maar opbellen. En ga nu alsjeblieft weg als je geen ruzie met me wilt krijgen.’

Zwijgend liep ze naar de deur en stapte naar buiten. Terwijl ze in haar auto over de Chervis Road teruggleed, zag Mildreth Faulkner absoluut niets van de schoonheid van het heldere, flonkerende licht van de sterren. Waarom had Bob zo weinig details over zijn auto-ongeluk willen vertellen? Waarom was het zo belangrijk voor hem die verzekeringsagent te spreken? Waarom had het hem zo’n moeite gekost die afspraak te maken. Waarom had de gedachte, de aandelen ter tafel te moeten brengen, hem zo’n panische schrik bezorgd? Ze had het misschien niet erg tactisch gesteld. Ze vertrouwde hem ook werkelijk niet. Ze probeerde nu al wekenlang een rechtmatig excuus te vinden om deze papieren uit z’n handen te krijgen… Carla had al haar rechten overgedragen aan Bob… Het was natuurlijk absurd aan zijn trouw ten opzichte van Carla te twijfelen en toch had ze een onbehaaglijk gevoel. En dan dat verhaal over dat ongeluk en dan de vóórzijde van de wagen die totaal beschadigd was.

‘Ik zal wel een enorme Kenau zijn,’ zei Mildreth tegen zichzelf. ‘Maar ongelukkigerwijze ken ik mijn zwagertje maar al te goed.’

Ze reed naar de verkeerspolitie op het hoofdbureau en vroeg,

of er een procesverbaal van het ongeluk was opgemaakt en daaruit vernam ze, dat Bobs Buick een aanrijding had gehad met een andere wagen en dat Bob de schuldige was. Ixn telefoontje met de bestuurder van de andere wagen wees uit, dat Bob, toen het ongeluk gebeurde, niet alleen in zijn auto gezeten had. Naast hem op de voorbank had een jonge blonde, knappe dame gezeten. De man had haar naam als getuige genoteerd. Een ogenblikje, hij had het zo bij de hand… Ja, hier had hij ‘m al. Esther Dilmeyer. ‘t Adres wat ze hem had opgegeven luidde Golden Horn Nachtclub. Hij meende, dat ze daar werkte, maar dat wist ie niet zeker. De bestuurder van de andere wagen — een zekere mijnheer Lawley — was bijzonder vriendelijk geweest. Het ongeluk was helemaal zijn schuld geweest en hij zou alles in orde maken. Er had nog iemand anders achter in de wagen gezeten. Nee, de regeling was nog niet getroffen, maar de heer Lawley zou hem morgenochtend om elf uur bezoeken. Met wie heb ik gesproken, mevrouw?’

Ze antwoordde vlug: ‘u spreekt met de Raad van Arbeid. Wij hadden gehoord, dat juffrouw Dilmeyer geblesseerd was.’ Haar berichtgever sprak: ‘Nee, ik was de enige die gewond werd. Ik was er heel naar aan toe. Er zat nog iemand in de wagen bij Lawley. Die kunt u wel als getuige oproepen. Hij heette., wacht u even. Hier heb ik ‘t: Sindler Coll.’ ‘Hadden ze gedronken?’ vroeg Mildreth. ‘Nee, dat niet. Maar ze reden wel heel hard.’ Mildreth zei: ‘Dank u wel,’ en hing de haak op het toestel. Waarom zou Bob zich toch zo inspannen om alles geheim te houden over dit verkeersongeval. De auto was toch verzekerd en de verzekeringsmaatschappij zou ongetwijfeld alle schade betalen… Maar ‘t was duidelijk, dat de verzekeringsmaatschappij dit niet deed. Bob had immers een afspraak met zijn tegenpartij gemaakt om de volgende ochtend om elf uur een regeling te treffen. Blijkbaar wist de verzekeringsmaatschappij niets van het hele ongeluk af.

Mildreth Faulkncr was wel graag weer naar haar bloemtcke-ningen teruggegaan, maar ze voelde, dat er iets belangrijkers op het spel stond.

Bob had blijkbaar de aanwezigheid van de hostess uit de nachtclub in zijn wagen niet kunnen verklaren.
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De uitdrukking van bittere desillusie op het gelaat van Esther Dilmeyer maakte haar plotseling oud.

Rondom haar klonk het vrolijke geroezemoes van dc nachtclub, een geforceerde uitbundige vrolijkheid, die door een constante stroom alcohol op peil gehouden diende te worden om de directie voldoende inkomsten te verzekeren. Het orkestje speelde meeslepende dansmuziek. Een conferencier straalde van een gekunsteld enthousiasme, wanneer hij do nummers van de floorshow door een microfoon aankondigde. Kelners liepen tussen de tafeltjes af en aan en hielden daarbij zorgvuldig de instructie in gedachte dat het eten niet te snel na de cocktails moest worden geserveerd. Degenen die teveel gedronken hadden, kregen met water verdunde drankjes voor gezet en degenen die ‘afgeladen’ waren kregen een speciaal bezoekje van de oberkelner, die dan de wijnlijst aanprees.

Hen, die een speciaal voorrecht genoten, werd een kalmer maar zeer sinister vermaak in de met dikke tapijten belegde suites boven de nachtclub geboden.

De directie was bijzonder voorzichtig met de lijst van namen van lieden, die het toegestaan werd door de deur met ‘privé’ erop, achterin dc garderobe te verdwijnen en de trappen te beklimmen naar de kamers waar het gezoem van de roulette-draaischijf zich mengde met de zachte, beschaafde conversatie. Op de lager gelegen verdieping moedigde dc directie gelach en drinken aan. Boven hing een geheel andere sfeer. De directie had te verstaan gegeven, dat avondkleding voor hen die de speeltafels wensten te bezetten, gewenst w;,s. Overal werd de suggestie van een waardige verfijning gewekt voor hen die de godin van het Fortuin daar wilden aanbidden. Voetstappen werden door zware tapijten gedempt. Zware gordijnen, zachte indirecte verlichting, kortom de sfeer van een zeer luxueuze, verfijnde salon waar men zich uiterst welopgevoed diende te gedragen.

Iemand die meer heeft verloren dan hij zich kan permitteren, in een gelegenheid waar de alcohol vrijelijk vloeit en waar een luidruchtige feeststemming hangt, is veel eerder geneigd een ‘rel’ te schoppen. Iemand die zich niet helemaal op z’n gemak voelt, die zich op een bijzondere wijze heeft gekleed en die zich

omringd ziet met uiterlijke kentekenen van weelde, zal eerder geneigd zijn zijn verlies waardig te dragen en zich rustig terug te trekken. Pas wanneer hij zichzelve heeft ontdaan van zijn feestkleding en zijn omgeving beschouwt in het meedogenloze daglicht, dan zullen wroeging en spijt hem doen beseffen dat zijn verlies onherroepelijk is.

Waarschijnlijk zal hij dan pas beseffen, dat de leuze ‘dat men zijn verlies als een heer heeft te dragen’ slechts gelanceerd wordt door hen, die van dit verlies profiteerden. Maar dan is het te laat.

Esthcr Dilmeyer had niet veel verstand van psychologie, maar ze wist er voldoende van om zich te realiseren, dat er — toen ze in deze nachtclub aangesteld werd als onderdeel van de floorshow om in te vallen voor een artiest die niet was komen opdagen - van haar verwacht werd, dat ze haar lichamelijke attracties zodanig had te presenteren, dat ze daarmede het publiek onmiddellijk aansprak, onmiddellijk in een andere sfeer bracht en ‘in the mood’.

Wanneer ze zich langs de tafeltjes op de bovenste verdieping voortbewoog, nam ze het air van de waardige dame aan. Dan was er geen sprake van enige uitbundigheid, geen wulps gedraai met schouders of heupen.

Gewoonlijk bezagen de vrouwen Esther Dilmeyer met een koele achterdocht. De mannen keken haar altijd nog eens goed aan om te zien of ze hun wellicht een aanmoedigende blik schonk. Esther kende en begreep de mannen en deze kennis was vermengd met een zekere verachting. Ze besefte ook, dat ze de vrouwen eigenlijk nauwelijks kende. Die avond zat Esther Dillmeyer alleen aan haar tafeltje, haar gedachten zorgvuldig verborgen en speelde met een glas waarin zich een mengsel van gingerale en jenever bevond, een speciaal mengsel waardoor een imitatie van een champagne-cocktail werd verkregen. Om haar lippen speelde de werktuigelijke gewoonte-glimlach. In scherpe tegenstelling met haar zeer aantrekkelijk uiterlijk was haar zwarte, gedeprimeerde stemming.

Hoeveel uren had ze hier nu al zitten wachten op die stommelingen. ‘t Was altijd hetzelfde liedje. De mannen slenterden langs haar heen. Die in gezelschap van hun vrouwen waren, bekeken haar met een verlangende blik en namen het heimelijke besluit nog eens terug te komen als ze alleen waren. De mannen die alleen binnenkwamen, pasten één van de vijf aan-papnïanieren toe, die Esther in de jaren had leren kennen, zoals een schaakspeler weet welke openingszet z’n tegenspeler

zal doen, zodra het eerste stuk op het schaakbord verschoven is.

Ze dacht bij zichzelf, dat het eigenlijk haar verdiende loon was. Ze had best iets anders van haar leven kunnen maken. In plaats daarvan was ze hieraan begonnen. Op zo’n manier haar uiterlijk en haar jeugd verkopend. De mannen hadden een zwak voor haar. Ze liet haar drankjes door hen betalen. Als ze alleen haar hand wilden vasthouden, dan keek ze zo nu en dan eens op haar horloge met de opmerking, dat ze haar man over tien of vijftien minuten verwachtte; of ze gaf een seintje aan een van de kelners om haar aan de telefoon te roepen en dan kwam ze een paar minuten later met dezelfde boodschap terug.

Als de mannen geld te verteren hadden, dan moedigde ze hen aan het uit te geven en als ze er geschikt voor leken dan suggereerde ze de genoegens die zich in de bovenzalen afspeelden. Als de man geïnteresseerd leek, dan verzorgde ze hem een introductie en dan begeleidde ze hem naar de roulettetafel. De croupiers classificeerden het slachtoffer reeds na de eerste paar rondes: de gokker, de voorzichtige, de gierigaard, de geoefende speler, en zo nu en dan, en dat waren de beste klanten, de man die er een hekel aan had om te verliezen en die na de eerste verliezen zou doorspelen om alles terug te winnen. Esther Dilmeyer en de croupier hadden een code. Wanneer het schaap dik in z’n wol zat dan bleef ze een beetje in de buurt rondhangen om te zien hoe het geschoren werd. In het andere geval slenterde ze weer terug naar de nachtclub op zoek naar andere objecten.

Ze keek op toen Mildreth Faulkner haar tafeltje naderde. Mildreth keek haar aan en glimlachte.

Esther Dilmeyer zette zich schrap. Moest dit haar nu ook overkomen, na alle andere narigheid? Waarschijnlijk was dit de vrouw van een klant die alles verloren had en die thuis een verhaal had opgehangen over die blonde uit de nachtclub, de speelzaal en het verlies van z’n geld. Ze had het land aan dat soort kerels, die verlangden naar het avontuur en dan jankend naar huis renden om alles met groot vertoon van berouw te bekennen, krokodilletranen te huilen — en dan bij de eerstvolgende gelegenheid dit experiment onmiddellijk herhaalden. Mildreth schoof een stoel bij en ging zitten. ‘Goedenavond,’ zei ze.

Een van de kelners sloeg het tafereel op enige afstand gade en wachtte op een teken van Esther Dilmeyer. Ze konden hier geen scène riskeren.

‘Goedenavond,’ antwoordde Esther Dilmeyer op een wat kille, formele toon.

Mildreth zuchtte. ‘Ik zag u hier alleen zitten,’ zei ze, ‘en ik ben ook alleen. Bovendien ben ik ook nog eenzaam en ik ben absoluut en totaal uitgekeken op mannen. Ik zal u dit vertellen: ik ben hier gaan zitten en toen ik een cocktail had besteld, kwamen er drie mannen die met me probeerden aan te pappen voor ik m’n glas nog leeg had. Mag ik u iets te drinken aanbieden voor ik weer wegga?’

Esther Dilmeyer voelde zich enorm opgelucht. Er was dus

geen sprake van een rel. Ze wenkte de kelner.

‘Nog een champagne-cocktail?’ vroeg Mildreth.

De blonde knikte.

‘Breng er maar twee,’ zei Mildreth.

‘Neem dit dan maar weg,’ zei Esther tegen de kelner. ‘Dit heeft veel te lang gestaan,’ zei ze met een glimlach tegen Mildreth. ‘Ik zit veel te veel te piekeren, dan vergeet ik te drinken.’

Dit was een situatie die wel wat tact vereiste. Nu ze met Mildreth aan tafel zat kon Esther geen winstgevende relaties meer aanknopen. Aan de andere kant stak er geen kwaad in Mildreth een drankje te laten betalen. Esther keek eens op haar horloge. ‘Mijn vriend is laat,’ merkte ze op.

‘Oh, hebt u een afspraak. Dat had ik ook wel kunnen voorzien, dan zal ik u niet langer ophouden.’ ‘Oh, dat hindert niets. Blijft u toch zitten. We hebben toch alle tijd voor dit drankje. Hij laat me zo vaak wachten… die vervelende vent.’

Mildreth vroeg: ‘Heb ik u niet eens eerder ontmoet? U komt me zo bekend voor.’

Esther Dilmeyer schudde het hoofd. ‘Ik geloof het niet. Ik herinner me er niets van.’

‘Ik heb u toch eens ergens gezien… Oh wacht eens. Hebt u niet een auto-ongeluk gehad met een Buick sedan? Dat bent u vast geweest. Ik herinner het me nu precies. Ik heb u in de wagen zien zitten.’ ‘Hebt u de klap gezien?’

‘Ja. Ik kwam er langs. Als uw vriendje dezelfde is als die aan het stuur van de wagen zat, dan is ie de moeite van ‘t wachten waard.’

‘Die?’ vroeg Esther Dilmeyer minachtend. ‘Hij ziet er wel goed uit, maar ‘t is een vent van niks. Die andere, dat is m’n vriend. Die heet Sindler. Die ziet er ook goed uit, maar hij

weet het te goed. Wat doet u, of mag ik dat niet vragen?’

‘Oh, ik heb een eigen zaak. Drie winkels.’

Esther Dilmeyer zuchtte verlangend. ‘Hemel, wat moet dat

fijn zijn een eigen zaak te hebben en van niemand afhankelijk

te zijn. Als ik daar maar eens aan had kunnen beginnen en als

ik dan maar wat zakenervaring had opgedaan, dan had ik al

lang wat anders bereikt dan deze troep.’

‘Hoe bedoelt u dat?’ vroeg Mildreth.

‘Ik ben hier hostess.’

‘Oh, juist.’

‘Ja, maar u begrijpt het niet. Dat kunt u ook niet, tenzij u er zelf middenin gezeten hebt. ‘t Is een afschuwelijke baan.’ ‘Waarom trekt u er dan niet uit en waarom probeert u niet wat anders?’

‘Hoe kan ik dat nu? Ik kan niet stenograferen en niet typen, ik heb geen enkele zakenervaring en ik pas ervoor vloeren te gaan boenen of het huishouden te gaan doen voor de een of andere dame die mooie handjes wil houden om ‘s middags te kunnen bridgen.’

‘Er zijn toch heel veel banen voor vrouwen die er goed uitzien en aardig zijn.’

‘Ja, dat ken ik. Ik heb al heel wat briefjes geschreven op de advertenties in de rubriek ‘gevraagd’. Dan kom je nog erger terecht dan hier.’

Mildreth keek haar aandachtig aan en merkte de bittere uitdrukking op haar gelaat en de eerste, fijne lijntjes om de ogen en de lippen op. ‘Dat bedoel ik ook niet,’ vervolgde ze. ‘U moet naar de arbeidsbeurs gaan. Ik neem toch zelf ook wel zo nu en dan meisjes in dienst die er aardig uit zien, vriendelijk met mensen kunnen omgaan en het publiek weten te hanteren.’ Er straalde plotseling hoop uit de ogen van Esther Dilmeyer toen ze naar de vrouw aan de overzijde van de tafel keek, toen vervaagde die hoop. ‘Ja,’ gaf ze moedeloos toe. ‘Bij sommige mensen lukt dat, die winnen de sweepstake en dan komt hun portret in de krant, maar dat gebeurt mij niet.’ ‘Wat hebt u een prachtige jurk aan,’ merkte Mildreth op. ‘Vindt u hem mooi?’ ‘Heel mooi.’

‘Niet eens zo duur. Als je in deze business zit moet je er wel goed uitzien, maar aan de andere kant kun je niet veel geld voor je kleren uitgeven. Na een tijdje leer je wel uit je ogen kijken.’

‘Bij die kleur zoudt u een corsage van orchideeën moeten hebben.’

‘Ja, dat zou wel mooi zijn. Maar ze sturen mij niet vaak corsages en ik koop geen orchideeën voor mezelf.’ ‘Ik zal u er een paar sturen,’ beloofde Mildreth. ‘Hebt u ze dan?’

‘Ja. Ik heb nog orchideeën, die door een klant besteld waren en die niet zijn gebruikt omdat ze griep kreeg. Blijft u hier nog even? Dan stuur ik ze u.’

‘Dat zou geweldig zijn. Reusachtig bedankt… ‘t Is toch niet te lastig?’

‘Helemaal niet, ik doe het graag. Welke naam moet ik erop

zetten?’

‘Esther.’

‘Alleen maar Esther?’

‘Ze kennen me hier allemaal. U kunt er ook opzetten: Esther

Dilmeyer. Hoe heet u?’

‘Mildreth.’

‘Wat een mooie naam.’

De kelner bracht de bestelling. ‘Cheerioh,’ zei Mildreth over de rand van haar glas.

Plotseling vroeg ze; ‘Wil je hier werkelijk zo graag weg, Esther?’

‘Heel graag. Ik heb er nu schoon genoeg van. Ik zit hier nu al vijf jaar. Ik ben de hele nacht in touw, ik drink te veel, ik rook te veel en ik krijg niet genoeg buitenlucht. Je kunt het me aanzien.’

Mildreth knikte instemmend.

‘Eerst zie je aan andere mensen, dat ze ouder worden en je kunt je niet indenken, dat dat ook nog eens met jezelf zal gebeuren. En dan plotseling zet een vriendje je aan de dijk voor een jonger meisje… Bah! Bij de eerste de beste gelegenheid die zich voordoet laat ik deze troep vallen.’ “t Schijnt je nogal verbitterd te hebben.’ Esther Dilmeyer nam een slokje van haar cocktail. ‘Ja, en weet je waarom?’ ‘Nee.’

‘Mijn vriendje, degene bij wie ik in de auto zat, is bevriend met de baas hier. Kort geleden heeft ie iemand anders leren kennen. Hij heeft ‘t lang voor me verborgen gehouden, maar ik ben er vanmiddag net achter gekomen. Nu probeert hij dat nieuwe meisje in mijn baantje te schuiven en mij aan de kant te zetten. Ze denken, dat ik er niets van weet. Ik ben hier aan ‘t werk en dat gebeurt maar allemaal achter mijn rug om. Op ‘t ogenblik is Sindler Coll met haar op stap en Harvey Lynk, een van de mensen die de baas zijn in deze zaak, is naar ze toe.

Om een of twee uur morgenochtend is alles in kruiken en kannen. Kun je je nu voorstellen dat ik verbitterd ben?’ Mildreth Faulkner knikte instemmend.

‘Geef mij maar een kans op een fatsoenlijke baan, dan smeer ik ‘m, zo vlug ik kan,’ zei Esther heftig. ‘Zou je in een bloemenzaak willen werken?’ ‘Dat lijkt me fijn. Zit jij in die branche?’ ‘Ja. Ik heb de Faulkners Bloemenmagazijnen.’ Esther Dilmeyer zette het glas, dat zij naar haar lippen gebracht had terug op tafel. ‘Dan ben jij dus de schoonzuster van Bob. Dan wist je dus al alles van dat ongeluk af?’ Mildreth keek haar aan en zei: ‘Ja. Ik ben hier naartoe gekomen om te weten te komen wat er eigenlijk precies gaande is. Nadat ik met je gesproken had kwam ik tot de conclusie dat je beslist geen vijandin van me bent… je bent ook maar een vrouw die alleen door de wereld moet.’ ‘Probeer je me aan je te binden door je aanbod?’ ‘Doe niet zo dwaas, Esther.’ ‘Hoe kan ik nu weten wat er achter je voorstel zit?’ ‘Ik heb toch eerlijk spel met je gespeeld. Ik zeg je toch wie ik ben, anders had ik je wel op een andere manier benaderd.’ Esther Dilmeyer stak een sigaret op. ‘Ja, misschien wel,’ gaf ze toe. ‘Wil je bij ons werken?’

‘Wat moet ik ervoor doen om die baan te krijgen?’ ‘Je moet alleen je uiterste best doen, je moet goed met de klanten weten om te springen en proberen de klantenkring uit te breiden en…’

‘Nee, dat bedoel ik niet. Wat moet ik ervoor vertellen.’ ‘Niets meer dan je zelf los wilt laten.’

Esther Dilmeyer dacht enkele seconden diep na en zei toen: Nee, dat zou niet eerlijk zijn. Ik kan nooit voor je werken, tenzij ik je de volle waarheid vertel en jij je daarna nog bereid verklaart mij in dienst te nemen.’ ‘Wil je werkelijk openhartig tegen me spreken?’ ‘Dat is de enige manier om een baan van je te kunnen accepteren. Ik vind het beslist niet plezierig, maar het blijft de enige weg.’

‘Zoals je wilt. Maar het is niet noodzakelijk. Je kunt de baan tóch krijgen.’

‘Nee. Ik wil eerst schoon schip maken.’ ‘Weet je waar Lynk nu is?’ vroeg Mildreth plotseling. ‘Ja, hij zit in z’n bungalow te wachten tot die kleine snol…’ ‘Maar weet jij waar die bungalow is?’

‘Natuurlijk,’ antwoordde ze met een schampere lach. ‘Ik ben er toch vaak geweest. Alle meisjes die hier werkten zijn er geweest.’

Mildreth zei: ‘Ik moet even bellen. Schrijf jij intussen dat adres op een briefje, wil je?’ Esther knikte.

Mildreth ging naar de telefooncel en belde nogmaals het nummer waaronder Mason ‘s nachts bereikbaar was. ‘Ik denk, dat u hem nog op z’n kantoor bereiken kunt wanneer u nu onmiddellijk opbelt,’ klonk het advies. ‘U zei een uur geleden dat hij daar nog een paar uur bereikbaar zou zijn.’ Mildreth draaide het nummer van Masons kantoor en hoorde de stem van Della Street aan de andere kant van de lijn. ‘U spreekt nog eens met juffrouw Faulkner, juffrouw Street. Ik verkeer in een bijzonder moeilijke positie. Ik moet mijnheer Mason vanavond nog spreken.’ ‘Vanavond nog?’ ‘Ja.’

“t Spijt me zeer, maar mijnheer is met een bijzonder belangrijk pleidooi bezig en hij zal niet voor middernacht met het dictaat ophouden, ‘t Is eenvoudig onmogelijk dat hij iemand ontvangt.’

‘Kan hij me dan niet na twaalven ontvangen?’

‘Nee, dat gaat toch werkelijk niet. U begrijpt toch wel, dat hij

nog moet slapen ook.’ ,

‘Luistert u eens. Dit is bijzonder belangrijk. En ik ben direct bereid ieder redelijk honorarium ervoor te betalen. Ik ben bang, dat een afspraak morgenochtend geen zin meer zal hebben.’

‘Waarom niet? Wat is er dan aan de hand?’ ‘Ik heb juist gehoord, dat mijn zuster, die invalide is, haar gehele bezit in handen van haar man gesteld heeft. Blijkbaar heeft hij dit bezit nu gebruikt als onderpand bij een speelschuld. Onder de effecten bevindt zich o.a. een aandelenbewijs van de bloemenmagazijnen die ik beheer. Om twaalf uur weet ik van een en ander meer en dan… Kunt u Mijnheer Mason absoluut niet overhalen?’

‘Een ogenblik nog,’ zei Della Street. ‘Ik zal zien wat ik voor u doen kan.’

Na een tussenpoos van een halve minuut kwam ze aan het toestel terug. ‘Mijnheer zal niet voor middernacht met het dictaat klaar zijn, dan komt hij naar boven om koffie te drinken. Als u om één uur hier kunt zijn, dan kan hij u ontvangen.’ ‘Dank u wel. Luistert u nog eens. Ik heb een getuige, een ze-kcre juffrouw Esther Dilmeyer. Schrijft u die naam even op? Ik zal proberen of ik haar mee kan nemen. Als ze het doet, weest u dan alstublieft uiterst vriendelijk tegen haar. Ze is van alles op de hoogte en ik betwijfel het of ik veel zonder haar zal kunnen uitrichten.’

Della Street sprak: ‘Denkt u er vooral om, dat ik een rekening op u zal moeten uitschrijven, ongeacht of u zich aan de afspraak houdt. Wilt u mij uw naam en adres even opgeven?’ ‘Mildreth Faulkner. Ik voer de directie over Faulkners Bloemenmagazijnen. Mijn adres is Whiteley Pines Drive 919. Ik heb ook telefoon. Als u wilt, kan ik u het geld nog voor twaalf uur doen toekomen.’

‘Dat is niet nodig,’ antwoordde Della Street. ‘Mijnheer Mason verwacht u dus om een uur.’

Mildreth Faulkner hing de haak op het toestel. Op haar gelaat lag een vastberaden uitdrukking, toen ze terugliep naar de tafel. Esther Dilmeyer schoof haar een opgevouwen stuk papier toe.

Ze vroeg: ‘Hoe laat is je werk hier afgelopen, Esther?’ ‘Oh, ik kan na één uur weggaan.’ ‘Ik zou graag willen, dat je me ergens mee hielp.’ ‘Wat moet ik dan doen?’

‘Naar het kantoor van Perry Mason komen om één uur. Hij is mijn advocaat.’ ‘Hoe laat?’

‘Om één uur precies.’

‘Bedoel je Perry Mason, de advocaat, die de moordzaak Tiding heeft opgehelderd?’ ‘Juist, die is het.’

‘Nou - dat is een beroemdheid. Ik heb altijd bij mezelf gezegd: als ik nog eens een moord bega zal ik zorgen, dat ik tegelijkertijd een bankrekening heb met zoveel geld erop, dat Perry Mason me vrij krijgt.’ Ze lachte.

Mildreth herhaalde: ‘Dus, wil je om één uur naar het kantoor van de heer Mason komen?’ ‘Die is dan toch op kantoor?’

‘Jawel. Ik heb daarnet een afspraak met hem gemaakt.’ ‘Waarom wil je mij daar hebben?’

‘Omdat ik Bob Lawlcy uit mijn zaak wil verwijderen. Ik heb jouw hulp daarbij nodig - en als je voor mij gaat werken heb je je niet om het oordeel van anderen te bekommeren.’ ‘Goed. Ik zal ‘t voor je opknappen. Misschien wordt het wel iets na één uur.’

‘Goed, dan stuur ik je wat orchideeën.’

‘Doe toch geen moeite.’

‘Dat is helemaal geen moeite. Ik heb ze echt over. Ze zullen prachtig bij je jurk staan en ik laat ze je bezorgen.’ Esther Dilmeyer boog zich naar Mildreth over. ‘Luister eens goed,’ sprak ze, ‘als je met Lynk praat, pas dan op. En noem mijn naam nooit. Je hebt mij net ontmoet toen ik er erg aan toe was en je hebt me deze baan nu aangeboden - dat is een van de weinig keren, dat ik een reële kans gekregen heb om eruit te kunnen breken. Hoe wist je dat Lawley aan de grond zat?’

‘Ik heb geprobeerd wat papieren van hem los te krijgen… ‘t Doet er verder ook niet toe. Nu moet je het verder maar vergeten, Esther. Je moet ook nooit over ons gesprek spreken.’ ‘Natuurlijk niet. Als jij dan ook maar niets tegen Lynk loslaat. Hij moet niet beter weten dan dat ik er op eigen kracht tussenuit getrokken ben. Hij wil vanavond vast en zeker ook geen bezoek hebben. En wat die Sindler Coll betreft en die kleine heks met ‘r babyface die hij daarheen brengt…’ Even knipte ze met haar oogleden, toen lachte ze gedwongen en zei: ‘Och, wat kan mij ‘t ook schelen.’ Mildreth keek op haar horloge. ‘Ik moet nu weg. Ik moet nog heel veel doen voor het één uur is. Ik wil die Lynk spreken.’ ‘Pas op voor Lynk,’ waarschuwde Esther weer. ‘Hij is gevaarlijk als je hem dwarsboomt. Hij heeft een bijzonder slecht humeur, en dreig niet met Perry Mason.’ Mildreth glimlachte. ‘Nee, welbedankt, ik zal heel voorzichtig zijn.’

Plotseling riep Esther haar weer terug. ‘Luister nog even, ik wil beslist open kaart met je spelen. Als ik voor iemand werk, dan doe ik dat voor honderd procent, maar…’ ‘En?’ viel Mildreth haar in de rede. ‘Kijk. Lynk zal me over een privékwestie dwars gaan zitten, maar ik ben niet van plan me te laten intimideren.’ Mildreth antwoordde: ‘Dan kan ik je met je eigen raad antwoorden: pas op voor Lynk.’

Esther glimlachte en met die glimlach veranderde haar hele gezicht. ‘Ik weet best, dat ik een gevaarlijk spel speel - Lynk zal me niet verdenken, maar ik zit er wel middenin… maar wat zal ik jou lastig vallen met mijn moeilijkheden. We zien elkaar dus om één uur of iets later.’
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Om half twaalf ontsloot Pcrry Mason de deur van zijn privé-

kantoor en liet Della Street eerst naar binnen gaan.

‘Je hoeft heus niet te wachten, Della,’ zei hij. ‘Dat rapport was

vlugger klaar dan ik dacht. Ik ga hier wat zitten lezen tot één

uur.’

‘Ik wacht wel.’

Mason hing zijn hoed en jas weg. ‘Je kunt immers niets doen. Ik zal wel met haar praten en…’

‘Nee,’ viel zc hem in dc rede. ‘Ik blijf nu toch. Ik heb net een kop koffie gedronken en dat betekent, dat ik ‘t eerste halfuur toch niet kan slapen.’

Mason rekte zich eens uit in z’n bureaustoel. Zijn bewegingen hadden niets van de onhandigheid, die vaak zo karakteristiek is voor mannen met bijzonder lange en magere ledematen. Menige getuige had reeds, misleid door Masons onverschillige wijze van optreden en denkend dat het door hem in de getuigenbank in elkaar getimmerde verhaaltje zijn eigenlijke oogmerken volkomen verborg, plotseling een paar granietharde ogen op zich gericht gevoeld en daarna te laat beseft, dat de meedogenloze strijdvaardigheid, waarmee Mason een meinedige wist te ontmaskeren, haar basis vond in zijn vlijmscherpe geest.

Voor het overige vond Mason het ‘t prettigst om maar een gemoedelijke en gemakkelijke houding aan te nemen. Hij hield beslist niet van een conventionele wijze van optreden en deze afkeer kwam tot uiting in zijn hele wijze van optreden en in zijn procesvoering.

Della Street, zijn secretaresse, had zijn verschillende gemoedsstemmingen leren kennen. Tussen hen bestond die zeldzame kameraadschap die ontstaat, wanneer twee gelijkgestemde mensen zich beiden aan dezelfde zaak wijden. Wanneer er moeilijkheden kwamen, dan wisten zij deze, in een perfect samenspel als dat van een goed getrainde voetbalploeg, het hoofd te bieden.

Mason schoof z’n stoel een eind achteruit en kruiste z’n enkels op een hoek van zijn bureau.

‘Je had haar toch op dc kantooruren moeten laten komen,’ zei Della. ‘Je hebt al zo’n zware dag achter de rug en dan nog dat lange dictaat…’

Mason schoof haar bezwaren met een gebaar terzijde. ‘Nee, dat kon in dit geval niet. Ze maakte de indruk in ernstige moeilijkheden te verkeren.’

‘Hoe weet jij dat nu? Je hebt de telefoon niet eens aangenomen?’

‘Ik heb jouw gezicht gezien en dat was voldoende,’ antwoordde Perry Mason.

‘Ja, ze maakte wel indruk op me, maar desalniettemin zie ik niet in, waarom ze niet tot morgen zou kunnen wachten.’ ‘Een advocaat is net zoiets als een dokter,’ legde Mason uit. ‘Een dokter wijdt zijn leven aan de genezing van het menselijk lichaam. Een advocaat brengt genezing van hun rechtsgevoe-lens. Het gerechtelijke apparaat loopt gemakkelijk uit het gareel als het niet voortdurend goed geolied wordt en bijgesteld. Advocaten moeten als machinisten fungeren.’ Mason bood Della Street een sigaret aan, nam er zelf ook één en met een lucifer staken ze beiden hun sigaret aan. Mason, vermoeid door zijn zware dagtaak, liet zich achterover zakken in z’n stoel en genoot van de luxe van een totaal stilzwijgen. Na een minuut of vijf merkte hij peinzend op: ‘Eén van de belangrijkste dingen die een zakenman ter harte dient te nemen is, dat degene die het dringendst een beroep op zijn tijd doet gewoonlijk iemand is die niet van zins is ervoor te betalen. Maar toch geloof ik niet, dat dit in dit geval zo zal zijn.’ ‘Je gelooft toch niet, dat dit een algemene regel is?’ vroeg Della Street.

‘Ik ben er zelfs zeker van. Iemand, die van plan is een advocaat voor zijn diensten te betalen, let erop alles zo goedkoop mogelijk te doen. Daarom vraagt hij nooit bijzondere diensten tenzij dit absoluut noodzakelijk is. De man die niet van zins is te betalen lapt de rekening aan z’n laars. Daarom ziet hij er geen been in de advocaat op ieder uur van de nacht op te bellen, hem van z’n zaterdagmiddag-spelletje golf af te halen of zondag een afspraak te maken, ‘t Is altijd hetzelfde liedje.’ ‘Nu, als ze dat van plan is, dan sturen we haar onmiddellijk een rekening van vijfhonderd dollar,’ zei Della Street. Mason antwoordde, ‘Probeer haar maar eerst eens aan de telefoon te krijgen. Vertel haar dan maar, dat ik eerder met m’n dictaat klaar was dan te voorzien was en dat het ons beter uitkomt, dat ze haar afspraak een uur vervroegt.’ Net toen Mason uitgesproken was rinkelde de telefoon. Della nam de hoorn op en zei: ‘Hallo… Ja, u spreekt met het kantoor van Meneer Mason… Kunt u niet wat duidelijker spreken?… Met wie zegt u…? Hoe is uw n&am?’

Ze wendde zich naar Perry Mason en legde haar hand over het mondstuk. ‘Die is vast dronken,’ zei ze toen. ‘Wie, juffrouw Faulkner?’ vroeg Mason. ‘Nee. ‘t Is Esther Dilmeyer.’

‘Oh, ja,’ zei Mason, ‘dat is haar getuige. Geef mij haar maar even.’

Della overhandigde hem de hoorn.

Mason sprak: ‘Hallo. Wat is er van uw dienst, juffrouw Dilmeyer?’

De stem aan de andere zijde van de lijn klonk dof en was vrijwel onverstaanbaar.

‘Zou naar uw kantoor komen… Onmogelijk… Vergif!!’ ‘Wat zegt u?’ vroeg Mason op scherpe toon. ‘Vergiftigd,’ zei de stem dof. ‘Ze hebben me te pakken.’ Masons ogen begonnen te glinsteren. ‘Wat? Bent u vergiftigd?’ ‘Precies.’

‘Bent u niet dronken?’

‘Nee, vanavond niet… Dacht dat ik slim was… Nou hebben ze me toch…’ ‘Waar bent u?’

De woorden kwamen moeizaam over, onderbroken door zwaar gehijg. In de flat… doos bonbons… at… middellijk… Kan niet… kan niets… alstublieft, help… politie… vlug… vlug…’ Het gesprek eindigde met een gekraak alsof de telefoon op de grond gevallen was. Mason riep: ‘Hallo, hallo,’ maar hoorde niets meer. Toen, na een ogenblik, klikte de haak aan de andere zijde op het toestel.

Op het moment waarop Mason het woord ‘vergiftigd’ bezigde, was Della het kantoor uitgerend om de telefonist te vragen waar het gesprek vandaan kwam, maar ze was al te laat. Het gesprek werd juist afgebroken aan de andere zijde, voordat Della precies had uitgelegd wat er aan de hand was. Nadat ze er zich voldoende van had vergewist, dat er geen enkele mogelijkheid bestond om het gesprek alsnog op te sporen, keerde ze terug naar Masons privékantoor. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze.

‘Ze vertelde, dat iemand haar een doos bonbons had gestuurd, dat ze ervan gegeten had en nu vergiftigd was. ‘t Klonk inderdaad of ze doodziek of stomdronken was. Maar waar is haar adres? Kijk eens of er een Dilmeyer in het telefoonboek staat.’ Della bladerde snel door het telefoonboek. ‘Neen.’

Mason keek op z’n horloge. ‘Die juffrouw Faulkner zal wel

weten waar ze te bereiken is. Kijk eens, of je die kunt opbellen?’

Mildreth Faulkner stond op haar woonadres in de gids, en de Faulkner Bloemenmagazijnen waren ook opgenomen. Na lang bellen kreeg Della eindelijk iemand aan de telefoon op het huisadres.

Een wat hoge, slaperige stem vroeg: ‘Hallo? Met wie spreek ik?’

‘Spreek ik met het huis van juffrouw Faulkner?’ ‘Ja, wat wenst u?’

‘Ik wil juffrouw Faulkner spreken. Het is zeer belangrijk.’ ‘Die is niet thuis.’

‘Weet u, waar ik haar kan bereiken?’ ‘Neen.’

‘Wanneer verwacht u haar thuis?’

‘Dat weet ik niet. Ze vertelt me nooit hoe laat ze thuis komt en ik vraag er nooit naar.’

‘Wacht u eens even,-‘ vroeg Della Street. ‘Hangt u nog niet op.

Kent u een juffrouw Dilmeyer - Esther Dilmeyer?’

‘Neen.’

‘Het is heel erg belangrijk, dat we haar adres te weten komen.’ ‘Ik weet ‘t echt niet. En belt u me alstublieft niet op dit uur van de nacht op om me allerlei dwaze vragen te stellen.’ De telefoon werd met een verontwaardigde klap op het toestel gelegd.

Della schudde ontkennend haar hoofd tegen Mason. Mason vroeg: ‘En die juffrouw Faulkner komt dus niet vóór één uur?’ ‘Neen.’

‘We moeten die Dilmeyer zien te vinden. Dat is op ‘t ogenblik het dringendst.’

Hij duwde de papieren, die hij gebruikt had om z’n pleidooi te dicteren, opzij en sprak: ‘Hoofdbureau, Della.’ Een ogenblik later, toen hij het hoofdbureau aan de lijn had, sprak Mason: ‘U spreekt met Perry Mason. Een paar minuten geleden heb ik een telefoontje gehad van een juffrouw Esther Dilmeyer. Ze zei, dat ze in haar flat was. Ik veronderstel, dat het de flat was waar ze woont, maar ze heeft dit niet precies gezegd. Ik weet geen adres. Ik weet niets van haar, behalve, dat ik een afspraak met haar had om één uur vannacht. Ze is getuige in een belangrijke zaak en verder weet ik dus niets van haar. Om kort te gaan: Ze zei daarnet door de telefoon, dat iemand haar een doos vergiftigde bonbons gestuurd had. Ze sprak alsof ze heel erg ziek was, haar tong leek dik en ze viel

tijdens het gesprek op de telefoon of anders is de hoorn haar uit de hand gegleden. Ik heb, uit wat ze zei, geconcludeerd, dat ze meende vergiftigd te zijn om haar te beletten te praten.’ ‘U hebt geen adres?’ ‘Neen.’

‘We zullen proberen haar te vinden. Misschien staat ze als stemgerechtigde ingeschreven. Dat is ‘t enige wat wc kunnen doen.’ Mason vroeg: ‘Wilt u me terugbellen als u iets gevonden hebt?’

‘Dat is best, maar als we geen adres hebben kunnen we niets

doen… Waar bent u op ‘t ogenblik?’

‘Op mijn kantoor.’

‘Blijft u daar tot we bellen?’

‘Ja.’

‘Goéd, we bellen u terug.’

Mason hing de telefoon op de haak, duwde z’n stoel achteruit, ging staan en stak z’n handen diep in z’n broekzakken, “t Is een rare zaak, Della,’ zei hij. ‘Ik geloof niet, dat de politie iets zal kunnen doen. Misschien vinden ze haar in de stemlijst… Juffrouw Faulkner zei verder niet waarvoor ze moest getuigen?’ ‘Neen.’

‘Probeer je dat gesprek nog eens voor de geest te halen. Probeer eens te herinneren…’

‘Wacht eens even,’ zei Della. ‘Ze belde ergens uit een nachtclub. Ik hoorde een orkestje spelen. Het… Wacht nog eens. Ik herinner me, dat ik muziek op de achtergrond hoorde. En dat was…Ik wil erom wedden, dat het de Haualeoma’s waren, ‘t Was Hawaïmuziek en ze speelden een liedje dat ze een week of wat geleden voor de radio hebben gespeeld.’ ‘Dat is tenminste een aanwijzing,’ vond Mason. ‘Hoe komen wc er nu achter waar ze spelen?’

Ze antwoordde: ‘Dat kan ik wel te weten komen. Ik ga ‘t eens even bij de centrale proberen. Bedenk jij ondertussen nog maar eens een andere manier waarop we dat adres aan de weet kunnen komen.’

Della ging naar de centrale. Mason stak z’n duimen in z’n vest-gaten en ijsbeerde de kamer op en neer, het hoofd in diepe concentratie voorovergebogen.

liinncn een minuut kwam Della de kamer weer binnen rennen.

‘Ik heb ‘t,’ riep ze. ‘Ilaar adres?’

‘Nee, nog niet, maar dat zullen wc nu wel kunnen vinden.’ ‘Wat heb je dan gevonden?’

‘He Hawaians spelen in de Gouden Hoorn. Dat is een nachtclub. Ik heb die club opgebeld en naar Esther Dilmeyer gevraagd. Dc juffrouw van dc garderobe kende haar. Ze zei, dat Esther Dilmeyer er de hele avond geweest was, maar dat ze vroeg weggegaan was en gezegd had, dat zc hoofdpijn had. Ik vroeg haar ook of ze juffrouw Faulkner kende, maar daar had ze nooit van gehoord. Toen heb ik haar gevraagd naar het adres van Dilmeyer. Dat wist ze niet, maar ze zei wel dat mijnheer Lynk, één van de eigenaren van de club, dat wel zou weten. Mijnheer Lynk was er vanavond niet en was ook niet te bereiken.’

‘Heb je haar verteld, dat het belangrijk was?’

‘Ja. Ik heb haar gezegd, dat het een uiterst belangrijke kwestie

was.’

Mason zei, ‘Goed, Della. Geef me nu nog eens het hoofdbureau.

Probeer eens of je…’ ‘Inspecteur Tragg?’ vroeg ze.

‘Ja, ze hebben hem net overgeplaatst naar de afdeling Moordzaken en hij is een actieve vent.’

‘Ben jij eigenlijk niet verantwoordelijk voor die overplaatsing van Holcomb?’ vroeg ze, terwijl ze het gesprek aanvroeg. Er speelde een glimlach om z’n mondhoeken. ‘Daar is Holcomb zelf alleen verantwoordelijk voor,’ antwoordde hij. ‘Dat is zijn eigen vervloekte, koppige, eigengereide…’ ‘Inspecteur Tragg aan ‘t toestel.’ ‘Hallo, inspecteur. Hier Perry Mason.’

‘Kijk, dat is ccn verrassing. Vertel me nu niet, dat je weer een lijk ontdekt hebt.’ ‘Misschien wel.’

De stem van inspecteur Tragg werd plotseling hard en zakelijk. ‘Wat is er aan de hand?’

Mason antwoordde: ‘Ik heb om één uur een afspraak met een zekere juffrouw Esther Dilmeyer. Zij is getuige in een zaak, die ik moet behandelen. Ik weet nog niet precies waar het om gaat. Ik heb haar ook nog nooit ontmoet. Ze heeft me een minuut of tien geleden opgebeld en ze kon zich bijna niet verstaanbaar maken. Ze beweerde, dat ze vergiftigd was. Iemand zou haar vergiftigde bonbons gestuurd hebben. Ze maakte inderdaad de indruk alsof ze op ‘t punt stond er tussen uit te knijpen. Blijkbaar viel de telefoon uit haar handen of anders is zij tijdens haar gesprek met mij gevallen. De hoorn werd op het toestel gelegd voor ik het gesprek kon opsporen.’ ‘U weet niet waar ze is?’

Mason sprak: ‘Ja daar wil ik ‘t nu over hebben. Della Street, mijn secretaresse, heeft eens snel nagedacht en goed speurderswerk verricht. Ik zal u nu niet met de details lastig vallen, maar het resultaat is, dat ze haar op ‘t spoor gekomen is in de Gouden Hoorn. Dat is een nachtclub. Esther Dilmeyer is daar bekend en ze is daar vanavond ook geweest, maar blijkbaar weten de ondergeschikten haar adres niet. Lynk, de directeur, zou het wel weten, maar die is vanavond afwezig. Dat is het verhaal in ‘t kort. Wat zegt u?’

‘Er schijnt een luchtje aan te zitten,’ sprak luitenant Tragg. ‘Misschien is er werkelijk iets aan de hand. Maar we hebben niet veel aanknopingspunten.’

‘Zeg niet, dat ik je niet gewaarschuwd heb,’ zei Mason, ‘als

morgenochtend haar lijk gevonden wordt en…’

‘Wacht eens even,’ viel Tragg hem in de rede. ‘Loop eens niet

zo hard van stapel. Waar bent u op ‘t ogenblik?’

‘Op m’n kantoor.’

‘Zullen wc eens even in die Gouden Hoorn gaan kijken?’

‘Wil je dat dan?’

‘Jawel.’

‘Okay.’

‘Ik kom je over vijf minuten halen,’ zei Tragg. ‘Als je beneden op me wacht, dan spaart dat veel tijd uit.’ ‘Kunnen wc iets per telefoon doen?’

‘Dat betwijfel ik,’ sprak Tragg. ‘Ik ben met een paar minuten bij je. Sta dan maar klaar om mee te rijden, als je de sirene hoort.’

Mason antwoordde: ‘Ik zal er zijn,’ hing de hoorn op het toestel en rende naar de kast om z’n hoed en jas te pakken. ‘Della,’ waarschuwde hij, ‘jij blijft op ‘t kantoor. Ik bel nog wel even.’ De lift kwam binnen twee minuten naar de verdieping van Masons kantoor. De nachtportier liet hem uit en Mason hoefde nog geen minuut op de trottoirrand te wachten voor hij de sirene hoorde gieren en het bloedrode licht van een schijnwerper zag naderen. Toen gleed inspecteur Tragg in z’n gesloten politie-sedan langs de stoeprand.

Mason rukte het portier open en sprong naar binnen. Tragg trok de wagen zo snel op, dat Masons hoofd naar achteren rukte toen de wagen vooruit sprong.

Inspecteur Tragg zei niets en concentreerde zich op het verkeer. Hij was ongeveer van Masons leeftijd. Zijn gelaatstrekken waren scherp getekend. Hij had een hoog voorhoofd, scherpe, intelligente ogen en was een totaal ander type man dan Holcomb. Mason bestudeerde zijn profiel toen ze door de stra-

(cn gierden en realiseerde zich, dat deze man inderdaad een bijzonder gevaarlijke tegenstander zou kunnen zijn. ‘Kijk uit,’ waarschuwde Tragg toen de wagen door een bocht scheurde.

Mason zag duidelijk, dat hij er plezier in had met een gierende sirene en loeiende motor door het verkeer te scheuren, maar desondanks was deze man even koel en vastberaden als een chirurg, die een bijzonder moeilijke operatie verricht. Zijn gelaatstrekken vertoonden een volkomen concentratie en geen spoor van nervositeit.

Tragg bracht de wagen tot staan voor de Gouden Hoorn. De beide mannen stapten uit cn snelden het trottoir over. Een grote portier in een glanzende uniform versperde hen de weg. ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg hij en in z’n stem klonk een verachtelijke afkeer voor hun haastige entree. Tragg duwde hem eenvoudig met z’n schouder opzij. De portier aarzelde een ogenblik alsof hij in dubio verkeerde om de inspecteur tegen te houden, toen sprong hij naar een spreekbuis in de muur. Hij floot driemaal heel hard. Tragg ging voorop de nachtclub binnen. ‘Die juffrouw van de garderobe weet er meer van,’ zei Mason. Tragg ging naar de toonbank en liet z’n penning zien. ‘Esther Dilmeyer,’ sprak hij. ‘Waar kunnen we die bereiken?’ ‘God, mijnheer, dat weet ik niet. Er is daarstraks ook al voor haar opgebeld.’ ‘Kent u haar?’ ‘Ja.’

‘Werkt ze hier?’

‘Zo’n beetje, ze hangt hier veel rond.’

‘Krijgt ze procenten uitbetaald voor wat ze doet?’

‘Dat weet ik niet.’

‘Wie weet dat dan wel?’

Mijnheer Magard of mijnheer Lynk.’

‘Waar zijn die?’

‘Mijnheer Lynk is vanavond uit en ik weet niet waar Magard is. Nadat die dame opgebeld had, heb ik geprobeerd hem te bereiken, maar ik kon hem niet vinden.’ ‘Is er vanavond dan niemand van de directie aanwezig?’ ‘Doorgaans is er wel iemand. Maar vanavond zijn ze toevallig alle twee weg.’

‘Wie kan het dan weten? Is er een kassier. Iemand van de kelners?’

Ze schudde het hoofd. ‘Ik geloof ‘t niet. Ik heb ‘t al gevraagd. Maar ik weet misschien toch wel iemand.’

‘Wie dan?’

‘Sindler Coll. Haar vriendje.’ ‘Woont die bij haar?’

De juffrouw van de garderobe wendde haar blik af ‘Kom zus, doe niet zo preuts. Je hoort toch wel wat ik vroeg?’ ‘Nee, dat geloof ik niet.’ ‘Waar kunnen we die Coll bereiken?’

‘Ik geloof, dat de caissière zijn adres heeft. Zo nu en dan komt hij hier wel een cheque incasseren.’

Inspecteur Tragg sprak: ‘Wel bedankt, juffrouwtje. Je hebt een verstandig hoofdje op je schouders zitten en ‘t is nog mooi ook. Kom mee, Mason.’

Ze snelden over de dansvloer en drongen langs de vele dansende paren, die langzaam bewogen op de maat van de muziek. Tragg informeerde bij de kelner en liep toen door naar de caissière die zich in een klein hokje tussen de eetzaal en de danszaal bevond.

Tragg toonde zijn penning. ‘Kent u een zekere Sindler Coll?’ Ze staarde hem aan, aarzelde en overlegde blijkbaar bij zichzelf wat te doen.

‘Kom,’ zei Tragg. ‘Vlug een beetje. Kent u hem?’ ‘J-j-j-ja.’

‘Waar kunnen we hem vinden?’ ‘Dat weet ik niet. Wat heeft ie gedaan?’ ‘Niets, zover ik op ‘t ogenblik weet.’ ‘Wat wilt u dan van hem?’

‘Luistert u eens, juffrouw. Ik heb echt geen tijd om u verhaaltjes te gaan vertellen. Ik heb die Coll nodig en vlug ook. Wat is

z’n adres?’

‘Hij woont in de Everglade Apartments.’ ‘Welk nummer?’ ‘Een ogenblik.’

Ze trok een la open cn haalde een adresboek tevoorschijn. Met zenuwachtig trillende vingers sloeg ze de bladzijden om. ‘Hebt u daar toevallig ook ‘t adres van Esther Dilmeyer?’ ‘Nee, dat heeft de garderobejuffrouw een paar minuten geleden ook al gevraagd. Wat is er tiVh aan de hand?’ ‘Niets,’ antwoordde Tragg. ‘Geef ons nu maar het adres van Coll cn een beetje vlug alstublieft.’

‘Dat is op de tweede verdieping van het Everglade Apartment

209.’

‘Heeft ie telefoon?’

‘Dat weet ik niet. Ik heb hier geen nummer.’ ‘U kent hem wel als u hem ziet?’

‘Oh ja.’

‘Is hij hier vanavond nog geweest?’ ‘Neen.’

‘Zoudt u hem hebben gezien als hij er wel geweest was?’ ‘Ja.’

‘Dus gewoonlijk ziet u wel alle klanten die hier binnenkomen?’ ‘Tja… niet allemaal, maar…’

‘Oh ik begrijp het al. Coll is wel iets bijzonders, niet?’ ‘Och, hij komt hier weieens even binnenvallen,’ antwoordde zien onder haar rouge brandden twee vlekken op haar wangen. Tragg zei tegen Mason: ‘We zullen die Coll maar eens opzoeken in het Everglade Apartment… Luister nog eens juffrouw, wie voert de directie over deze zaak?’ ‘Twee mannen, het zijn compagnons: Clint Magard en Harvey J. Lynk.’

‘Weet u waar ze uithangen?’

‘Nee. Lynk heeft ergens een klein weekend huisje. Daar gaat hij heen als hij rust nodig heeft.’

‘Rust zei je toch hè?’ vroeg Tragg met een zijdelingse blik naar Mason. ‘Waar is dat?’

‘Dat weet ik niet precies, ‘t Ligt ergens in de bergen in de buurt van Lilac Canyon… En Mijnheer Magard is nog niet binnen.’ ‘Weet u niet waar Magard is?’ ‘Nee. Die kan ieder ogenblik hier zijn.’

‘Wanneer hij komt zeg hem dan, dat hij het hoofdbureau van politie opbelt en naar Brigadier Mahoney vraagt. Laat hij Mahoney alles vertellen wat hij weet over Esther Dilmeyer vergeet ‘t niet. Ik bel over enige tijd weer op. Welk nummer moet ik bellen?’ ‘Exchange 3-40…’ ‘Schrijf ‘t maar op,’ zei Tragg. Ze krabbelde het nummer op een stukje papier. ‘Goed. Ik bel nog terug. En laat Magard het hoofdbureau opbellen.’

Tragg knikte naar Mason.

Terwijl ze naar buiten liepen, zei Mason: ‘Ik heb eigenlijk nooit de voordelen gewaardeerd, die aan de handicap van het eenvoudige, onopgemerkte burgerschap kleven.’ ‘Word je sarcastisch?’ vroeg Tragg. ‘Nee. ik merk het alleen op.’

‘Je moet zo tegen ze optreden anders beginnen ze eindeloos tegen je te kletsen en daar kom je niets verder mee. De mensen staan er geen ogenblik bij stil, dat wij te kampen hebben met een eindeloze stroom van spoedgevallen. We hebben doodeen—

voudig geen tijd om lang te kletsen of om andere mensen het heft in handen te geven. Je moet ze onmiddellijk in het defensief jagen om er iets uit te krijgen.’

Ze staken met snelle passen de dansvloer over naar het trapje van de zij-uitgang. Tragg vroeg: ‘Weet jij eigenlijk iets over deze tent, Mason?’ ‘Nee, hoe zo?’

‘Ik heb toch ‘t idee, dat er een luchtje aan zit. Ik zal er eens een

keertje een kijkje gaan nemen.’

‘Waarom?’

‘Die portier. In de eerste plaats is dat een beroepsuitsmijter.’ ‘Hoe weet je dat?’

‘De manier waarop ie z’n linkerschouder naar voren zwaait als ie denkt, dat er moeilijkheden komen. Hij nam een duik naar de spreekbuis toen we naar binnen gingen en hij gaf een signaal, dat van tevoren is afgesptoken, voor ‘t geval de politie een inval komt doen. Heb je dat linker bloemkooloor van ‘m gezien?’

Toen ze naar buiten traden bezag de grote portier hen met een ijskoude, vijandige blik. Tragg liep langs hem heen in de richting van zijn auto. Plotseling draaide hij zich op z’n hielen om en prikte met uitgestoken wijsvinger in de enorme borstkas van de man. ‘Je bent gróót,’ zei hij. ‘Je bent flink en je bent dik! Toch ben je niet zo vlug als je vroeger was. Ik wist helemaal niet dat er een luchtje aan jullie zaak zat, voordat je mij de tip gaf. Dat moet je je baas maar eens vertellen. Als ik hier een inval kom doen heeft ie ‘t aan jou te danken… En als jij ‘t hem niet vertelt, zal ik het wel doen! Tot de volgende keer, beste jongen, Welterusten!’

Hij liep met grote passen naar de auto en liet de zware man in z’n schitterend uniform achter met een verbaasde blik in z’n ogen en een mond die langzaam openzakte. Tragg schoot in de lach toen hij het contactsleuteltje omdraaide. ‘Nou heeft ie iets om over na te denken,’ zei hij, zwaaide de wagen midden op straat om cn terwijl de auto voortraasde draaide hij de knop om waardoor de sirene voor op de auto in werking werd gesteld.

De Everglade Apartments waren oorspronkelijk opgezet met een portier, een telefonist en een aantal liftjongens. De economische ‘tekorten’ hadden de liftjongens doen vervangen door een automatische lift en de hall werd nu eigenlijk alleen nog gebruikt om een zekere decoratie te verlenen aan het geheel.

Inspecteur Tragg drukte op het belletje, dat zich bevond naast

de naam van Sindler Coll aan de buitenzijde van de grote glazen deur, waardoor een deel van de hall te zien was. ‘Niets?’ vroeg Mason na enige ogenblikken. ‘Niets,’ beaamde Tragg en drukte op de bel waarnaast Directie stond.

Op de derde bel opende een verontwaardigde dame in een nachtjapon, slippers en een kimono, de deur van een der parterreflats en schuifelde de hall door in de richting van de buitendeur. Een tijdlang staarde ze hen door de ruit aan, toen opende ze plotseling de deur en vroeg: ‘Wat is er aan de hand?’ Tragg sprak: ‘We willen Sindler Coll spreken.’ Haar gelaat werd vuurrood van verontwaardiging. ‘Wel alle-mensen… Daar is z’n bel. Druk dan daarop!’ ‘Hij geeft geen antwoord!’ ‘En ik ben z’n huishoudster niet!’

Ze wilde de deur weer dichtslaan. Tragg sloeg de revers van z’n jas om en liet even zijn penning zien. ‘Rustig aan, mevrouw. We moeten hem vinden, ‘t Is bijzonder belangrijk.’ ‘Ik heb geen flauw idee waar hij uithangt. Ik heb hier een behoorlijk huis en…’	” ‘Natuurlijk mevrouw,’ suste Tragg, ‘en u zoudt toch niet in moeilijkheden willen raken door de politie uw medewerking te weigeren wanneer zij deze nodig heeft. Zoals de zaken nu staan heeft deze zaak een behoorlijke naam en u staat bekend als een de wet respecterende burgeres.’

De uitdrukking van haar gelaat verzachtte. ‘Dat ben ik ook.’ ‘Natuurlijk. Wij hebben iedereen behoorlijk onder controle en wij weten zo wat er overal omgaat. We weten ook op wie we kunnen vertrouwen en op wie niet. We worden heel vaak door banken en afbetalingsinstituten opgebeld om inlichtingen over directies van flatgebouwen te verstrekken. U zoudt er verbaasd over staan hoe voorzichtig de grote zakenlieden zijn en hoe ze er prijs op stellen relaties te hebben, die goed bij de politie bekend staan.’

‘Ja, dat kan ik begrijpen,’ sprak ze. De vijandigheid was uit haar stem verdwenen. Ze scheen er nu prijs op te stellen die eerste indruk weg te nemen. ‘Op ‘t ogenblik kan men niet voorzichtig genoeg zijn. Zegt u maar gerust of ik u ergens mee van dienst kan zijn.’

‘Wij stellen er prijs op in contact te komen met een zekere Coll. Waar zouden we hem kunnen vinden? Weet u iets over hem, wie z’n vrienden zijn of iets dergelijks?’ ‘Nee, daar heb ik geen idee van. Wat dit betreft kan ik u niet helpen. Hij is een rustige man en ik geloof, dat hij goed bekend staat. Hij krijgt nogal eens bezoek.’ ‘Dames-of herenbezoek?’

‘Meestal… ja, er zijn ook wel vrouwen bij. Och, zolang onze huurders zich rustig gedragen, letten we daar niet zo op.’ ‘Kent u een zekere juffrouw Esther Dilmeyer?’ ‘Nee, die ken ik niet.’

Tragg zei: ‘We moeten die Coll hebben zodra hij thuis komt. Zoudt u het heel erg vinden om u aan te kleden en hier in de hall te wachten tot hij komt. Dan moet u onmiddellijk het hoofdbureau opbellen en vragen naar inspecteur Tragg. Dat ben ik. Als ik er niet ben, vraagt u dan naar brigadier Mahoney en hij zal u verdere instructies geven.’

‘Dat zal ik met genoegen doen,’ zei ze. ‘Ik ben direct terug.’ Ze schuifelde door de gang en verdween achter de deur van haar appartement.

Tragg wendde zich naar Mason en grinnikte. ‘Is het geen gek gevoel om met de politie samen te werken?’ Mason kaatste onmiddellijk terug: ‘Welnee, ‘t is veel gekker om te ondervinden, dat de politie met mij samenwerkt.’ Tragg gooide z’n hoofd in z’n nek en lachte luid. Toen zei hij na een ogenblik: ‘Vertel me eens iets over deze kwestie, Mason?’

‘Over welke kwestie?’

‘Hoorde ik je niet zeggen, dat Esther Dilmeyer getuige was?’ ‘Ja. ‘t Is een civiele zaak en ik kan je geen bijzonderheden geven zonder de toestemming van mijn cliënt. Ik kan je alleen dit zeggen. Een zekere juffrouw Mildreth Faulkner, eigenaresse van de Faulkner Bloemenmagazijnen heeft me opgebeld en voor één uur een afspraak gemaakt.’ ‘Eén uur vanmiddag?’ vroeg Tragg.

‘Nee. Vannacht. Eerst heeft ze een afspraak gemaakt voor morgenochtend half elf. Daarna belde ze heel erg opgewonden weer op en zei, dat ze me vannacht nog wilde spreken. Ik werkte aan een pleidooi. Mijn secretaresse heeft haar toen gezegd, dat ik zeker niet voor middernacht klaar zou zijn en dat we haar op z’n vroegst om één uur konden ontvangen, in de veronderstelling, dat we dan wel van haar af zouden zijn. Ze nam het onmiddellijk aan en vertelde me, dat ik Esther Dilmeyer, als een zeer belangrijke getuige in haar zaak, in ‘t oog moest houden. Ik begreep eruit, dat haar zaak niet veel kans zou maken zonder de getuigeverklaring van die Esther Dilmeyer.’ ‘Dus dan bestaat er een kans, dat iemand van de zaak af wist en Dilmeyer vergiftigde om haar het zwijgen op te leggen?’ Mason knikte.

Tragg zei: ‘Laten we dan van de andere kant af beginnen. Vraag aan Mildreth Faulkner wie de tegenpartij is. Dan zullen we die de duimschroeven eens aan zetten.’ ‘We kunnen Mildreth Faulkner niet te pakken krijgen. Della Street, mijn secretaresse, heeft ‘t al geprobeerd. Ze is er nog mee bezig.’

Tragg gebaarde in de richting van de telefooncel. ‘Probeer haar op te bellen.’

Mason ging de cel binnen en belde zijn kantoor op. Tragg bleef met een uitgestrekte arm tegen de deurpost van de cel leunen. ‘Hallo Della,’ zei Mason. ‘Is er nog nieuws?’ ‘Ik heb nog niets kunnen bereiken,’ antwoordde ze. ‘Er zijn drie verschillende Faulkner Bloemenzaken en ze hebben alle drie een verschillend nummer. Ik heb ze om beurten voortdurend opgebeld.’ ‘Geen antwoord?’ ‘Geen antwoord.’

‘Wij zijn een zekere Coll op ‘t spoor, maar die hebben we ook nog niet. Ik heb een boodschap achtergelaten voor Magard, de compagnon van Lynk om te bellen, zodra hij op de zaak zou komen.’

‘Ik zal één van de stadslijnen voor de inkomende gesprekken vrijlaten en de andere voor mijn eigen telefoontjes gebruiken.’ Mason sprak: ‘Als je een adres te weten bent gekomen bel je dan ogenblikkelijk het hoofdbureau op?’ ‘Zeg haar, dat ze naar brigadier Mahoney vraagtl’ waarschuwde Tragg.

‘Naar brigadier Mahoney vragen,’ vervolgde Mason. ‘Laat

hem onmiddellijk met een paar mensen naar haar appartement

gaan cn desnoods de deur openbreken.’

Mason hing de haak op het toestel. ‘Zou het nog zin hebben de

Gouden Hoorn te bellen?’ vroeg hij. ‘Misschien is Magard nog

wel niet binnengekomen?’

‘Laat mij het maar doen!’ zei Tragg.

Hij wachtte tot Mason de cel verlaten had, stapte er toen in en draaide het nummer van de Gouden Hoorn. Mason, die buiten de ccl stond, richtte zijn blik naar omlaag en zag plotseling iets wits liggen onder het plankje waar de telefoon op rustte. I lij bukte zich en raapte het op. ‘Wat heb je daar?’ vroeg Tragg.

‘I ‘en zakdoek,’ zei Mason. ‘Een dameszakdoekje. Ik zal het afgeven. Wacht, er zit een letter op… ‘t Is een D.’ Inspecteur Tragg stak z’n arm uit de cel cn wenkte Mason hef-tij’. De advocaat trad snel op hem toe. Tragg, met z’n hand

op het mondstuk van de telefoon, sprak: ‘Magard is juist binnengekomen. Misschien is hij er al wel even geweest en heeft ze hem nog niet lastig durven vallen. Ik heb hem nu laten roepen… Hallo Magard. U spreekt met inspecteur Tragg van het hoofdbureau. Ik had een boodschap voor u achtergelaten om het hoofdbureau op te bellen. Waarom hebt u dat nog niet gedaan?… ‘t Is wel gek, dat u juist binnenkomt nu ik nog eens opbel.’

Er volgde een intermezzo, waarin de telefoon allerlei geluiden maakte en inspecteur Tragg tegen Mason knipoogde. Plotseling interrumpeerde de inspecteur kortaf: ‘Ja, laat u die explicaties nu maar achterwege. Ik wil het adres hebben van Esther Dilmeyer. Ze moet ergens een appartementje hebben cn ik wil onmiddellijk naar haar toe… Wat zegt u?… Dan opent u de kluis maar en dan zoekt u ‘t maar op.’ Tragg legde weer zijn hand over het mondstuk van de telefoon-haak. ‘Ik ben ervan overtuigd, dat ie iets verbergt,’ sprak hij. ‘Hij had een stortvloed van explicaties en verontschuldigingen door de telefoon. Dat is altijd een veeg teken. Ik geloof, dat we op ‘t goeie spoor zijn…’ Hij haalde z’n hand met een ruk weg en zei: ‘Hallo. Werkt ze niet bij u?… Waar kunt u dat dan te weten komen?… Bent u daar zeker van?… Luister u eens, dit is zeer belangrijk en ik wil geen verstoppertje spelen… Goed, goed, u hebt dus geen idee?… Wacht u eens even. U moet daar niet weggaan voor u een telefoonnummer hebt gegeven waar u bereikbaar bent.’

Hij hing de haak op, wendde zich naar Mason en zei: ‘Dat is

wel heel vreemd.’

‘Weet hij niet waar ze woont?’

‘Neen. Hij beweert, dat een meisje, dat zich als gastvrouw in een nachtclub verhuurt, alleen maar respectabel kan blijven als niemand haar huisadres weet. ‘t Lijkt mij nogal vreemd.’ ‘Mij ook,’ beaamde Mason.

‘Dit was in ieder geval zijn verhaaltje. Hij beweert, dat ze het hem nooit gegeven heeft, dat ze op een commissieloon werkt en dat hij haar daarom niet als werkneemster beschouwt.’ De deur van de directicflat ging open. De directrice kwam, in een housecoat gehuld, op hen toe. Haar gelaat was op overvloedige wijze bewerkt met rouge, die niet overal even regelmatig was aangebracht cn droeg de starre glimlach van iemand, die er een gewoonte van heeft gemaakt zich tegenover vreemden beminnelijk te gedragen. Ze sprak: ‘Ik…’ cn wendde zich toen naar de deur. De beide mannen volgden haar blik. Door de glazen deur zagen ze een jonge man met een dun middel de stoeptreden opspringen en z’n sleutel in het slot van de buitendeur steken.

De directrice had nog de tijd aan te kondigen: ‘Daar heb je Coll.’ Toen ging de deur open.

Tragg wachtte even, totdat de man een eind in de richting van de lift genaderd was en merkte duidelijk zijn versnelde pas en de gespannen uitdrukking op z’n gelaat op. ‘Is er brand?’ vroeg Tragg toen.

De man zag hem blijkbaar nu pas voor ‘t eerst, want hij bleef plotseling stokstijf staan en staarde hem aan. De directrice begon vriendelijk: ‘Mijnheer Coll, dit is…’ ‘Ja, laat u dat maar aan mij over,’ viel Tragg haar in de rede. Hij deed een stap naar voren en sloeg de revers van z’n jas om, zodat Coll zijn politie-insigne kon zien.

Coll reageerde onmiddellijk. Hij wendde zich om in de richting van de glazen buitendeur alsof hij weg wilde rennen. Met een uiterste krachtsinspanning beheerste hij zich en zag Tragg met een spierwit gelaat aan.

Tragg verviel in een dreigend stilzwijgen en zag hoe Colls gelaat zich vertrok.

Coll haalde diep adem en Mason zag, dat hij z’n handen tot vuisten balde. ‘Wat betekent dit?’ vroeg hij. Tragg wachtte voor hij antwoordde. Beide mannen bestudeerden Coll; een licht beenderenstelsel, smalle heupen, sterk verbrede schouders. Zijn gebruinde gelaatshuid toonde aan, dat hij regelmatig zonder hoed in de buitenlucht vertoefde. Zijn haar was zwart en glanzend en was naar achteren gekamd met regelmatige golfjes die de zorg van een bcroepskappcr aanduidden. Ondanks zijn lengte van ongeveer één meter vijfenzeventig zou deze man zeker niet veel meer dan honderd-dertig pond wegen.

Tragg snauwde op de wijze waarop een politieman zich richt tot een overtreder van de wet. ‘Waarom zo’n haast?’ vroeg hij. ‘Ik wil naar bed.’

‘Daar had u dan toch wel heel veel haast mee!’

‘Ik…’ De lippen sloten zich zwijgend opeen.

Tragg zei: ‘We willen een paar inlichtingen van u hebben.’

‘Waarover?’

‘Kent u een zekere Esther Dilmeyer?’ ‘Wat is er met haar?’

‘We proberen haar te vinden. En nu zijn we bij u terecht gekomen.’

‘Is dat… Is dat alles wat u weten wilt?’ ‘Precies,’ zei Tragg.

De uitdrukking van opluchting op het gelaat van Coll deed bijna komisch aan. Hij sprak: ‘Dilmeyer… Esther Dilmeyer… Die is hostess in een nachtclub, niet?’ ‘Precies.’

Coll nam een notitieboekje uit z’n zak, begon erin te bladeren,

werd zich toen plotseling bewust van de belangstelling die

Tragg scheen te hebben voor zijn bevende vingers, deed het

boekje snel dicht, stak ‘t weer in z’n zak en zei: ‘Ik herinner het

me nu. Het is het Molay Arms Apartment.’

‘Welk nummer heeft haar appartement?’

Coll fronste z’n wenkbrauwen, alsof hij moeizaam nadacht.

‘Drie-achtentwintig.’

‘Wanneer hebt u haar ‘t laatst gezien?’

‘Waarom… tja, dat weet ik niet meer.’

‘Een week geleden of een uur geleden?’

‘Misschien was ‘t gisteren of zo. Ze is in de Gouden Hoorn en

daar loop ik nog wel eens binnen…’

‘Goed,’ zei Tragg, ‘ga maar naar bed,’ en tegen de directrice: ‘We zullen u nu wel niet meer nodig hebben. Dank u wel voor uw medewerking… Dat Molay Arms Apartment ligt in de Jefferson Straat, is ‘t niet, Coll?’ ‘Ik geloof van wel.’

Tragg knikte naar Mason. ‘Kom, laten we maar direct gaan.’ De Molay Arms flat was niet ver weg. Hier stuitten ze weer op een gesloten deur en een reeks brievenbussen, naambordjes en drukbelletjcs. Toen er geen antwoord kwam op Esther Dilmeyers bel, wekte Tragg weer de huisjuffrouw en beval hen naar het appartement te brengen cn een tweede sleutel mee te nemen. Ze klommen twee trappen op cn liepen daarna door een nauwe, met een dun lopertje belegde gang, waar de bedompte lucht en de doffe geluiden hingen die altijd een ruimte vullen, die slecht geventileerd wordt cn waar veel mensen slapen.	„

Drie-achtentwintig lag in de zuidoostelijke hoek. Er scheen licht door het raampje boven de deur. Tragg klopte, kreeg geen antwoord en vroeg toen: ‘Maakt u die deur eens open?’ De vrouw aarzelde een ogenblik, toen stak ze de sleutel in het slot en de deur klikte open.

Vlak bij de deur lag op de grond een blonde vrouw, gekleed in een tweedrok en jasje, dunne wollen kousen en schoenen met rubberzolen. De telefoon was van een klein tafeltje vlak bij de deur op de grond gevallen. Een doos chocoladebonbons lag open op tafel, nog half in het papier gepakt. Het deksel lag terzijde. Pp het deksel zat een met chocoladcvegen besmeurd

kaartje, waarop de woorden stonden: ‘Deze zullen je wel wat opvrolijken, M. F.’ De bonbons waren alle afzonderlijk in kleine papiertjes verpakt. Met een snelle blik zag Mason, dat er van de bovenste laag ongeveer acht of tien bonbons ontbraken. De onderste laag was nog niet aangebroken. Tragg boog zich over de vrouw, voelde haar pols en zei tegen de directrice: ‘Gaat u naar beneden. Belt u brigadier Mahoney van het hoofdbureau. Zeg hem, dat inspecteur Tragg het meisje Dilmeyer heeft gevonden en dat de bonbons, waar ze van gegeten heeft, waarschijnlijk vergif bevatten. Zeg hem dat hij onmiddellijk met een vingerafdrukexpert en een ambulance hierheen komt.’

Mason liet zich op één knie zakken en keek naar de bewusteloze. ‘Moeten we haar niet rechtleggen?’ vroeg hij toen. Tragg voelde weer de pols.

Het gelaat was wat opgezet. Haar ademhaling kwam langzaam en zwaar. De huid voelde heet aan.

Mason sprak: ‘Dit ziet er meer uit als een verdoving dan als een vergiftiging. Misschien kunnen we haar nog bijbrengen.’ ‘We kunnen het proberen,’ gaf Tragg toe. ‘Leg haar maar op de rug. Kijk eens of je wat handdoeken en heet en koud water kunt krijgen. Dan beginnen we met koud.’ Mason liet koud water in de wasbak lopen, doopte daar een badhanddoek in cn gooide deze naar Tragg. Tragg bevochtigde het gezicht en de hals van de vrouw en begon haar zachtjes met de koude doek in het gezicht te slaan. Na een ogenblik trok hij haar blouse omhoog, en haar rok naar omlaag en legde de doeken op de blote huid van de maagstreek. Ze vertoonde niet het geringste teken van een terugkeer tot bewustzijn.

‘Nu een hete?’ vroeg Mason. ‘Ja, laten we maar eens proberen.’

Mason draaide de heetwaterkraan open, vond een schone badhanddoek in de bencdenla van een kast en maakte deze warm. Hij wierp hem Tragg toe, die hem de koude weer toewierp en deze hield hij toen weer onder de koude kraan. Gedurende een minuut of vijf werkte Tragg beurtelings met hete en koude doeken.

“t Geeft niets,’ zei hij toen. ‘Die ambulance had allang hier moeten zijn.’

Hij keek naar de telefoon cn zei: ‘Daar wil ik niet aankomen. Pas op, dat jij ook nergens aankomt, Mason, vooral niet aan die bonbons en het papier.’

Mason knikte en draaide de kranen in de badkamer dicht.

Tragg stond op. Mason wandelde naar de prullemand en keek daar eens in. Toen opende hij de deur van de kleerkast en keek daarin.

Er hingen een half dozijn dure avondjaponnen met bijpassende schoenen. In vergelijking daarmee hingen er weinig kleren en de schoenen waren wat schamel.

Tragg zei ongeduldig: ‘Ik weet niet of ze dat gesprek met Mahoney al heeft gehad. We kunnen nu misschien beter naar beneden gaan en…’ Hij zweeg toen de sirene buiten loeide. ‘Daar zijn. ze,’ zei hij. ‘Laten we het verder maar aan hen overlaten.

Mason sprak: ‘Ik heb nog één wens, Tragg. Ik wil, dat m’n

eigen dokter deze zaak behandelt.’

‘Waarom?’

‘Jullie politic-artsen zijn allemaal heel bekwaam, maar ze zal niet die volledige zorg krijgen in een stadsziekenhuis, die ze zal hebben van mijn dokter. Ik wil, dat deze vrouw naar het Hastings Memorial ziekenhuis wordt vervoerd en dat ze onder behandeling wordt gesteld van dokter Willmont.’ ‘Willmont, zeg je?’ ‘Ja.’

‘En wie betaalt dat?’ ‘Ik.’

‘Waarom?’

‘Omdat ik belangstelling voor dit geval heb.’ Inspecteur Tragg wees op het kaartje. ‘Ik zie daar de voorletters M.F.,’ zei hij. ‘En?’

‘Mildreth Faulkner.’

Mason zei: ‘Onzin. Iemand stuurt toch geen doos vergiftigde bonbons aan iemand anders en doet er dan een visitekaartje als aanwijzing voor de politie bij.’

‘Daar kun je soms niets van zeggen,’ vond Tragg. ‘Daar kun je geen algemene regels voor vaststellen. En met vrouwen helemaal niet.’

Mason: ‘En jij denkt dus, dat ik niet wil, dat ze sterft omdat ik degene, die haar vergiftigd zou hebben, onder mijn bescherming heb. Iemand die geen cliënt van me is, die ik niet ken en die ik nooit gezien heb; waar ik voor ‘t eerst een afspraak mee heb…’ hij wierp een blik op z’n horloge - ‘over precies vijftien minuten.’

Tragg lachte en zei: ‘Ja, als je ‘t zó stelt, dan klinkt het gek. Ik geloof ook niet, dat er bezwaren tegen bestaan haar naar dat particuliere ziekenhuis te vervoeren. Kun jij Dokter Willmont

dan bereiken?’

‘Dat zal ik proberen,’ sprak Mason. ‘Ik geloof, dat er een telefoon in het directiekamertje is.’

Hij liep snel naar de trap en ontmoette daar twee witgeklede mannen die een draagbaar droegen.

‘Aan ‘t einde van de gang, mannen,’ zei Mason. ‘Wacht maar even beneden op me, dan zal ik je vertellen waar ze naar toe moet.’
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Perry Mason ontsloot dc deur van zijn privékantoor. Della Street zat aan een hoek van het bureau met de telefoon vlak bij haar geschoven.

‘Hallo,’ groette Mason, ‘ik ben bijna tien minuten te laat. Heb

je nog iets van onze cliënt gehoord?’

‘Neen.’

Mason zei: ‘Misschien is het toch allemaal een smoes geweest. Dat geneest me dan meteen voor een volgende keer. Nooit meer nachtelijke afspraken op m’n kantoor.’ ‘Hoe gaat ‘t met Esther Dilmeyer?’ vroeg Della. ‘Zc is naar het Hasting’s Memorial Hospital gebracht. Ik heb dokter Willmont aan de telefoon gehad. Hij komt daar onmiddellijk naar toe en zal er bij zijn als zc uit de ambulancewagen komt. ‘t Ziet er naar uit, dat ze verdoofd is, maar je kunt er nog weinig van zeggen. Soms wordt het slachtoffer ook nog wel verdoofd om dc vergiftigingsverschijnselen teniet te doen. Maar ik geloof, dat wc nog op tijd zijn geweest en dat ze er wel door komt.’

‘Heb je nog iets aan Magard gedaan?’ vroeg ze. ‘Nou en of - dat wil zeggen: inspecteur Tragg heeft ‘t gedaan.’

‘Hij was flink onder de indruk.’ ‘Heeft hij opgebeld?’

‘Ja. Hij belde en zei, dat hij gehoord had, dat jij in de Gouden Hoorn was geweest in gezelschap van een inspecteur om enige inlichtingen in te winnen. Hij zei, dat hij de gewenste inlichtingen al had verstrekt en vroeg tegelijkertijd, of hij nog iets voor je doen kon.’

Mason grinnikte. ‘Wat heb je hem gezegd?’ ‘Ik heb hem bedankt en gezegd, dat het nu wel in orde was.’ Mason keek op z’n horloge. ‘We moeten nu maar naar huis gaan en lering uit deze zaak trekken… Wacht eens even. Daar komt nog iemand.’

Ze hoorden het snelle klik-klak… klik-klak… klik-klak van hoge hakken in de gang. Mason opende de deur.

Miklreth Faulkner sprak: ‘Dank u wel dat u nog even hebt gewacht, Mijnheer Mason. ‘t Spijt me zo, dat ik te laat ben. Ik kon werkelijk niet eerder.’

Mason bekeek haar aandachtig en zei: ‘Komt u binnen, juffrouw Faulkner. Dit is mijn secretaresse, juffrouw Street. Neemt u deze stoel alstublieft. U bent helemaal buiten adem cn nogal opgewonden. Wilt u een sigaret?’ ‘Neen, dank u wel. Ik heb niet veel tijd, meneer Mason.’ ‘Wat zijn de moeilijkheden?’

Ze sprak: ‘Het is nogal een lange geschiedenis. Ik weet haast niet waar ik beginnen zal.’

‘Begint u dan maar middenin,’ adviseerde Mason, ‘en dan maar verder vertellen.’

Ze lachte. ‘De zaak zit zo; mijn zuster Carlotta en ik hebben de Faulkner Bloemenmagazijnen opgericht. Dat was nog voor het huwelijk van Carlotta. Wij hadden ieder de helft van het aandelenkapitaal, uitgezonderd een stock van vijf aandelen die wij aan één van onze employées gaven, opdat wij een directie van drie leden zouden hebben… Harry Pcavis is een gevaarlijke concurrent. Hij heeft de gehele detailhandel in bloemen in de stad in handen, ik heb hem altijd wel gemogen. Hij is in sommige opzichten wat kinderlijk, maar hij is ook een slimme zakenman, keihard, bij tijden niet erg tactvol, en met veel aangeboren handigheid.’ ‘Wat heeft hij hiermee te maken?’ vroeg Mason. ‘Hij is erin geslaagd die stock van vijf aandelen te bemachtigen, die aan die employéc ter hand gesteld werd.’ Mason fronste de wenkbrauwen. ‘En waarom? Wil hij invloed in uw zaak krijgen?’

‘Dat heb ik eerst wel gedacht. Hij maakte wat grapjes over zijn stille vennootschap toen hij de aandelen op zijn naam wilde hebben, maar nu geloof ik, dat de zaak nog een heel andere, meer sinistere achtergrond heeft.’ ‘Vertelt u maar.’

‘Mijn zuster is ruim een jaar geleden getrouwd, ‘t Zal zoiets

van achttien maanden geleden zijn.’

‘Met wie is ze getrouwd?’

‘Met Robert C. Lawley.’

‘Wat doet hij?’ vroeg Mason.

Ze maakte een licht gebaar, dat veel welsprekender was dan woorden, en zei: ‘Hij beheert het geld van mijn zuster.’ ‘Heeft hij daar voldoende aan te doen?’ ‘Wel toen ze nog meer bezat.’

Mason glimlachte. ‘Dus ik neem aan, dat de zaken onder zijn

beheer niet zo best gegaan zijn.’

‘Neen.’

‘En wat zegt uw zuster hiervan?’

Ze antwoordde: ‘Ongeveer een jaar geleden kreeg Carlotta last van haar hart. Ze ging niet snel genoeg naar een dokter. Ze bleef maar aan het werk en toen ze het werkelijk op moest geven, was haar toestand al heel slecht geworden. De dokter heeft gezegd, dat het een heel langdurige kwestie dreigt te worden voor ze weer geheel de oude zal zijn. In die tijd moet ze alle opwinding of zorg vermijden.’

‘Is ze op de hoogte van de werkelijke toestand van haar financiën?’ vroeg Mason.

Mildreth Faulkner antwoordde op hartstochtelijke toon: ‘Ik

bid God, dat dit niet zo is.’

‘Maar u hebt het haar nooit gevraagd?’

‘Wij praten niet over haar echtgenoot,’ zei ze. ‘Ik heb hem nooit gemogen. Carla denkt, dat ik vooringenomen ben.’ ‘Houdt ze van hem?’

‘Ze is stapel op hem. Hij is handig genoeg om te zorgen, dat dit zo blijft. Een beetje vleierij, wat kleine attenties waar alle vrouwen dol op zijn, is al voldoende. U weet wel hoe ‘t gaat als de vrouw geld heeft.’

‘Hieruit maak ik dus op, dat u tegen het huwelijk was?’ ‘Ja, dat was ik zeker! Ik heb altijd gevonden, dat mijn zwager een slappeling en een fortuinjager was.’ ‘En ik neem aan, dat hij dit weet?’

‘Ja zeker. We doen wel ons best om beleefd te blijven. Voordat Carlotta ziek werd gingen we zelfs wel zo nu en dan samen weekenden en dan was Bob altijd bijzonder stroopsmeerderig tegen mij. Carla keek me dan altijd aan alsof ze zeggen wilde: ‘Zie je nu wel hoe aardig hij is, Millie?’ ‘En wat deed u dan?’ vroeg Mason.

Ze antwoordde: ‘Ik probeerde net zo kwijlerig terug te doen, maar inwendig walgde ik van hem. Ik haat een man die zo zoetsappig schijnheilig doet.’

Mason sprak: ‘Dit is dus de achtergrond van het geval. Wat is nu de aanleiding?’

‘Bob heeft het volledige vertrouwen van Carla. Toen haar

hart slecht werd, nam Bob al haar zaken over. Als ze er al

eens naar vroeg zei hij haar, dat ze zich niet met zakelijke

kleinigheden moest vermoeien en dat alles schitterend ging.’

‘En u geloofde dit niet?’

‘Ik wist, dat het niet waar was.’

‘Hoe?’

‘Ongeveer een week geleden had Bob een auto-ongeluk. Niemand zou daar verder enige aandacht aan geschonken hebben, als hij er niet allerlei twijfelachtige uitleg aan gegeven had. Als

je Bob eenmaal kent is hij als een open boek. Als ie gaat liegen, dan heeft ie dat van tevoren al zó vaak gerepeteerd, dat alles zo prachtig in elkaar past als ‘t maar kan - ‘t is gewoon te mooi om waar te zijn. ‘t Is net een schilderijtje van een vergulde roos.’

‘Dus hij loog over dat auto-ongeluk?’ ‘Ja… toen ik hem ernaar vroeg, wel.’ ‘En u hebt hem dus gecontroleerd?’

Ze bloosde licht en zei: ‘Toen Peavis de zaak binnenkwam en vroeg om dat aandelenbewijs op zijn naam te laten zetten, begon ik over ‘t een en ander na te denken. Ik besefte plotseling dat, wanneer hij die vijf aandelen onder zijn beheer kreeg cn hij dan ook nog de aandelen van Carla daarbij in zijn bezit had, hij de totale zeggenschap in de firma zou hebben. Ik veronderstel, dat het zeer dom van ons is geweest, maar we hebben er nooit over gedacht, dat zoiets zou kunnen gebeuren, ook al omdat dit een familiezaak was. Ik was die stock van vijf aandelen zelfs helemaal vergeten, omdat we ook helemaal onze eigen gang gingen. We hebben nooit een directievergadering gehad, en in drie jaar al geen aandeelhoudersvergadering. Nu blijkt echter plotseling, dat die stock van vijf aandelen de machtsverdeling van de zaak beheerst.’ ‘Ik meen dus,’ zei Mason, ‘dat u mij poogt duidelijk te maken, dat uw zwager het beheer van het aandelenbezit van uw zuster in handen heeft?’

‘Precies cn misschien is het nog wel erger. Bob heeft de laatste tijd zwaar gegokt en Carla heeft een onbegrensd vertrouwen in hem. Ze heeft hem de volledige zeggenschap gegeven en blanco volmacht toen ze ziek was. De dokter zegt, dat ze niet met zakelijke problemen lastig gevallen mag worden. Ik heb altijd geloofd, dat Bob iets met deze uitspraak te maken had. Dat zou zeker niet zo moeilijk zijn. Hij zal de dokter wel gezegd hebben, dat Carla zich veel zorgen over de zaak heeft gemaakt.’

Mason knikte. ‘Hebt u enig idee waar dat aandelenbewijs zich bevindt,’ vroeg hij.

Ze antwoordde: ‘Dat is blijkbaar in handen van een zekere l.ynk, één van de eigenaren van de Gouden Hoorn. Het meisje waarmee mijn zwager in de auto zat, tijdens het ongeluk, is daar hostess - ze treedt op als lokvogel voor… Ze zou hier moeten zijn! Ik heb over haar getelefoneerd. Ik verwacht haar ieder ogenblik hier.’

Mason sprak: ‘Maar ze komt zeker niet.’ Wat bedoelt u?’

‘Iemand heeft haar een doos vergiftigde bonbons gestuurd. Ze heeft mij om half twaalf opgebeld en ze kon nauwelijks spreken. Ze is bewusteloos geraakt tijdens dit telefoongesprek.’ ‘Vergiftigde bonbons?’ riep Mildreth Faulkner uit. Mason knikte.

‘Maar wie ter wereld kan dat hebben gedaan?’ Mason antwoordde: ‘Er zat een kaartje op de bonbondoos bevestigd. Daa(r stond op ‘Deze zullen je wat opvrolijken’ en de enige ondertekening waren de letters M.F. Weet u daar soms iets van?’

Ze keek hem aan met ogen, die groot van ontzetting waren. ‘Mijnheer Mason… dat kaartje… dat, dat heb ik gestuurd.’ ‘Met de bonbons?’ vroeg Mason.

‘Grote hemel, nee! Begrijpt u me goed, mijnheer Mason. Ik had al een beetje speurderswerk gedaan. Dat ongeluk was mijn aanknopingspunt. Nadat Peavis weggegaan was, besefte ik pas goed, in wat voor een vreselijk parket ik zou zitten als Bob werkelijk iets met die aandelen had uitgevoerd. Ik wist immers, dat Carla alles aan hem had overgedragen.’ ‘Maar ik dacht, dat Lynk die stock had?’ ‘Peavis staat in verbinding met Lynk.’

‘Oh juist, vertelt u me nu maar eens meer over dat kaartje.’ ‘Toen Bob met die glibberige uitlegginkjes begon over dat ongeluk, besefte ik direct, dat er iets mis was cn dat dit auto-ongeluk er iets mee te maken had. Ik begreep, dat er iets met dat auto-ongeluk aan de hand was, dat hij voor mij verborgen wilde houden. Daarom ging ik op onderzoek uit. Dat was heel eenvoudig, omdat de tegenpartij alles aan de verkeerspolitie had opgegeven. Ik kwam te weten, dat Bob vlak voor dit ongeluk de Gouden Hoorn had verlaten en dat hij een zekere Sindler Coll, wat misschien wel een gokker is, cn Esther Dilmeyer bij zich in de wagen had.

Ik geloof niet, dat Bob opzettelijk die aandelen heeft verkocht om zich speelgelden te verschaffen, maar ik denk eerder, dat ze hem ertoe overgehaald hebben. Zijn krediet was goed en hij had zwaar gegokt en geen geluk gehad. Hij wilde eerst weer veel geld winnen voor hij zijn verlies ging betalen.’ ‘En dat kaartje?’

Ze lachte: ‘Ik ben wel lang aan de uitleg bezig, vindt u niet? Ik kwam terecht in de Gouden Hoorn en slaagde erin kennis te maken met deze Esther Dilmeyer. Ze was heel somber gestemd vanavond en ik begreep, dat zij in nauwe relatie had gestaan tot deze Sindler Coll en dat hij daar blijkbaar…’ Mason interrumpeerde, ‘Ja, ja, maar dat kairtje.’

Ze zei: ‘Ik heb haar een paar orchideeën gestuurd.’ ‘Wanneer?’

‘Toen ik wegging. Ze was zo somber gestemd en ik vertelde haar dat ik in de blocmenbranche werkte.’ ‘Heeft ze u iets over dat aandelenbewijs verteld?’ vroeg Mason.

‘Nee, niet over die stock, wel over de algemene gang van zaken.’

‘Zou Peavis die stock weer teruggeven, als u hem dat vraagt?’ ‘Nee, Peavis niet,’ zei ze. ‘Wat die eenmaal in z’n handen heeft laat ie nooit meer los. Maar zegt u mij nu eens, mijnheer Mason, hoe künt u nu denken, dat dat mijn kaartje was wat aan de bloemen zat.’

Mason sprak: ‘Iemand heeft ‘t dan van de orchideeën afgehaald en op de bonbondoos bevestigd. Hoe hebt u die bloemen verstuurd?’

‘Met de Western Union-boodschappendienst.’ ‘Waren ze ingepakt?’ ‘Ja, in een doos.’

‘Ongeveer van de afmetingen van een bonbondoos?’ ‘Ja.’

‘Waar hebt u ze naar toe gestuurd?’

‘Naar de Gouden Hoorn.’

‘En aan haar geadresseerd?’

‘Ja.’

‘Hoe?’

‘Hoe bedoelt u dat?’

‘Met potlood, met inkt, schrijfmachine of…’

‘Oh, met pen en inkt. Ik schreef haar naam op de buitenkant

van de doos, dat wil zeggen op het papier, dat er omheen

zat.’

‘Die doos was ongeveer zo groot als een bonbondoos van drie pond?’

‘Ongeveer wel.’

“t Is dus heel goed mogelijk,’ zei Mason, ‘dat iemand die doos bij de Gouden Hoorn heeft aangenomen, beloofde deze af te geven aan Esther Dilmeyer en toen de bloemen eruit gehaald heeft en de vergiftigde bonbons erin heeft gedaan?’ ‘Ik veronderstel van wel.’

‘En dat zou heel goed kunnen gebeuren door iemand die daar een zekere verantwoordelijkheid heeft.’

Mildreth Faulkner bestudeerde de toppen van haar gehand-schocnde vingers. Ze sprak: ‘Ik herinner me heel goed, dat ik de jongen nog gevraagd heb het pakje persoonlijk af te geven,

omdat ik er zeker van wilde zijn, dat zij het in handen kreeg… Ik kan me niet voorstellen…’

‘Waarschijnlijk heeft ie ze aan de portier afgegeven,’ zei Mason. ‘Die maakt nogal indruk.’ ‘Zo kan ‘t wel ongeveer gegaan zijn.’ ‘Hoeveel is die aandelenstock u waard?’ vroeg Mason. ‘Heel veel… veel meer dan de nominale waarde. U begrijpt hoe dit komt. Ik heb drie zaken. Ze gaan alle drie goed. Ik ben m’n eigen baas. Ik bepaal de gehele gang van zaken. Ik verdien een heel behoorlijk inkomen en de zaken gaan steeds vooruit. Dat is me veel meer waard dan die aandelen. Om het anders te zeggen: iedere duizend dollar inkomen die ik uit deze zaak haal, reken ik als het equivalent van een vijfentwintigduizend dollar kapitaalsinvestering. Natuurlijk kan ik ‘m nooit op deze basis verkopen.’

Mason sprak: ‘Ik moet misschien wel wat geld uitgeven. Hoe • hoog kan ik gaan?’ Zonder aarzeling antwoordde ze: ‘Als ‘t beslist moet, gaat u dan maar tot tienduizend dollar.’ ‘Dus niet meer?’

‘N-n-nee. In ieder geval niet zonder overleg met mij.’ Mason sprak: ‘Ik geloof niet, dat ik een cent zal hoeven te betalen en als ik ‘t wel moet doen dan zal ‘t niet veel zijn, maar -in ieder geval zal ik m’n best doen.’

‘Della, bel de Gouden Hoorn eens op. Ik wil eens zien of die Magard ons het adres van Lynks weekendhuisje wil geven.’ Mildreth Faulkner opende haar tas, haalde er een opgevouwen stukje papier uit, aarzelde, wilde het weer opbergen, zag toen dat de advocaat zijn blik op haar gericht had en sprak: ‘Ik heb ‘t hier — ‘t adres van de Lilae Canyon Cabin.’ ‘Waar hebt u dat vandaan?’

‘Van Esther Dilmeyer - maar u moet haar niet verraden.’ ‘Goed, dat beloof ik. Della, jij neemt een taxi naar huis en je gaat slapen. Ik bel u over een uur of anderhalf uur op, juffrouw Faulkner.’

Mason liep naar de garderobekast, zette z’n hoed op, trok z’n jas aan en grinnikte eens vrolijk tegen zijn zorgelijk kijkende cliënte. ‘Kalm aan maar,’ zei hij, ‘geen zorgen. Alles komt terecht. Die lieden hebben een speelzaal, annex de Gouden Hoorn en er zijn verschillende zwakke plekken in hun wapenrusting. Eén ervan is b.v. die mijnheer Magard, de compagnon van Lynk. Ik was al met inspecteur Tragg, van de afdeling Moordzaken, in de Gouden Hoorn. De portier wilde zich met de zaken gaan bemoeien en Tragg heeft ‘m op z’n nummer

gezet. Toen Magard terugkwam, hoorde hij, dat de politie er geweest was. Hij heeft zich uitgesloofd om ons terwille te zijn.’

Mildreth Faulkner ging staan. ‘Ik voel me nu toch wel opgelucht. ‘t Is wel een nare geschiedenis.’ ‘We zullen ons uiterste best doen,’ beloofde Mason. ‘U bent wel - u bent wel heel bekwaam,’ zei ze met een lachje. ‘Ik heb het geruststellende gevoel, dat alles nu wel terecht zal komen. Gaat u zelf naar de Gouden Hoorn?’ ‘Nee, ik ga nu naar de Lilac Canyon, als Lynk nog niet terug is in de Gouden Hoorn.’

‘Wat er ook gebeurt, u belt me direct op, als u… belt u me in ieder geval om drie uur. Ik wacht.’

Mason zei geruststellend: ‘Natuurlijk bel ik u. Sluit de tent maar, Della en draai ‘t licht uit. Ik ga nu weg.’
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De weg naar Lilae Canyon wond zich als een kronkelende slang omhoog langs dc berghelling. Hier en daar bogen zijwegen zich van de hoofdweg af en volgden dc steile hellingen naar afgelegen huisjes, plekjes die, alhoewel vlakbij dc stad gelegen, toch nog zeer landelijk en rustig waren.

Eertijds, vóór de stad haar snelle groei begon, was Lilac Canyon het achterland geweest. Het lag vol weekendhuisjes, kleine villaatjes, plekjes waar de stadsbewoners rustige weekends konden doorbrengen.

Toen had dc stad zich uitgebreid. Lilac Canyon was nog steeds te steil, te begroeid en te afgelegen om een voorstad te kunnen vormen, maar de huizen waren in beslag genomen door lieden die een betrekkelijk rustig eigendom wensten te bezitten, binnen een redelijke afstand van de wereldstad. Het kostte Mason wat moeite om dc namen van de zijwegen te onderscheiden, terwijl hij over de hoofdweg voortreed. Hij slaagde erin toch Acorn Drive te vinden, sloeg deze weg in, volgde haar totdat hij rond een berghelling reed, vanwaar hij neerzag in het dal en de lange, helverlichte lijnen zag liggen, die de boulevards aangaven, en in de verte de heldere lichtvlekken van de voorsteden.

Mason remde af, keek naar de huisnummers, maar de huizen lagen in het duister gehuld en waren tegen de heuvelhelling gebouwd op ongelijke hoogte en vrijwel overal door kreupelhout van de weg gescheiden.

Plotseling zag Mason het rode achterlicht van een geparkeerde auto. Even daarvoor stond nog een wagen en daarvoor een derde. Rechts van de weg bemerkte hij een helverlicht huisje. Op de veranda, die zich aan de voorzijde van het huis bevond, stond een groepje mannen. Ze rookten en de lichtpuntjes van hun brandende sigaretten gloeiden als glimwormpjes in de duisternis.

De voordeur van het huis stond open. In de verlichte rechthoek liepen mannen af en aan, mannen die hun hoeden ophielden. Het zou een feest in Hollywood geweest kunnen zijn, maar er heerste geen vrolijkheid en nergens kwam er feestgedruis uit het verlichte huis.

Mason draaide zijn auto zo, dat de voorlichten de nummerplaat aan een der geparkeerde auto’s beschenen. Hij zag een

‘E’ met een grote ster, het teken van de politieauto. Plotseling veranderde Mason van richting en reed langs de geparkeerde auto’s.

Een paar honderd meter verderop eindigde de weg in een geplaveid rond pleintje waarop hij nauwelijks gelegenheid had te draaien.

Op deze wijze weer in de richting van de stad rijdend, reed hij met zijn auto vlak langs het trottoir tot aan de geparkeerde auto’s. Hij draaide zijn lichten uit, draaide het contactsleuteltje om, en liep de twee trapjes op, die vanaf de straat naar de steile helling voor de veranda leidden.

Eén van de mannen die op de veranda zaten herkende hem, trad naar voren, nam hem bij de arm en trok hem een eindje •terzijde. ‘Hoe is ‘t, mijnheer Mason? Hebt u een verhaal voor ons?’

‘Waarover?’ vroeg Mason.

‘Over de moord. Bent u de advocaat en door wie bent u gevraagd? Weet u de beweegredenen?’

Mason antwoordde: ‘Ik geloof dat u me vóór bent geweest in

dit geval.’

‘Hoezo?’

‘Ik wist er nog niets van.’ ‘En wat komt u hier dan doen?’

‘Ik wilde inspecteur Tragg spreken,’ antwoordde Mason. ‘Ik heb getracht hem op het hoofdbureau te bereiken. Daar zeiden ze me, dat ik hem hier zou kunnen vinden, maar ze hebben niet gezegd wat er aan de hand was. Is er iemand gedood?’ ‘Ja in de rug geschoten met een tweeëndertig kaliber revolver.’

‘Weten ze, wie het gedaan heeft?’ ‘Nee.’

‘Wie was het slachtoffer?’ De naam is Harvey J. Lynk.’

‘Lynk,’ herhaalde Mason, ‘dat zegt me niets. Wat deed ie?’ “t Was één van de eigenaren van de Gouden Hoorn, de nachtclub. En boven die tent hebben ze nog een zaak.’ ‘Kamerverhuur?’ vroeg Mason. ‘Roulette en poker.’

‘En wat is dit voor iets. Een liefdesaffaire?’ ‘Niemand weet dat nog precies.’

‘U zegt, dat hij één van de eigenaren was. Wie is de andere?’ ‘Clint Magard.’

‘Hebben ze hem al bericht gestuurd?’

De krantenman schoot in de lach. ‘De politie heeft hem al ingelicht en alle kranten van de stad hebben een mannetje naar hem toegestuurd om hem een verklaring te laten afleggen.’ ‘Waarvoor al die drukte?’ vroeg Mason. ‘Dit ziet er naar uit, dat het een prachtverhaal wordt. Er is ook een vrouw bij betrokken. Er is een dames-weekendtas gevonden met allerlei spullen erin. Poedersporen op de klcedtafel en een sigaretteneindje met lipstick eraan… Tragg heeft al een aantal aanwijzingen gevonden. Ik geloof wel, dat we er een mooi, sappig moordschandaal van kunnen maken. Lief jong meisje vecht voor haar eer, neemt ten slotte haar toevlucht tot een revolver. Lynk grijpt haar. Er volgt een worsteling. Ze kan zich niet herinneren de trekker overgehaald te hebben. Ze hoort het schot, ziet Lynk vallen. Verdwaasd laat ze het wapen vallen cn vlucht weg, schaamt zich iemand de waarheid te vertellen omdat… Man, ik zou zo een pracht van een pleidooi voor je kunnen opstellen. Jij zult waarschijnlijk haar advocaat zijn en jij krijgt tienduizend dollar voor ‘t verhaal dat ik op ‘t ogenblik voor je aan ‘t bedenken ben.’ Mason grinnikte. ‘Nou als Tragg zo druk is zal ik ‘m niet lastig vallen. Ik spreek hem wel eens een andere keer.’ ‘Moet ik hem even zeggen, dat je hier bent?’ ‘Welnee. Zeg hem maar helemaal niet, dat ik hier geweest ben. Ik heb iets met hem te regelen en ik wil m’n vingers hier niet aan branden. Ik kom hem liever zo toevalligerwijze eens tegen.’ ‘Je wilt hem dus verrassen?’ vroeg de verslaggever. ‘Dat ook niet, maar ‘t heeft geen enkele zin, dat hij z’n tijd nu verspilt aan de kwestie waarover ik hem had willen spreken.’

‘En u hebt dus geen verhaal voor ons?’ ‘Nee.’

‘Er zit ook niets in de zaak waarover u Tragg zoudt willen

spreken?’

‘Niets, dat het publiceren waard zou zijn.’ ‘En u weet ook nog niet, of u in deze zaak zult worden gemengd?’

Mason lachte. ‘Ik wist niet eens, dat er een zaak was. Ik heb die Lynk nog nooit van m’n leven gezien en ik had er geen idee van, dat ie vermoord was.’

Hij wendde zich naar de trap. ‘Tot ziens en…’ Plotseling wierp de gestalte van een man, die in de deuropening verscheen, een lange schaduw over de veranda. Inspecteur Tragg sprak: ‘Maak alles in orde voor de vingerafdrukken. Waar is die fotograaf? Ik moet onmiddellijk een fotograaf hebben…’

Hij zweeg midden in z’n zin toen hij Perry Mason halverwege de trap ontwaarde. ‘Hé daar,’ schreeuwde hij. Mason stond stil en keek om. ‘Wat doe jij hier in godsnaam?’ ‘Kom even naar de auto?’ inviteerde Mason. ‘Nee, ik ben veel te druk. Praat hier maar…’ Mason wees met z’n duim in de richting van de brandende sigaretten, die het groepje verslaggevers aanduidden. Tragg sprak: ‘Misschien heb je daar wel gelijk aan.’ Hij volgde Mason de trap af naar de plaats waar de advocaat z’n wagen geparkeerd had.

‘Juist,’ zei Tragg, ‘en waarover wilde je Lynk nu spreken?’ Mason glimlachte schuldbewust. ‘Om je de waarheid te zeggen, wilde ik je vóór zijn maar ik zie, dat je ‘t gewonnen hebt.’ ‘Wat bedoel je met vóór zijn?’

‘Ik wilde meer over Esther Dilmeyer te weten komen, wie haar vrienden waren, met wie ze omging, waar haar familie woont, of ze veel post kreeg.’

‘En je dacht, dat Lynk je wijzer zou kunnen maken?’ ‘Ja, dat idee had ik.’ ‘Wie heeft je op dat idee gebracht?’ Mason zei ontwijkend: ‘Och, dat weet ik niet.’ ‘Waarom heb je dan niet met Magard gepraat? Hij was op kantoor en daar waren die inlichtingen allemaal veel meer bij de hand.’

Mason antwoordde: ‘Ik wilde met allebei spreken.’ Tragg bekeek hem peinzend. Eindelijk vervolgde hij: ‘Die Holcomb zei altijd, dat jij een vuil spelletje speelde, Mason. Dat heb ik nooit willen aannemen. Ik had ‘t idee, dat jij en Holcomb ieder aan een kant stonden cn dat er eerlijk spel gespeeld werd. Jij was een beetje vlugger dan Holcomb. Soms was je er sneller bij dan hij.’ ‘Ja?’ vroeg Mason.

‘Ik kan me nu wel voorstellen hoe Brigadier Holcomb het aanvoelde. Verstrekken van inlichtingen is niet je sterkste kant, wel?’

‘Dat kan ik me niet permitteren.’ ‘Waarom niet?’

‘Ik moet mijn cliënten beschermen.’

‘Juist. Ik wilde over die cliënt eens met je spreken. Wat weet je van haar en wat heeft ze verteld, toen ze bij je was?’ ‘Waar bij me was?’ vroeg Mason.

‘Op je kantoor. Zei je niet, dat je om één uur een afspraak met haar had?’

‘Oh, dat,’ sprak Mason, alsof hij nu pas begreep waar Tragg

het over had. ‘Dat was een zaak van volkomen ondergeschikt

belang. Ik geloof niet, dat ze er iets op tegen zou hebben als ik

dat je vertelde, inspecteur, maar… als advocaat kan ik je toch

niet inlichten over haar zaken.’

Tragg sprak: ‘Je had een afspraak om één uur?’

‘Juist.’

‘Laten we aannemen, dat dit onderhoud twintig of vijfentwintig minuten heeft geduurd…’ Hij keek nadenkend op z’n horloge. ‘Dan heb je er ook geen gras over laten groeien om hierheen te komen. Hoe ben je aan dit adres gekomen?’ ‘Hoe wist je, dat Lynk vermoord was?’ vroeg Mason. ‘Hoe wist jij ‘t?’ pareerde Tragg. ‘Dat heb ik van iemand van de krant gehoord.’ ‘Ik van het hoofdbureau. Ik kreeg orders hierheen te gaan.’ ‘Maar je weet niet hoe de moord ontdekt werd?’ ‘Nee. Iemand belde het hoofdbureau op en zei direct hierheen te komen.’

‘Een man of een vrouw?’ ‘Een vrouw.’

‘En toen hebben ze een wagen gestuurd?’

‘Ja, ze gaf voor uit dit huisje te bellen en zei, dat er ‘n rond—

sluiper in de buurt van het huis was.’

‘Wat een onzin,’ zei Mason. ‘Dat is waarschijnlijk Lynks vriendinnetje geweest.’

‘Lynk was al een tijd dood toen dat gesprek doorkwam,’ merkte Tragg droogjes op. ‘Hoe weet je dat zo zeker?’

‘Dat zegt de dokter, ik niet. Bloedstolling, rigor mortis en meer technische aanwijzingen. Ze hebben de tijd van sterven vastgesteld op ongeveer middernacht en ze zullen er wel niet ver af zijn. ‘t Is maar goed, dat we hier zo snel waren. Als ‘t morgenochtend ontdekt was, dan hadden ze niet veel meer kunnen zeggen dan tussen tien uur en één uur ‘s nachts. Zoals het nu stond, kunnen ze het nog op een paar minuten nauwkeurig bepalen. Schat maar, dat het precies middernacht was en je bent er niet ver af.’

Mason vroeg: ‘Je hebt dus niets nieuws over de Dilmeyer-kwes-tie te melden?’

‘Nee. Dat moest ik toch voor deze zaak laten rusten. Ze zal het wel goed maken. Je wist toch bijgeval niet, dat Lynk ook niet in zo’n beste gezondheidstoestand verkeerde?’ ‘En dan zou ik hierheen gekomen zijn om het lijk te ontdekken?’ vroeg Mason. ‘Nee, dank je wel, daar heb ik m’n portie wel van gehad.’

Tragg bestudeerde een ogenblik het gelaat van de advocaat, toen krabde hij eens achter z’n linkeroor. ‘Je hebt je cliënt gesproken en je komt dan onmiddellijk hier naar toe. Je zou bijna kunnen veronderstellen, dat die Esther Dilmeyer een van je getuigen was, en Lynk misschien ook wel. ‘t Ziet er naar uit, alsof ze je deze zaak willen laten verliezen.’ Mason sprak: ‘Als je nu enig verband ontdekt tussen deze kwestie en de zaak Dilmeyer, wil je ‘t me dan direct laten weten?’ ‘En dan laat jij me weten wat jij ontdekt?’ Mason sprak: ‘Er steekt geen kwaad in, het in ieder geval te proberen. Tot ziens dan maar.’

‘Daar kun je op rekenen,’ verzekerde Tragg hem op grimmige toon.

Mason lette er zorgvuldig op, dat hij z’n wagen heel op z’n gemak startte en ook paste hij ervoor op niet meer gas fe geven, totdat hij een achthonderd meter van de bungalow verwijderd was.

Op de boulevard vond hij een nachtrestaurant waarin zich een telefoon bevond en van daaruit belde Mason het Hasting’s Memorial Hospital op om naar Dokter Willmont te vragen. Het duurde langer dan een minuut voor hij de stem van de dokter aan de andere zijde van de lijn hoorde. ‘Met Mason, dokter. Hoe is ‘t met Esther Dilmeyer?’ ‘Die komt er wel doorheen.’ ‘Waren de bonbons vergiftigd?’ ‘Ja. Allemaal.’

‘Welk vergif was gebruikt?’

‘Te oordelen naar de symptomen van de patiënt,’ zei dokter Willmont, ‘en naar de proeven die ik met haar genomen heb, is het waarschijnlijk veronal geweest. Dit verdovingsmiddel heeft een wat bittere smaak, die heel goed door de bittere chocolade kon worden opgevangen. Het is een slaapmiddel, maar cr is een groot verschil tussen de medische en de dodelijke dosis. Gewoonlijk zijn vijf a tien druppels voldoende om de patiënt in slaap te brengen. De dood treedt pas in na een dosis van zestig druppels, maar er is ook een voorbeeld bekend waarbij de patiënt herstelde na een dosis van driehonderdenzestig druppels. We hebben de bonbons nog niet definitief kunnen analyseren, maar te oordelen naar de smaak en naar andere factoren zitten er waarschijnlijk vijf tot zeven druppels in iedere bonbon. Waarschijnlijk heeft ze de bonbons langzaam en met tussenpozen gegeten, waardoor de verdoving begon te werken, voordat ze zoveel gegeten had, dat het fataal kon

worden.’

‘U gelooft dus zeker, dat het veronal geweest is?’ vroeg Mason.

‘Vrijwel zeker, zowel na het onderzoek van de bonbons als uit de toestand van de patiënte. Haar gelaat is opgezwollen, haar ademhaling langzaam en hortend. De pupil is wat verwijd. Ze heeft wat verhoging. Ik persoonlijk zou zeggen veronal en waarschijnlijk een druppel of vijf in iedere bonbon. Dan heeft ze ongeveer vijftig druppels binnengekregen. Daar zal ze vrijwel zeker bovenop komen.’

Mason antwoordde: ‘Prachtig! Houdt u de zaak goed in de gaten. Verzorg haar zo goed mogelijk cn zorg, dat zij een eigen verpleegster heeft. Wilt u haar dieet controleren? Ik zou er graag zeker van willen zijn dat zich geen enkele kans op herhaling voordoet.’

‘Daar kunt u gerust op zijn,’ verzekerde dokter Willmont droog.

‘Wanneer komt ze weer bij?’

‘Voorlopig nog niet. We hebben haar maag leeggepompt. Dat zal de zaak wel versnellen, maar als haar lichaam een zekere hoeveelheid opgenomen heeft zal ze nog enige tijd blijven slapen. Ik geloof niet, dat het raadzaam zou zijn de zaak te overhaasten.’

‘Wilt u me waarschuwen als ze wakker wordt?’ vroeg Mason. ‘En treft u alle mogelijke voorzorgen, dat er niets meer kan gebeuren?’

‘Bent u daar dan bang voor?’ vroeg dokter Willmont. ‘Dat weet ik niet. Ze was van plan naar mijn kantoor te komen om me enkele inlichtingen te verstrekken. Ze is getuige in een door mij te behandelen zaak. Ik weet niet wat zij weet, maar iemand heeft er blijkbaar belang bij haar het spreken te beletten.’

‘Als hij haar een vierentwintig uur rust gunt, zal ze kunnen spreken,’ zei dokter Willmont

Mason sprak nadenkend: ‘Misschien was het helemaal niet de bedoeling haar te doden, maar misschien wilden ze haar alleen maar gedurende die vierentwintig uur het spreken beletten.’

‘In ieder geval kan haar nu niets meer overkomen,’ verzekerde dokter Willmont. ‘Ze mag geen enkel bezoek hebben zonder mijn uitdrukkelijke toestemming. Ik heb drie verpleegsters, die elkaar beurtelings aflossen en ze zijn alle drie reusachtig bij de pinken.’

‘Goed, dokter, dan laat ik de zaak verder aan u over.’

Mason hing de telefoon op en reed naar Mildreth Faulkners

huis op de Whiteley Pines Drive.

Dit huis stond ook op een steile helling die uitzicht gaf over de stad. Het huis stond op de helling beneden de weg, één verdieping aan de straatzijde en drie verdiepingen aan de achterkant. Mason drukte voorzichtig op de bel en Mildreth Faulkner opende vrijwel onmiddellijk de deur. ‘En?’ vroeg ze, ‘bent u wijzer geworden?’ Mason sprak. ‘Ze komt er wel doorheen. Ze is waarschijnlijk door veronal verdoofd. U woont hier prachtig.’ Ze lachte zenuwachtig en ging hem voor naar de zitkamer. ‘Ja, ik heb dit huis een maand of zes geleden gekocht, nadat Carla ziek werd. Ik wilde dicht bij haar wonen.’ ‘En dit is gelukt?’

‘Ja, zij woont op de Cheavis Road. Dat is hier vlak om de hoek.’

‘Hoever weg?’

‘Niet meer dan vijf minuten lopen, ‘t Is maar een paar honderd meter.’

‘Dus met een auto is ‘t niets?’

‘Precies. Vertelt u mij eens waarom hebben ze haar willen vergiftigen? Of was ‘t alleen maar een te grote dosis van een slaapmiddel?’

‘Nee, ze werd vergiftigd. De bonbons waren inderdaad vergiftigd. De scheikundige van de afdeling Moordzaken zegt, dat het vergif in iedere bonbon zat. Ze hebben nog geen volledig onderzoek kunnen instellen.’

Mildreth Faulkner liep naar de rooster boven de vloerverwarming en zei: ‘Gaat u toch zitten. Ik heb ‘t koud.’ Mason liet zich in een stoel zakken en keek naar haar, zoals ze boven het rooster stond. Haar rok bewoog in de naar boven stijgende, warme luchtstroom. ‘Wat is er met u?’ vroeg hij. ‘Hebt u kou gevat?’

‘Ik denk ‘t wel. En ook de spanning. Vertelt u me nu eens alles. U hoeft niets te verzwijgen. U zult wel slecht nieuws hebben?’

Hij knikte toestemmend.

‘Daar was ik wel bang voor. Lynk is niet de soort man die ongegrond vrees wekt.’

‘Waarom dacht u, dat ik slecht nieuws zou hebben?’ ‘U had immers gezegd, dat u direct hierheen zou komen als alles in orde zou zijn. Wilt u iets drinken?’ ‘Een klein glaasje,’ stemde Mason toe.

Ze opende een kleine huisbar, nam er een fles whisky, ijs—

blokjes en sodawater uit.

‘Dat is een handig apparaat,’ merkte Mason op.

‘Ja, er is een kleine elektrische koelkast in. Die geeft zelf ijs en

de borrel blijft er koud in. Wat zei Lynk? Heeft hij het bewijs

al aan Peavis overhandigd?’

‘Dat weet ik niet.’

‘Wilde hij u dat niet zeggen?’

‘Hij was niet in staat te spreken,’ zei Mason.

‘Wat bedoelt u? Was hij dronken?’

Ze schonk de whisky uit de fles cn haar hand beefde zo, dat de hals van de fles tegen de rand van het glas tikte. Mason wachtte tot ze de whisky had ingeschonken en de fles sodawater opnam.

Toen zei hij: ‘Lynk werd omstreeks middernacht vermoord.’ Gedurende een ogenblik leek het alsof ze hem niet had gehoord. Ze ging door met sodawater uit de sifon in het glas te spuiten. Toen ging er plotseling een schok door haar heen, ze drukte op de knop zodat de vloeistof over de rand van het glas stroomde. ‘Wat zegt u - heb ik het goed verstaan? Is ie dood?’ ‘Vermoord.’ ‘Vannacht?’ ‘Ja.’

‘Wie… wie heeft dat gedaan?’

‘Dat weten ze nog niet; hij is in de rug neergeschoten met een tweeëndertig kaliber revolver.’

Ze zette de fles weg en reikte hem zijn glas aan. ‘Hoe laat zou dat gebeurd zijn?’ ‘Ongeveer middernacht.’

‘In ieder geval heb ik een alibi,’ lachte ze nerveus.

‘En dat is?’ vroeg Mason.

‘Meent u ‘t werkelijk?’

‘U bent toch ook ernstig.’

‘Ik niet.’

‘Laten we ‘t dan maar gauw worden. Waar was u om die tijd?’ Ze dacht na. ‘Ik was - eh - dit is toch al te gek. ‘t Is voor mij alleen maar bijzonder vervelend, dat hem iets is overkomen, voordat wij die aandelen weer in ons bezit hebben gekregen.’ Ze stond even stil voor de kleine bar en nam daar toen een fles cognac uit. ‘Whisky is best,’ vond ze, ‘bij wijze van gezelschapsdrankje, maar ik ben versteend en ‘t geheel heeft me toch wel een schok bezorgd. Ik ga een flinke-borrcl nemen. Doet u mee?’

‘Ik niet,’ zei Mason, ‘en u moet beslist geen borrel drinken.’

Zo stond op ‘t punt een glas in te schenken, nu wendde ze zich snel om en staarde hem aan. ‘Waarom ik niet?’ ‘Beslist niet.’ ‘Waarom niet?’

Mason antwoordde: ‘Als u nu een borrel neemt, na die whisky, dan bent u over twintig minuten niet meer in staat om helder te denken en dan zult u uw moeilijkheden niet meer aan kunnen.’

‘Waar praat u nu in ‘s hemelsnaam over?’

‘Waar is die bontjas, die u aanhad toen u op mijn kantoor

kwam?’ vroeg Mason.

‘In de kleerkast.’

‘In de hall?’

‘Ja.’

Mason zette z’n glas neer, stond op en wandelde naar de deur die ze aanwees. Hij opende de hallkast en nam de jas van zilvervos, die ze op z’n kantoor aan gehad had, van de haak. Plotseling rende ze op hem af. ‘Nee, neel Hangt u die jas weer terug. Dat kunt u niet…!’

Mason liet z’n hand in de rechterzak van de mantel glijden cn haalde er een tweeëndertig kaliber revolver uit. ‘Ik dacht al, dat er iets zwaars in die jas zat, toen u ‘t kantoor binnenkwam,’ zei hij.

Ze bleef bewegingloos en doodstil staan alsof zijn ontdekking haar verlamd had.

Mason opende het wapen en zag, dat er een patroon afgevuurd was. Hij rook eens aan de loop, deed de revolver dicht en hing de bontjas weer in de kast. Daarop sloot hij zorgvuldig de kastdeur en liep terug naar z’n stoel waar hij zwaar in neerviel. Hij legde de revolver op het kleine tafeltje naast de stoel, nam z’n glas op en zei tegen Mildreth Faulkner: ‘Dat is ‘t dus.’

Ze liep terug naar de plaats waar ze haar whiskysoda had neergezet, zonder hem ook maar éénmaal aan te zien. Toen ging ze weer boven de verwarming staan. ‘Kan ik… oh… kan ik dit wel drinken?’

‘Zeker wel,’ zei Mason, ‘gaat uw gang. Dat zal u juist goed doen. Maar overdrijf ‘t niet.’

Ze dronk het glas voor de helft leeg en zag hem strak met grote angstige ogen aan.

‘Het is werkelijk koud voor de tijd van het jaar,’ vond Mason. ‘Ik heb vaker gemerkt, dat er gewoonlijk een woestijnwind waait wanneer de dagen zo warm en droog zijn, en die veroorzaakt ‘s nachts dan een sterke afkoeling. Maar in die bontjas had u ‘t toch wel warm moet hebben.’

Ze zei: ‘Ik ben zo vr-vreselijk koud. Ik denk, dat het ze—

zenuwen zijn.’

‘U wordt wel warm van die whisky,’ verzekerde Mason. ‘Hoelang hebt u die revolver eigenlijk al?’ ‘Twee jaar.’

‘Hebt u er een vergunning voor?’ ‘Ja.’

‘Weet u welke kunstjes ballistische deskundigen met kogels

uithalen?’

‘Nee, wat dan?’

‘Iedere kogel, die uit een vuurwapen wordt afgevuurd, laat een onmiskenbaar spoor na, dat alleen kan worden veroorzaakt met dat speciale wapen.’

‘Vertelt u me dat als m’n advocaat - als m’n advocaat, die me probeert te waarschuwen…’ ‘Ik ben uw advocaat niet.’ ‘Niet? En ik dacht…’

Hij schudde het hoofd. ‘Nee, niet voor dit geval.’ ‘Waarom niet?’

‘Ik weet er lang niet voldoende van. Ik verkoop mezelf niet. Mijn hersens zijn geen handelswaar, zoals de een of andere auto, die iedereen voor geld kan kopen. U kunt een kogelvrije auto kopen om een bankroof uit te voeren, maar u kunt mijn wetskennis niet kopen om een misdaad te kunnen begaan.’ ‘Mijnheer Mason, dit meent u toch niet? U gelooft toch niet, dat ik hem heb gedood?’

‘Dat weet ik niet. Als u het gedaan hebt, was het misschien wel een te rechtvaardigen doodslag. Ik zeg u alleen dit; ik ben niet van plan uw belangen te behartigen vóór ik op de hoogte ben gebracht van alle feiten.’ ‘U bedoelt dus…’

Mason wierp een ongeduldige blik op z’n polshorloge en zei: ‘Ik bedoel alleen maar, dat de politie ieder ogenblik hier kan arriveren en als ik uw advocaat zal zijn, dan moet ik op de hoogte gebracht worden voor zij er zijn. Er zijn verschillende zwakke plekken in uw verhaal en een kleine repetitie zou geen kwaad kunnen. Steekt u maar van wal.’ ‘Ik wil niet, dat u mijn advocaat bent.’ ‘Nee?’

‘Neen. Ik wil, dat u de belangen van mijn zuster Carlotta zult verdedigen.’

‘Wat heeft zij ermee te maken?’

Mildreth zweeg enige ogenblikken en zei toen snel: ‘Luistert u

eens, mijnheer Mason, als u Carlotta’s advocaat bent cn ik vertel u de hele geschiedenis, dan kunnen ze u toch nooit tot spreken dwingen, is ‘t wel?’

Mason verzekerde: ‘Alles wat u me vertelt, blijft tussen ons.’ ‘Maar is dit volgens de wet? Als ik u nu iets vertel en u bent Carlotta’s raadsman…’

‘Sta nu niet te leuteren,’ zei Mason. ‘Als ik achter die zaak zal staan moet ik precies weten wat er aan de hand is.’ Ze sprak: “t Is een heel simpel verhaal. Ik ging vanavond Bob en Carla ‘nog even opzoeken. Ik had een gesprekje met Bob en zei hem, dat ik dat aandelenbewijs morgenochtend wilde hebben, omdat Peavis er geweest was om die vijf aandelen. Bob nam een bijzonder onverschillige houding aan, maar hij had allerlei uitvluchten om mij dat bewijs niet te bezorgen en toen werd ik achterdochtig en… ik ben er niet zeker van, dat Carlotta niet boven aan de trap luisterde.’ ‘Vlug, gaat u door,’ zei Mason.

‘U moet toch precies weten, wat er gebeurd is? Bob had die aandelen verpand. Hij moest ze in ieder geval terug zien te krijgen om ze mij te kunnen laten zien. Hij moest zich daarvoor snel in verbinding stellen met Lynk.’ ‘Waarom denkt u dat?’ ‘Ikke… die revolver.’ ‘Wat is daarmee?’

‘Ik dacht nog eens over de zaak na en besloot nogmaals met Bob te praten, na alles wat ik van Esther Dilmeyer had gehoord. Ik meende stellig dat het de zaken een stuk zou vereenvoudigen wanneer ik uw kantoor kon binnenwandelen en u kon vertellen hoe de zaak erbij stond en…’

“t Doet niets terzake wat u dacht maar wat hebt u gedaan?’

‘Ik ging weer naar Bob.’

‘En wat zei die?’

‘Niets, want hij was er niet.’

‘Waar was Carla?’

‘Die was er ook niet.’

‘Misschien waren ze samen uit?’

‘Neen, neen. U begrijpt ‘t niet. Carla is al maanden lang aan

huis gebonden. Ze ligt al langer dan twee maanden in bed. De

laatste week mag ze zo nu en dan eens door het huis wandelen

cn misschien mag ze er de komende week eens even uit.’

‘Misschien heeft Bob haar dan mee uit genomen?’

‘Nee, want haar eigen auto was verdwenen.’

‘Denkt u dan, dat zij er zelf mee weg was?’

‘Ik ben er zelfs zeker van. Niemand anders rijdt ermee.’

Mason zei: ‘Dus Bob was weg. Denkt u, dat hij naar Lynk

toe was? En waar zou uw zuster dan heengegaan zijn?’

‘Ik denk, dat ze hem achterna ging.’

‘Gelooft u, dat Bob Lynk heeft gedood?’

‘Misschien Carla wel… ik weet niet wat er gebeurd is.’

‘Waar hebt u die revolver vandaan?’

‘Toen ik er de tweede keer was cn merkte, dat ze weg waren, heb ik even rondgekeken. Toen vond ik deze revolver op Car-la’s toilettafel.’

‘Ik dacht, dat u zei, dat het uw revolver was?’

‘Dat is óók waar, maar ik heb hem een maand of twee geleden

aan Carla gegeven. Ze was zo vaak alleen thuis cn ik wilde

haar wat bescherming geven.’

‘Dus Bob ging vaak weg?’

‘Ja. Er was niet van hem te verwachten, dat hij alle uitjes op zou geven en een huismus zou worden, omdat Carla ziek was. Niemand verwachtte dat ook van hem en u weet wel hoe dat gaat. Ik veronderstel, dat hij… tja, dat hij…’ ‘Vriendinnetjes had?’ vroeg Mason. ‘Ja.’

‘Lag de revolver ook al op de toilettafel toen u er de eerste keer die avond was?’

‘Nee. En…‘t gekke was: er waren enkele dingen van Carla verdwenen. Eerst heb ik daar niet zoveel aandacht aan geschonken, maar toen ik eens goed rondkeek zag ik, dat er enkele medicijnen van haar weg waren en ook wat kledingstukken.’

‘Wat denkt u dan dat er gebeurd is?’ vroeg Mason. De woorden stroomden met een hysterische snelheid over haar lippen. ‘Ik denk, dat ze Bob gevolgd is naar het huisje van Lynk. Ik geloof vast, dat Bob mijn revolver bij zich had cn hem doodgeschoten heeft cn ik geloof, dat Carla dit weet. Oh hemel, als ik maar wist waar ze was. Ik ben ziek van angst over haar. ‘t Is al erg genoeg, dat ze uit bed gekomen is en met de wagen weggegaan is, maar daar bovenop nog de schok over Bob cn het ontdekken van een moord… ‘t Is gewoon afschuwelijk.’

‘Gelooft u dus, dat ze daarna weer thuis gekomen is?’ vroeg

Mason.

‘Ja.’

‘Hoe laat dan ongeveer?’

‘Dat weet ik niet. Ik ben daar weggegaan om ongeveer kwart voor één. Daarom was ik ook iets te laat op uw kantoor voor onze afspraak. Ik arriveerde er ongeveer twintig minuten

voor één en ik heb wel een minuut of vijf verknoeid niet rondkijken om te weten te komen wat er eigenlijk gebeurd was. Toen besloot ik naar uw kantoor te gaan. Daar vertelde u me, dat Esther Dilmeyer vergiftigd was en u zei ook nog, dat u Lynk op zou gaan zoeken en toen kwam bij mij de gedachte op dat… tja, ik deed m’n uiterste best mijzelf gerust te stellen.’ ‘Dus u had al het gevoel, dat Lynk dood zou zijn voordat ik er heen ging?’

‘Tja, ik weet ‘t niet. Ik wist, dat de revolver gebruikt was.’ ‘Hoe wist u dat?’

‘Omdat ik erin gekeken heb en een lege huls zag.’ ‘Dus uw vingerafdrukken staan overal op het wapen?’ ‘Ja, dat moet wel.’

‘En u hebt het ook nog in uw mantelzak gestoken?’ ‘Ja.’

‘En nu beweert u, dat u gelooft, dat Bob hem gedood heeft?’ ‘Juist.’

‘En dat Carla dat wist?’ ‘Ja.’

‘En dat Carla weer thuis kwam en een koffertje pakte en

toen weer wegging?’

‘Ja.’

‘Gelooft u, dat Bob met haar teruggekomen is?’ ‘Nee. Ik geloof, dat Bob er meteen vandoor gegaan is. Ik geloof nooit, dat hij moedig genoeg is om iets dergelijks onder ogen te zien. Bob kan misschien iemand doden, maar dan gaat ie er meteen vandoor.’

Mason merkte droogjes op: ‘Als wij dus uw redenering volgen tot een logische conclusie, dan moet het zo gebeurd zijn, dat Bob de man doodde en dat Carlotta in ‘t bezit kwam van de revolver waarmee de moord is gepleegd?’

Ze beet op haar lip en wendde het gelaat terzijde, zodat hij haar

niet aan kon kijken.

‘Is dat juist?’ vroeg Mason.

Ze antwoordde: ‘Ikke, ik geloof het wel.’

‘Maar het is niet logisch,’ sprak Mason. ‘En dat weet u!’

‘Wat is dan wel logisch?’

‘Dat kan ik nog niet uitmaken, maar ik wil toch wel proberen te weten te komen waar ik aan toe ben. U wilt dus, dat ik de belangen van uw zuster behartig?’ ‘Ja.’

‘Niet de uwe?’

‘Ik zorg wel voor mezelf.’

Mason sprak: ‘Weest u daar niet al te zeker van. Als dat het

moordwapen is, waarmee de moord werd gepleegd, dan hebt u dat in uw bezit en dan staan uw vingerafdrukken erop.’ ‘Ik herhaal: ik kan best voor mezelf zorgen. Ze kunnen me nergens van beschuldigen. Ik ben sterk en gezond. Ze kunnen me ondervragen en dat zal me niet deren. Ze kunnen niets bewijzen.’

‘Waar was u om twaalf uur vannacht?’ ‘Ik was… ik was op m’n kantoor en ik was bezig te berekenen hoeveel geld we vrij zouden kunnen maken als we die aandelen terug zouden moeten kopen.’

‘En toch wilt u, dat ik de belangen van uw zuster zal behartigen?’

‘Ja, alstublieft. Ik wil, dat u achter haar staat.’ Mason sprak: ‘Niemand hoeft er iets van te weten, dat ze uit geweest is. Als haar echtgenoot de moord gepleegd heeft, dan hoeft zij daarbij nog niet betrokken te zijn.’ ‘U begrijpt het niet. Dat kunt u ook niet. Als u maar wist hoe haar gezondheidstoestand is, hoe ze eruit ziet! Dit moet een vei schrikkelijke spanning voor haar zijn. Als ze haar zouden ondervragen of als de pers haar lastig zou vallen, met vragen over Bob, waar zij geweest was, hoe ze aan die revolver gekomen is en ga maar door - dan zou het hele effect van haar kuur weer teniet worden gedaan. Ze zou sterven of haar hart zou zo’n schok krijgen, dat ze nooit meer beter zou kunnen worden.’

Mason vroeg: ‘En wie betaalt mijn honorarium?’ ‘Ik.’

‘Als ik haar belangen zal behartigen, dan behartig ik ook uitsluitend haar zaken.’ ‘Natuurlijk.’

‘Haar belangen gaan dan voor alles.’ ‘Dat is precies wat ik wil.’

‘Als deze niet met de uwe zouden stroken, dan zal ik als tegenpartij u als een totaal vreemde moeten behandelen.’ ‘Zo verwacht ik ‘t ook van u.’

‘Hebt u ooit gehoord van de paraffinctcst?’ vroeg Mason plotseling.

‘De paraffinetest? Waar hebt u ‘t nu over?’ ‘Die wordt toegepast om te bewijzen, dat iemand kort tevoren een bepaalde revolver heeft gebruikt.’ ‘Wat heeft paraffine daar nu mee tc maken?’ ‘Wanneer een revolver afgevuurd wordt, dan wordt tegelijkertijd een onzichtbare kruitdamp in achterwaartse richting verspreid en de kruitdecltjcs komen terecht in de hand van dc-gene die geschoten heeft. Ze zijn microscopisch klein, onzichtbaar voor ‘t blote oog, maar ze worden altijd naar achteren verspreid en komen altijd in de huid van de hand terecht. De wetenschappelijke afdeling van de Recherche past tegenwoordig een nieuwe methode toe om uit te maken of iemand een revolver heeft afgeschoten. Ze gieten gesmolten paraffine over de handen van de verdachte uit, drukken dit in met een dun katoenen lapje en bedekken het geheel dan met was. Wanneer de paraffine op het punt staat te stollen, wordt het geheel van de hand gerold. De kleine kruitdeeltjes die zich in de huid hadden gedrongen worden door de paraffine vastgehouden en kleven eraan vast, wanneer de substantie van de hand gehaald wordt. Er wordt dan een scheikundige reagens op de paraffine gegoten. Deze reageert op het nitraat in het kruit, zodat de vlekken zichtbaar worden voor het blote oog.’ ‘Ik begrijp het,’ zei ze met een lichte trilling in haar stem. Mason vervolgde: ‘Wanneer Carlotta de revolver niet heeft afgevuurd, zou het veel verstandiger van haar zijn wanneer ze op ditzelfde ogenblik naar de politie ging en haar hele verhaal, hoe dit dan ook mag luiden, precies vertelde. Dan zou de politie, voor het te laat is, de paraffinetest kunnen toepassen cn dan was bewezen, dat zij de revolver niet heeft gebruikt. Dat zou haar volkomen vrijspreken.’ ‘Maarre… maarre… als ze het nu wel gedaan heeft?’ ‘In dat geval,’ zei Mason, ‘is er dus een schot uit de revolver gelost. De politie zal kunnen bewijzen, dat het wapen in haar bezit is geweest, er zal een paraffinetest worden toegepast om te bewijzen, dat zij kortgeleden een vuurwapen heeft gelost en daarna komen de ballistische deskundigen aantonen, dat de kogel die Harvey Lynk trof, afkomstig is uit de zelfde revolver, en uw zuster zal ongetwijfeld naar de gaskamer in San Quentin worden gestuurd.

‘En,’ vervolgde Mason op droge toon, ‘de bijkomstigheid, dat Harvey J. Lynk in de rug aangeschoten werd, geeft een pleidooi op grond van zelfverdediging niet erg veel kans.’ Mildreth Faulkner liep langzaam naar het tafeltje waarop de revolver lag. ‘Ik neem aan, dat ik had moeten zorgen, dat mijn vingerafdrukken niet op de revolver zaten?’ ‘Precies,’ gaf Mason toe. ‘Kunnen we die er niet afvegen?’ ‘Dat kan ik niet doen!’

Ze griste de revolver van de tafel, liep naar haar tas, nam er een zakdoek uit en begon daarmee heftig over het metaal te wrijven.

Mason bleef rustig van zijn whiskysoda genieten en bezag ondertussen haar heftige pogingen.

‘Pas op met die revolver,’ riep hij toen. ‘U hebt uw vinger op de trekker.’

Buiten gierde een sirene, die wegstierf in een laag gekreun toen een auto tegen de trottoirrand tot stilstand kwam. Mason sprak: ‘Tenzij ik ‘t helemaal mis heb, verschijnt thans inspecteur Arthur Tragg van de afdeling Moordzaken ten tonele en als die merkt dat er geen enkele vingerafdruk meer op dat wapen te vinden is, dan zal ie… Pas op…l’ Mason sprong uit z’n stoel op en greep haar bij de pols, maar het was te laat.

De revolver gaf een luide knal. De kogel drong door een raam dat mei luid gerinkel in scherven sloeg op het cement van de veranda.

In de stilte die hierop volgde, klonk onophoudelijk de deurbel. I’r werd op de deur gebonsd cn buiten klonk de stem van inspecteur Tragg: ‘Politie! Doe die deur onmiddellijk open, anders trap ik ‘m in.’

‘Daar hebben wc ‘t dan,’ merkte Mason kalmpjes op, wandelde terug naar z’n stoel, nestelde zich in de kussens en nam z’n glas weer op en stak een nieuwe sigaret op. ‘Ontvangt u maar.’

Mildreth l’aulkner staarde ontzet naar de revolver. ‘Grote hemel, ik had er geen notie van, dat ‘t ding af zou gaan. Mijn zakdoek bleef achtei de trekker haken en toen…’ ‘l aat ii nu maar eerst inspecteur Tragg binnen,’ viel Mason haar in de rede. ‘Ilij staat vast op ‘t punt een ruit in te slaan.’ Ze bukte zich en liet dc revolver onder een divan, die in de hoek van dc kamer stond glijden. /

Mason schudde goedmoedig z’n hoofd. ‘Stoute meid, dat vindt inspecteur Tragg toch niet goed.’

Ze liep snel naar dc hall, rende dc laatste stappen naar de deur toe en opende die. ‘Wat is er aan dc hand?’ vroeg ze. ‘Wie heeft daarnet geschoten?’ vroeg inspecteur Tragg, die met grote stappen naar binnen schreed. ‘Staat dc auto van Perry Mason buiten? Is die hier?’ ‘Ja, die is hier.’	\

‘Wie heeft er geschoten?’

‘Waarom vraagt u dat… Werd er dan geschoten?’

‘Hebt u ‘t schot niet gehoord?’

‘Ik niet. Ik dacht, dat ik een auto hoorde.’

Inspecteur maakte een geluid wat het midden hield tussen een

minachtend gesnuif en een gesnurk en liep de zitkamer binnen. ‘Kijk, Mason,’ riep hij uit. ‘We komen elkaar nogal eens

tegen.’

‘Och ja, er wordt steeds meer gereisd,’ stemde Mason toe. ‘Kent u juffrouw Faulkner, juffrouw Faulkner, Inspecteur Tragg. Inspecteur Tragg, juffrouw Faulkner. U zult merken, dat juffrouw Faulkner een uitstekende whisky schenkt en ‘t zal u interesseren te vernemen, dat ik niet haar advocaat ben.’ Tragg staarde naar Mason. ‘U bent haar advocaat niet?’ ‘Nee.’

‘Wat doet u dan hier?’

Mason antwoordde: ‘Ik breng een beleefheidsbezoekje en ik drink een heerlijke whiskysoda.’ ‘Hebt u dat schot gelost?’ ‘Nee.’

De blik van de inspecteur gleed snel de kamer rond. Hij zag het ronde gat in het raam en liep er naar toe om het te bekijken.

‘Grote hemel,’ riep Mildreth uit, ‘er zit een kogelgat in de ruit. Dan is er tóch geschoten. Iemand heeft op mij geschoten, mijnheer Mason.’

‘Door het raam?’ vroeg Tragg. ‘Ja.’

‘En u hebt niets gehoord?’

‘Nee. Ik hoorde uw wagen aankomen en ik dacht dat ik de uitlaat hoorde knallen. Ik had geen idee, dat het een schot was.’

‘Oh, juist,’ merkte Tragg kalm op. ‘Dan moet er dus iemand

van buitenaf op u geschoten hebben?’

‘Ja.’

‘Laten we dan eens kijken. Hier is het gat in de gordijnen cn daar in de ruit. Daar zien we dus de baan die de kogel heeft gevolgd. Kijkt u nu eens langs die baan — ja, daar — trekt u ‘t gordijn eens even opzij. U ziet dus daar mijn wagen geparkeerd staan. De baan loopt precies vóór de wagen langs.’ ‘Inderdaad.’

‘Dan moet degene die het schot gelost heeft dus vlak voor mijn auto gestaan hebben. Waarschijnlijk heeft hij stelten aan gehad van één meter vijftig hoog.’ ‘U hebt toch niet geschoten?’ vroeg ze.

Tragg negeerde de vraag. Hij vervolgde: ‘Als u nu net zoveel ervaring met kogels had als ik, dan zoudt u ook in staat zijn iets van de richtingverandering te vertellen, die ze aannemen wanneer ze door glas geschoten worden. En er hangt nog iets van kruitdamp in de kamer. Ik ben toch bang, juffrouw Faulkner, dat ik hier en daar eens even zal moeten kijken.’

‘Dat kunt u niet doen, dat recht ontzeg ik u.’ ‘Ik doe ‘t toch.’

‘Dat kan toch niet zonder een machtiging, mijnheer Mason?’ Tragg zei: ‘De heer Mason is uw advocaat niet.’ ‘Dat weet ik wel, maar daarom mag hij me toch wel een inlichting geven.’

Mason nam een slokje van zijn whiskysoda, blies langzaam een rookwolkje de lucht in en zei niets. Inspecteur Tragg zei: ‘U ziet dus, juffrouw Faulkner, we beginnen nu onmiddellijk aan ons onderzoek. Als u me nu zegt, wie dat schot gelost heeft en wat er met de revolver is gebeurd, neem ik u niet mee naar het hoofdbureau en zult u geen huiszoeking krijgen en niet gefouilleerd worden… Wacht even. U stond dus daar. U hoorde mij aankomen. U hebt dat schot gelost op het moment, waarop ik de wagen stopte. Ik belde aan. De meest voor de hand liggende plaats waar u die revolver kunt hebben verstopt is onder de kussens van die bank daar.’ Hij liep naar de divan en begon de kussens op te tillen. ‘Maar dat kunt u toch niet doen,’ riep ze uit en greep hem bij de arm.

Tragg schoof haar terzijde. ‘Maak nu geen herrie, juffertje,’ waarschuwde hij, ‘of ik laat onmiddellijk een hele zwerm agenten aanrukken.’ ‘Maar… oh…’

Tragg liet zich op de knieën vallen, bracht zijn hoofd dicht bij de grond, keek eens onder de bank en zei toen: ‘Oh.’ Mason hoorde een auto de steile helling van een zijstraat nemen. Hij drukte zorgvuldig zijn sigaret uit, liet de peuk in de asbak vallen, rekte zich uit, gaapte en sprak: ‘Als de inspecteur mij nu verder zou willen verontschuldigen…’ ‘De inspecteur verontschuldigt u helemaal niet,’ zei Tragg en tastte met z’n linkerhand onder de bank. ‘Bedoelt u hiermee, dat u me zult tegenhouden?’ vroeg Mason. ‘Ik bedoel alleen maar, dat u me een verklaring over ‘t een cn ander zult moeten geven, voordat u vertrekken kunt,’ zei Tragg. De auto kwam dichterbij.

Mason sprak: ‘Brigadier Holcomb vindt ‘t nooit prettig, als ik er bij ben als hij een verklaring van de verdachte opneemt. Hij meent altijd, dat ik een storende invloed uitoefen. Dat is iets geks met mij. Als ik in de kamer ben, dan kan ik niet nalaten iemand op zijn grondwettelijke rechten te wijzen, te waarschuwen voor valstrikken enzovoort.’

Tragg sprak: ‘Jij wint. Smeer ‘m.’

Mason glimlachte geruststellend tegen Mildreth Faulkner. ‘We zien elkaar nog. Doet u geen moeite me uit te laten. Ik weet de weg.’

Terwijl Mason vanuit de zitkamer de gang betrad, zei inspecteur Tragg: ‘Juist, juffrouw Faulkner, vertelt u me nu eens alles over die revolver. Waarom hebt u die afgevuurd?’ “t Ging per ongeluk.’ Mason opende de voordeur.

‘Schoot u misschien op Mason of probeerde hij u de revolver afhandig te maken of…’

Mason sloot de deur zachtjes achter zich en trad naar buiten onder de veranda.Voor het huis was juist een wagen gestopt, achter die van Tragg. Er stapte een vrouw uit. Mason hief z’n hand waarschuwend omhoog om haar te doen stilstaan en liep toen snel naar de auto.

De vrouw vroeg op doffe toon: ‘Wat is er aan de hand? Wat…’ ‘U bent mevrouw Lawley?’ vroeg Mason zacht. ‘Ja, ik ben de zuster van Mildreth Faulkner en wat…’ Mason sprak: ‘Stapt u snel in uw wagen, keert die en rijdt de weg verder langs totdat ik u ingehaald heb. Vlug en zacht! De politic is binnen en…’

Ze hield haar adem in. ‘Bent u de advocaat Perry Mason?’

‘Ja. Uw zuster wil, dat ik uw advocaat zal zijn.’

‘Mijn advocaat? Waarvoor in ‘s hemelsnaam?’

‘Dat weet ‘k niet,’ antwoordde Mason. ‘Maar als u niet naar

het hoofdbureau gesleurd wilt worden, kunt u nu beter direct

die wagen keren en wegrijden.’

Hij liep naar z’n eigen auto, startte de motor, maakte overdreven veel lawaai, reed achteruit, draaide, remde luid, gaf weer gas. Toen Carlotta Lawley haar wagen had gedraaid en goed en wel de helling afreed, gaf Mason vol gas en reed haar snel achterna en, een paar honderd meter buiten het bereik van het huis, reed hij haar voorbij en gebaarde haar te stoppen. ‘Gaat u naar huis?’ vroeg hij. ‘Ja, ik… begrijpt u, ik…’

Mason sprak: ‘U moet beslist niet naar huis gaan. U moet naar het Clearmount Hotel gaan en u daar laten inschrijven als mevrouw Charles X. Dunkurk uit San Diego. Denkt u er wel om, gespeld: D-u-n-k-u-r-k. Ga naar uw kamer, ga naar bed en blijf daar. Ga niet naar buiten, lees geen kranten, luister niet naar de radio. Blijft u eenvoudig daar tot ik naar u toe kom en dat zal niet voor morgenochtend in de loop van de morgen

- of misschien zelfs wat later op de dag zijn.’ ‘U bedoelt dus, dat ik daar moet blijven wachten?’ ‘Ja,’ antwoordde Mason. ‘Ik wil beslist geen aandacht trekken door om drie of vier uur in de ochtend naar u toe te komen. Bovendien heb ik nog heel veel te doen.’ ‘Ik moet dus daar wachten totdat… En u wilt me nu niets verder vertellen of uitleggen?’

‘Beslist niet,’ viel Mason haar in de rede. ‘En bovendien heb ik nog zoveel belangrijke dingen te doen cn ik wil u buiten schot hebben.’ ‘En m’n man…’

‘Vergeet die maar,’ vond Mason, ‘cn ga nu maar naar het

Clearmount Hotel. Weet u, waar ‘t is?’

‘Ja.’

‘Vooruit dan. Inspecteur Tragg is lang niet gek. Hij is er nu helemaal ondersteboven van, dat hij een revolver in ‘t bezit van Mildreth heeft gevonden, maar het duurt vast niet lang voor hij ontdekt, dat ik toch wel heel veel lawaai gemaakt heb bij het keren van mijn wagen.’

Zonder verder een woord te spreken, ging Carlotta Lawley snel in haar wagen zitten, gaf gas en verdween.
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Alleen met Mildreth Faulkner, wachtte Tragg tot het geluid

van Mas ons auto in de verte was weggestorven en zag hoe dc uitdrukking van haar ogen van panische angst veranderde in een verdedigende. Ze had niets in zich van de verliezende partij. Ze stond met opgeheven hoofd en vocht om haar zelfbeheersing te herwinnen. Haar ogen schitterden van opwinding en haar wangen waren rood gekleurd. Tragg moest toegeven, dat ze een mooie vrouw was, die blijkbaar gewend was door de mannen met onderscheiding behandeld te worden en nu zat zc in de val. Hem restte slechts die val te sluiten. Omdat hij haar zo volkomen in zijn macht had cn zij zich blijkbaar totaal niet bewust was van het gevaar te doen te hebben met een ervaren politicspeurder, aarzelde hij nog een ogenblik voor hij zijn bewondering voor haar moed terzijde stelde en abrupt vroeg: ‘Juffrouw Faulkner, ik ga u thans twee vragen stellen. Van de antwoorden op deze beide vragen hangt onze gehele toekomstige verhouding af. Als u mij naar waarheid hierop antwoordt, zal ik u wellicht kunnen helpen.’ ‘En die vragen luiden?’ vroeg ze, met een stem die van nervositeit totaal onbeheerst was.

‘Allereerst: hebt u aan Esther Dilmeyer die vergiftigde bonbons gestuurd?’ ‘Neen.’

‘En ten tweede, hebt u Harvey Lynk gedood?’ ‘Neen.’

Tragg nam een stoel en ging er gemakkelijk bij zitten. ‘Goed, dan houd ik u aan uw woord. Als u Lynk gedood had of Esther Dilmeyer die vergiftigde bonbons gestuurd had, dan was ik de eerste geweest om u te raden u te beroepen op uw grondwettelijke rechten en mijn verdere vragen niet te beantwoorden.’

Er klonk iets verachtelijks in haar toon. ‘Met andere woorden, als ik ‘ja’ geantwoord had op de vraag of ik Esther Dilmeyer de vergiftigde bonbons gestuurd had, dan was u zo grootmoedig geweest om te zeggen: Juffrouw Faulkner, nu u mij de waarheid hebt gezegd, moet ik u aanraden geen vragen meer te beantwoorden, daar u zichzelf zoudt kunnen beschuldigen?’

Ilij grinnikte. ‘Nee, dat niet. Ik neem niet aan, dat u bekend

zoudt hebben, dat u de misdaad hebt gepleegd. Niet met zoveel woorden, maar ik zou het wel uit uw antwoord hebben kunnen opmaken.’

‘Dus u wilt zeggen, dat u iemand een dergelijke vraag kunt stellen en dan uit de wijze, waarop het antwoord gegeven wordt, kunt opmaken of dit antwoord de waarheid is?’ ‘Niet altijd, maar ik kan vrij goed raden.’ ‘Dan,’ vervolgde ze en de minachtende toon was nog steeds in haar stem, ‘hebt u zich thans ervan kunnen vergewissen, dat ik geen enkele misdaad heb gepleegd en dat het geen zin heeft hier nog langer uw kostbare tijd te verspillen.’ ‘Niet zo snel. In de eerste plaats heb ik niet gezegd, dat ik al overtuigd ben, dat u niet schuldig bent. In de tweede plaats: wanneer u niet schuldig bent, kunt u misschien toch een inlichting geven, die waardevol kan zijn.’ ‘Oh, dus u bent nog niet met mij uitgepraat.’ ‘Nee, ik heb alleen gezegd, dat ik u onmiddellijk zou hebben geadviseerd geen vragen te beantwoorden als u schuldig was geweest. Nu ga ik u dit wat beter uitleggen, juffrouw Faulkner. Als u schuldig bent, beantwoordt u deze vragen dan niet, want indien u schuldig bent, dan loopt u thans in de val.’ ‘Ik ben onschuldig en zelfs als ik wel schuldig was, dan geloof ik niet, dat u mij zoudt kunnen dwingen tot een bekentenis.’ ‘Daar ben ik van overtuigd,’ sprak hij, ‘tenminste, in negen van de tien gevallen.’ Ze zweeg veelbetekenend.

‘Luistert u eens goed, juffrouw Faulkner. Als u wel schuldig bent, beantwoordt u deze vragen dan niet. Zegt u eenvoudig maar, dat u dit weigert.’ ‘Ik ben onschuldig.’

‘Goed, bedenkt u echter wel, dat ik u gewaarschuwd heb.’ Ze zei woedend: ‘Vanaf zeven uur vanavond ben ik nu al bezig met een zeer moeilijk en dringend zakenprobleem. Ik doe mijn uiterste best hier een oplossing voor te vinden en ik ben niet van plan u te vertellen wat deze moeilijkheid is en waar ik in die tijd ben geweest. Daartoe kan niemand mij dwingen…’

‘Goed, goed,’ viel hij haar in de rede. ‘Laten we dat laten rusten. U kunt me dus niet vertellen waar de moeilijkheden over gaan?’ ‘Neen.’

‘Was het dan misschien, omdat uw zwager een aandelenbewijs van uw firma aan Coll gegeven had, als onderpand voor een speelschuld, en dat Coll dit onderpand op zijn beurt had

ter hand gesteld aan Lynk cn dat Harry Peavis, uw concurrent…’

Hij zweeg, toen hij de uitdrukking op haar gelaat zag. ‘Hoe weet u dit?’ vroeg ze.

‘Dat heb ik toevallig gehoord van mijnheer Magard, de compagnon van Lynk.’ ‘Hij wist er dus ook van?’

‘Neen. Hij vertelde me, dat hij er pas vanmiddag van had gehoord. Magard had Lynk gezegd, dat hij hem wilde uitkopen, of dat Lynk hem dat zou kunnen doen, maar dat het compagnonschap als geëindigd moest worden beschouwd.’ ‘Hoe heeft Magard het ontdekt?’

‘Hij had ‘t een en ander gemerkt en heeft tenslotte Lynk gedwongen open kaart te spelen.’

‘Dan zie ik nog niet in, waarom ik iets zou moeten zeggen.

Hoe weet ik, dat dit geen valstrik is. U bent vriendelijk genoeg

geweest om me van tevoren te waarschuwen.’

‘Daar hebt u gelijk in,’ gaf hij toe. ‘Maar nu moet u me toch

helpen enkele omstandigheden duidelijker te stellen.’

‘Wat bijvoorbeeld?’

‘Kende u Sindler Coll?’

‘Neen.’

‘Hebt u uw zwager wel eens over hem horen spreken?’ ‘Ja.’

Wat zei Lawley van hem?’

‘Hij zei, dat hij Coll eens mee naar huis zou nemen als mijn zuster weer helemaal hersteld zou zijn.’ ‘Is uw zuster invalide?’ ‘Ja - tijdelijk.’

‘Heeft dc heer Lawley in verband met zijn relatie tot Coll

over paardenrennen en wedden gesproken?’

‘Neen. Hij zei alleen maar, dat wc Coll wel aardig zouden

vinden.’

‘Wat hebt u daarop gezegd?’ ‘Ik heb niets gezegd.’

‘Heb ik goed begrepen, dat u niet zo best met uw zwager op kunt schieten?’

‘Oh, hij is heel aardig - overigens vraagt u mij, wat ik heb gezegd en ik antwoord daarop wat ik heb gezegd en dat is niets.’

‘En uw zuster?’

‘Dat ben ik vergeten. Ik geloof, dat Carlotta zei, dat ze het heel prettig zou vinden.’

Tragg vervolgde: ‘Nu zeg ik u een aantal woorden, Juffrouw Faulkner, en nu wil ik, dat u zich volkomen ontspant en mij, volkomen op uw gemak, zegt welke gedachte elk woord bij u opwekt.’

‘Weer een val?’ vroeg ze. Hij trok even z’n wenkbrauwen op. ‘Mijn beste mejuffrouw, ik heb u al gezegd: wanneer u schuldig bent, dan vang ik u. De manier waarop u hierop steeds weer terugkeert, doet mij bijna geloven, dat u inderdaad… nou ja, laten we dit niet veronderstellen.’

Ze antwoordde: ‘Dus alleen omdat u een politic-inspecteur bent, die hier om half drie een inval doet, moet ik als onschuldige de hele nacht opblijven cn raadseltjes met u oplossen?’

‘Zeker niet. Ik zal nog maar een paar minuten van uw tijd vergen. Houdt u alstublieft voor ogen, juffrouw Faulkner, dat ik probeer de feiten bloot te leggen. Als u bang bent, dat ik de waarheid zal ontdekken, werkt u dan niet mee. Als er voor u geen enkele reden bestaat, mij dit te beletten, dan zal uw medewerking zeer worden gewaardeerd.’ ‘Dat hebt u me allemaal al eens verteld.’ ‘Juist.’

‘Steek u maar van wal. Welke woorden hebt u? U past zeker een associatietest toe?’

‘Nee, dat niet precies,’ zei Tragg. ‘Die associatietest vereist zoveel psychologische rompslomp, daar moet een stopwatch bij te pas komen om te zien, hoelang de proefpersoon over het antwoord denkt. Ik zal heel openhartig tegen u zijn, juffrouw Faulkner. Het is wel een kunstje, dat zo nu en dan door psychologen wordt toegepast. Er worden een aantal heel onschuldige woorden gegeven, totdat de gemiddelde reactie van de proefpersoon vaststaat. Dan worden woorden gegeven, die misschien een spoor van de schuldgedachte kunnen opwekken. De proefpersoon is natuurlijk op zijn hoede zich niet te verraden, en daarom wordt zijn reactie bij die woorden wat langzamer.’

‘Juist,’ antwoordde ze, ‘maar ik ben wel ongeveer op de hoogte. U hoeft mij hier geen lesje in elementaire psychologie te komen geven.’

‘Dat maakt het voor mij slechts eenvoudiger u precies uit te leggen wat ik wil. Ik wil u dus op de proef stellen cn ik wil, dat u mij een woord teruggeeft op de woorden die ik u stel.’ ‘Goed.’

‘En ik wil, dat u mij dit woord zonder enige aarzeling geeft. Met andere woorden, als ik het woord zeg, moet u snel antwoorden met het eerste woord dat u in uw gedachten krijgt.’

‘Goed, gaat uw gang.’ ‘Huis,’ zei Tragg.

‘Vlucht,’ sprak ze met iets plaagzieks in haar ogen. ‘Bloem.’

‘Klant,’ snauwde ze, bijna voor het woord uit z’n mond was.

‘Orchidee.’

‘Corsage.’

‘Sneller,’ zei hij, ‘zo snel u kunt.’

‘Doe ik ‘t niet goed?’

‘Een beetje sneller, als u kunt.’

‘Toe maar.’

‘Auto.’

‘Zuster,’ zei ze met een hoge, nerveuze stem. ‘Revolver.’

‘Ongeluk,’ gaf ze triomfantelijk terug.

Tragg’s gelaat bleef onbeweeglijk.

‘Aandeel.’

‘Verkocht.’

‘Concurrent.’

‘Peavis.’

‘Politie.’

‘U.’

‘Paraffine.’ ‘Test.’

Inspecteur Tragg leunde achterover in z’n stoel en glimlachte tegen haar. ‘Ik heb u gewaarschuwd, dat ik u erin zou laten lopen, juffrouw Faulkner,’ zei hij rustig. ‘Gaat u nu maar eens zitten en vertelt u me nii eens rustig alles.’ ‘Ik… ik begrijp niet wat u bedoelt?’

‘Oh ja, dat doet u wel. U kent de paraffinetest die toegepast wordt om te zien of iemand een vuurwapen heeft gebruikt. Mijnheer Mason heeft u er over verteld en het ligt u nog vers in ‘t geheugen. U was zo gespannen om het goede antwoord te geven toen ik aan dc woorden over de revolver kwam, dat uw waakzaamheid daarna een ogenblik verslapte en u regelrecht in de val van de paraffinetest liep.’ ‘Moet iemand schuldig zijn aan moord om daar iets meer over te weten?’

‘Nee,’ antwoordde hij, ‘maar wanneer een vrouw een revolver in haar bezit heeft, die kennelijk gebruikt is om een moord te plegen cn wanneer ik dan een bekende strafpleiter bij haar vind om half drie in de ochtend en wanneer ze dan, zodra de politieauto voorrijdt, probeert die revolver te verbergen .11 wanneer het eerste woord dat bij haar opkomt met betrekking tot het woord ‘paraffine’ ‘test’ is, dan heb ik toch een heel goede reden om aan te nemen dat de advocaat haar omtrent deze test heeft voorgelicht en dat zij, als intelligente vrouw, zich realiseert, dat zij zich alleen kan beschermen, door niet te trachten de kruitstof van haar hand af te krijgen, doch door een wettig excuus te zien te vinden waarom zich die stof wel in haar huid zou bevinden.

Juffrouw Faulkner, wanneer een woord als ‘paraffine’ aan een politieambtenaar zou worden gegeven, dan zou het zeer natuurlijk zijn, dat hij het woord ‘test’ terug zou geven, maar voor een vrouw die een bloemenzaak drijft, is de verbinding van het woord ‘paraffine’ met de nitraattest, wel heel bijzonder.’

‘Dus u gelooft, dat ik de moord begaan heb?’ ‘Dat weet ik niet. Ik weet wel, dat de revolver die u onder die bank trachtte te verbergen, kortgeleden twee keer is afgevuurd. Ik weet ook, dat het tweede schot opzettelijk werd gelost. Ik weet, dat Perry Mason hier, vlak voor het lossen van dit schot, met u zat te praten. Hij heeft u ook gewaarschuwd, dat de paraffinetest voldoende bewijs zou leveren indien u de revolver kort tevoren zou hebben gebruikt. U was toen voldoende vindingrijk om te weten wat u te doen stond. Ik heb even gedacht, dat het Masons idee was geweest, maar de handige wijze waarop u mij pareerde en de snelheid van uw reacties hebben mij ervan overtuigd, dat u’ een bijzonder intelligente vrouw bent, juffrouw Faulkner, en dat het geheel uw eigen vinding is geweest.’

Ze sprak: ‘Ik zal geen enkele verklaring afleggen. U bent bijzonder unfair. U zult mij thans wel arresteren?’ ‘Nee. Niet op dit moment. Allereerst ga ik deze revolver onderzoeken op vingerafdrukken. Daarna ga ik een proefko-gel, welke door deze revolver kan worden afgeschoten, vergelijken met de fatale kogel waardoor Lynk werd gedood.’ ‘U hebt toch reeds de conclusie getrokken, dat dit het moordwapen is?’

‘Ik geloof, dat dit zo is. De kogel, die dwars door het lichaam van Lynk is gegaan, is onderzocht door een ballistisch expert. Hij heeft mij het kaliber, het materiaal van de kogel en nog andere bijzonderheden, inzake de ammunitie, kunnen mededelen. Ik heb nu bevonden, dat het wapen dat in uw bezit is, geladen is met precies dezelfde ammunitie. Zoudt u mij nu misschien kunnen vertellen waar u die revolver vandaan hebt?’

‘Die heb ik uit een sportzaak.’

‘Nee. Ik bedoel: hoe komt u er vanavond aan?’ ‘Wel… die kan ik toch wel altijd bij me hebben?’ Tragg sprak: ‘Juffrouw Faulkner, u probeert iemand te beschermen, iemand die u liefhebt of iemand, waaraan u verplichtingen hebt.’

‘Waarom zou ik mijzelf niet beschermen?’ ‘Of,’ gaf hij toe, ‘misschien wel uzelf.’ ‘En?’ vroeg ze.

Plotseling stond inspecteur Tragg op. ‘U bent een heel intelligente en bijzonder verstandige vrouw. Ik heb op ‘t ogenblik wel alle inlichtingen van u gekregen, die u mij wilt verstrekken. Ik neem die revolver mee. Wanneer ik u weerzie, dan weet ik véél meer dan op ‘t ogenblik.’ Ze sprak sarcastisch: ‘Ik neem aan, dat ik, behalve mijn zakelijke moeilijkheden, mij nu ook in de toekomst kan verheugen op regelmatige bezoeken van de politie?’ ‘Juffrouw Faulkner, u hebt nog slechts één bezoek van mij te wachten. Aan het einde van ons volgend gesprek, zal ik u óf van iedere vervolging ontlasten, óf ik zal u arresteren wegens moord.’ Even werd haar blik onzeker.

Hij vervolgde rustig: ‘God weet, dat ik het ellendig vind om dit te doen. Ik heb u gewaarschuwd - niet eenmaal, maar verschillende keren.’ Ze zweeg.

Tragg vervolgde: ‘Ik veronderstel, dat er weinig kans is, dat u mij als mens kunt beschouwen. Per slot van rekening zoek ik een moordenaar. Als u hem niet gedood hebt, dan hoeft u mij niet te vrezen. Ik veronderstel, dat er geen enkele kans bestaat, dat wij… vrienden zouden kunnen zijn?’ Ze sprak hooghartig: ‘Ik heb de neiging mijn vrienden onder andere mensen te zoeken dan onder hen, die in dienst van de politie staan.’

Zonder verder één woord te spreken wendde hij zich naar de deur. Er was een angstige uitdrukking in haar ogen toen ze hem gadesloeg, zoals hij zacht de voordeur opende, in de hand de revolver, deze van zich afhield, zorgvuldig aan een touwtje dat aan de pal van de trekker bevestigd was. ‘Goedenavond, inspecteur,’ zei ze, toen hij over de drempel stapte.

Hij sloot de deur zonder te antwoorden achter zich dicht. Een ogenblik stond ze onbeweeglijk, totdat ze z’n wagen zag wegrijden, toen snelde ze naar de telefoon en draaide heftig het nummer van Carlotta’s woonhuis. Ze kreeg geen gehoor.
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Mason misbruikte op schaamteloze wijze zijn relatie met inspecteur Tragg. Dc huisbewaarster van het flatgebouw, die voor de tweede maal in de vroege ochtenduren naar de voordeur gebeld werd, deed moeite haar gerechtvaardigde boosheid te verbergen.

‘Oh ja,’ zei ze, ‘daar is dc politic weer!’

Mason glimlachte. ‘Ik ben niet van de politie en ik breng ook geen officieel bezoek, alhoewel ik wel probeer het geval op te lossen.’

Hij trad op, alsof er geen enkele twijfel over bestond, dat hij van harte welkom was en stapte dc hall van het flatgebouw binnen. ‘Ik wilde Coll nog even opzoeken en ik wil niet, dat hij

weet, dat ik onderweg ben.’

Haar gelaat was dik van de slaap, haar haren hingen slierte-rig om haar gezicht, haar huid was nog vettig van de make-up, maar ze glimlachte allerliefst en sprak: ‘Een sleutel van de flat van mijnheer Coll? Maar ik ben bang…’

‘Alleen maar van de buitendeur,’ haastte Mason zich te antwoorden.

‘Oh, dat kan wel. Ik heb een extra paar sleutels. Eén ogenblik, dan haal ik er één.’

Terwijl ze naar haar eigen kamers slofte, sloot Mason de buitendeur van het flatgebouw achter zich en keek op z’n horloge. Hij was zich volledig bewust van de snelheid, waarmede de kostbare minuten wegtikten over de wijzerplaat. Ze keerde terug met de sleutel.

‘Dank u zeer,’ zei Mason, de sleutel aannemend. ‘Ik ga even naar boven om te zien of hij nu thuis is. Wat is het nummer?’ ‘Tweehonderdennegen.’

‘Oh ja. Dank u vriendelijk. Ik ben er zeker van, dat we u nu niet meer dan één keer lastig hoeven te vallen.’ ‘Nóg eens een keer?’ vroeg ze.

‘Ja,’ glimlachte Mason. ‘Ik denk, dat mijn medewerker, inspecteur Tragg, hier nu wel gauw zal zijn. Ik ben bang, dat we u vannacht wel vaak uit uw slaapje halen.’ ‘Oh, dat hindert niet,’ sprak ze met plichtmatige vriendelijkheid. ‘Dat vind ik niet erg. Het is een genoegen de politie terwille te zijn, vooral als ze zo vriendelijk optreedt.’ Ze werd nu ieder ogenblik klaarder wakker en kreeg duidelijk plezier in de haar toegewezen rol van niet-officiële hulp van de politie. De tijd was te kostbaar om haar nog langer te verpraten cn daarom glimlachte Mason nog maar eens vriendelijk en nam daarna de lift naar de tweede verdieping. Zonder moeite vond hij het appartement nummer tweehonderdennegen. Er scheen licht door het bovenluik. Mason klopte zacht op de deur en hoorde vrijwel onmiddellijk een stoel opzij schuiven en stappen op het vloerkleed naderen. Coll opende de deur. Het was duidelijk, dat hij iemand anders had verwacht. Het zien van Mason ontstemde hem. ‘Wat wenst u nog?’ vroeg hij. ‘Ik heb u haar adres gegeven. Dat is ‘t enige wat ik voor u kan doen.’ ‘Ik wilde u een paar vragen stellen.’

‘Daar is dit toch geen tijd voor. Wie heeft u binnengelaten?

Bent u ook een agent?’

‘Mijn naam is Mason, de advocaat.’

Onmiddellijk werd het gelaat van de man volkomen uitdrukkingloos. Het was of hij een scherm neergelaten had, waardoor zijn gelaatstrekken van iedere reactie werden uitgesloten. De boze blik verdween en z’n gelaat werd een stenen masker.

‘Ja?’ vroeg hij toonloos.

De advocaat was lang genoeg om over Colls schouder het appartement door de half geopende deur te kunnen binnen kijken. Zover hij kon zien was er niemand anders aanwezig. Mason sprak: ‘Het is niet erg prettig om vragen te stellen hier in de gang.’

‘En het schikt mij niet u op dit uur in mijn woning te ontvangen. Misschien kunt u vanmiddag om twaalf uur terugkomen?’ ‘Deze vragen kunnen niet wachten,’ zei Mason. ‘Weet u wie Lynk heeft vermoord?’

De ogen werden een ogenblik tot nauwe spleetjes en toen sperde hij ze wijd open. Ze waren zo donker, dat er bij het licht in het gangetje geen scheiding tussen de iris en de pupil scheen te zijn.

‘Is dit een misplaatste grap?’ ‘Wist u dan niet, dat Lynk dood was?’ ‘Nee, en dat weet ik nu nog niet.’ ‘Hij werd omstreeks middernacht vermoord.’ Coll sprak, met nog steeds wijd opengesperde ogen: ‘En wat hebt u hiermee te maken, mijnheer Mason?’ Mason ging onverstoorbaar door. ‘Allereerst tracht ik te ontdekken, wie juffrouw Dilmeyer heeft vergiftigd.’ ‘Vergiftigd?’

‘Precies.’

Coll vroeg: ‘Bent u nu gek of is dit een misplaatste grap?’ ‘Niets van dit al. Juffrouw Dilmeyer wordt op ‘t ogenblik verpleegd in het Hasting’s Memorial ziekenhuis. Ze verkeert in levensgevaar.’ ‘Hoe - hoe is dit gebeurd?’

‘Iemand heeft hem met een tweeëndertig kaliber revolver in

de rug geschoten.’

‘Nee, nee, Esther bedoel ik.’

‘Oh, juffrouw Dilmeyer. Iemand heeft haar een doos vergiftigde bonbons gestuurd. Nu probeer ik vast te stellen hoe laat ze die doos heeft ontvangen. Is dit nu gebeurd, nadat ze hier is geweest, of had ze hem al bij zich toen ze hier was?’ De uitdrukking van verbazing verdween uit Colls blik. ‘Hoe bedoelt u?’ vroeg hij, ‘toen ze hier was?’ Mason sprak: ‘We weten dus al, dat ze hier vanavond geweest is.’

‘Hoe laat ongeveer?’

‘Dat kan ik u niet precies zeggen. Het was voor half twaalf en na tienen. We hadden gehoopt, dat u ons daarbij zoudt kunnen helpen.’ En Mason haalde met het gebaar van een diplomaat die zijn geloofsbrieven overhandigt, de zakdoek, die hij in de telefooncel had gevonden, uit z’n binnenzak. Coll stak mechanisch z’n hand uit, nam de zakdoek aan cn bekeek hem.

‘Dat is haar zakdoek, nietwaar?’ ‘Hoe kan ik dat weten?’ ‘Maar u weet ‘t, is ‘t niet zo?’ ‘Neen.’

Mason trok sceptisch z’n wenkbrauwen omhoog. ‘Dat wil ik in ieder geval niet pertinent beweren,’ vervolgde Coll. “t Lijkt inderdaad wat op de initialen die zij soms op enkele kledingstukken geborduurd heeft. Maar ik beheer haar kleerkast niet.’

‘Ja, dat begrijp ik,’ zei Mason.

Hij hoorde de automatische lift klikken en er klonk een zacht gezoem, alsof de lift naar beneden gleed. Coll wierp een blik over de schouder van Mason en sprak: ‘Neemt u me niet kwalijk, maar ik kan u nu werkelijk niet langer van dienst zijn. Wilt u me excuseren, mijnheer Mason? Ik ga nu naar bed. Ik voel me niet helemaal goed en…’

‘Natuurlijk,’ antwoordde Mason. “t Spijt me, dat ik u zolang lastig gevallen heb. Ik geef u de verzekering, dat dit alleen gebeurde omdat dit een dringende zaak is enne…’

‘Dat hindert niets,’ viel Coll hem haastig in de rede. ‘Ik begrijp ‘t best. Goedenacht, mijnheer Mason.’ Mason vroeg: ‘Nog één ding. Heb ik goed begrepen, dat u dus niet weet of juffrouw Dilmeyer hier vanavond nog is geweest?’ ‘Ja zeker.’

‘Dus u bent niet de hele avond thuis geweest?’ ‘Nee, niet de hele avond. Denkt u er wel om, ik wens niet over mijn persoonlijke aangelegenheden ondervraagd te worden.’

‘Wanneer hebt u juffrouw Dilmeyer het laatst gezien?’ ‘Dat weet ik echt niet precies… Ik wens nu niet langer lastig gevallen te worden, mijnheer Mason. Ik heb u al gezegd; ik kan u niet helpen. Ik heb er geen flauw idee van wie haar die vergiftigde bonbons gestuurd heeft. En wilt u me nu alstublieft excuseren…?’

Hij deed een poging de deur te sluiten maar Mason hield hem met z’n schouder terug.

Coll riep woedend: ‘Mijnheer Mason, ik wil me niet graag kwaad maken, maar ik wil naar bed!’ Hij duwde met kracht tegen de deur.

‘Natuurlijk,’ zei Mason, trok plotseling z’n schouder terug en liet de deur met een klap dichtvallen.

Daarop wandelde hij snel de gang in, de lift kwam krakend omhoog.

In plaats van vóór de lift te wachten, liep Mason een stuk verder en drukte zich plat tegen de muur van het schemerig verlichte gangetje.

Dc lift kwam tot stilstand. De deuren gleden open cn een korte, gedrongen man in avondkleding, met een donkere overjas cn hoge hoed, stapte haastig uit de lift dc gang op. Hij bleef aan het andere einde van de gang stilstaan, keek over z’n schouder om zich heen cn klopte daarna zacht op de deur van het appartement van Coll.

Toen de deur geopend werd en het licht naar buiten viel kon Mason hel gelaat van de man duidelijk zien. Hij had een zware nek en grove gelaatstrekken, die geheel pasten bij z’n brede schouders en boksersgestalte. Mason hoorde Coll zeggen: ‘Kom binnen.’
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Mason klopte op dc deur van de kamer van mevrouw Dunkurk in het Clearmount Hotel en stapte naar binnen. Door de geopende vensters kwamen de gedempte straatgeluiden de kamer binnen. Binnenin de kamer overstemde het zware, moeizame gehijg van de vrouw in het bed alle andere geluiden.

Mason zei: ‘Goedemorgen, mevrouw Lawley.’

Ze bracht met moeite een glimlach tevoorschijn.

‘Hoe voelt u zich?’

‘Niet… niet zo goed.’

‘Hebt u medicijnen?’

‘Ja.’

‘Die u van huis meegenomen hebt?’ Ze knikte.

‘En ook wat kleren?’ ‘Niet veel.’

HetHv as duidelijk, dat het spreken haar moeite kostte. Ze had zich tijdens de opwinding van de vorige nacht goed gehouden, maar nu kwam de reactie. Onder haar ogen lagen donkere kringen. De oogleden hadden een grijzige tint en haar lippen waren blauw.

‘Hebt u wat geslapen?’ vroeg Mason. Ze schudde het hoofd.

Mason sprak: ‘Ik zal een dokter naar u toe sturen.’ ‘Nee… dat is niet nodig.’ ‘Ik weet er één die volkomen betrouwbaar is.’ ‘Die weet toch wie ik ben?’

‘Natuurlijk. U bent mevrouw Charles Dunkurk uit San Diego. U komt mij hier over een bijzonder belangrijke kwestie raadplegen en de opwinding heeft uw gezondheid ondermijnd.’ Mason ging naar de telefoon en draaide het nummer van dokter Willmont. De dokter was naar het ziekenhuis en hij liet de boodschap achter of de dokter hem bij mevrouw Dunkurk in het hotel wilde terugbellen. Toen zette hij z’n gesprek met mevrouw Lawley voort. ‘Wilt u me nu eens precies vertellen wat er gebeurd is?’ vroeg hij rustig. Ze sprak: ‘Ik heb zo’n schok gekregen.’ Hij knikte vol medeleven. ‘Praat u vooral niet meer dan noodzakelijk is. Er zijn nog maar een paar details die ik graag van

u zou willen horen.’

‘Vraagt u maar.’

Mason sprak: ‘Uw zuster heeft gisteravond een bezoek aan u gebracht. Ze heeft me daar iets over verteld en ik heb daaruit kunnen opmaken, dat ze ernstige moeilijkheden met uw echtgenoot heeft gehad. Hij schijnt met stemverheffing te hebben gesproken. Hebt u hem gehoord en bent u naar beneden gegaan?’

‘Neen,’ antwoordde ze, ‘maar ik heb wel staan luisteren. Millie en Bob konden nooit goed met elkaar opschieten. Ik heb altijd het gevoel dat ze…’

‘Dat weet ik al,’ viel Mason haar in de rede. ‘U hebt dus blijkbaar voldoende gehóórd om er meer van te willen weten en toen uw man uitging bent u hem gevolgd?’ Ze wilde iets zeggen maar hield zich in.

Mason zei: ‘Een zekere Lynk is vermoord in een huisje in Lilac Canyon en uw zuster denkt nu, dat u die moord gepleegd hebt.’

‘Dat ik Lynk heb gedood?’ ‘Ja.’

‘Nee, dat denkt ze niet.’

‘Toch wel, of anders is er dusdanig bewijsmateriaal van die moord, dat zij vreest, dat u gearresteerd kunt worden.’ De vrouw op het bed antwoordde niet, doch staarde in een bijna dromerige afwezigheid langs Mason heen. ‘Kunt u mij zeggen wat dat kan zijn?’ vroeg Mason. ‘Neen.’

‘Hebt u Lynk gedood?’ ‘Neen.’

Mason sprak: ‘Lynk had aandelen van de Faulkner Bloemenmagazijnen in z’n bezit.’

‘Nee, dat berust op een vergissing. Die bezat hij niet.’

‘Niet?’

‘Neen.’

‘Wie heeft die dan?’ ‘Ik.’

‘Waar?’ vroeg Mason.

‘Ik heb ze toevallig hier bij me,’ zei ze.

Mason spitste de lippen alsof hij wilde fluiten. ‘Zit dat zo,’ sprak hij na een ogenblik. ‘Hoe bedoelt u?’

‘Hebt u dat bewijs van Lynk gekregen?’

‘Doe niet zo dwaas. Die heb ik altijd in m’n bezit gehad.’

Mason vervolgde: ‘Lynk had een compagnon, Clint Magard.

Die zette hem gisterenmiddag de duimschroeven aan en is precies te weten gekomen wat er aan de hand is.’ ‘Ik zie niet in wat ik daarmee te maken zou hebben?’ ‘Heel veel. Magard weet, dat Lynk dat aandelenbewijs bij zich had toen hij gisterenavond naar Lilac Canyon ging.’ ‘Dan heeft ie ‘t mis, mijnheer Mason.’

Mason antwoordde: ‘Ik ben bang, dat ik u niet helpen kan, mevrouw Lawley. Ik verdedig geen moordenaars. Als ik een zaak behandel, wil ik de zekerheid hebben, dat mijn cliënt volkomen onschuldig is.’

Ze bewoog onrustig. Mason vervolgde: “t Spijt me erg. Ik zal u niet langer lastig vallen. Ik had u graag geholpen, maar zoals de zaken nu staan is me dat onmogelijk.’ Ze zuchtte… sloot de ogen, klemde haar handen ineen en sprak vermoeid: ‘Ik zal u vertellen… wat er… precies gebeurd is.’

‘Geeft u me alleen maar de feiten en laat u al het overbodige rusten.’

‘Nadat Millie weg was, vroeg ik Bob het een en ander, maar ik wilde niet dat hij merkte, dat ik geluisterd had. Ik ging terug naar mijn kamer en kleedde mij aan. Ik hoorde Bob beneden rondlopen. Hij telefoneerde, hij praatte met een vriend die hij Coll noemde en draaide voortdurend een nummer, dat geen antwoord gaf. Na half twaalf hoorde ik hem weggaan. Ik aarzelde even voordat ik durfde, toen besloot ik het tenslotte te wagen. Mijn auto stond in de garage. Ik maakte geen licht en had de wagen buiten voordat hij nog twee straten verder was. Ik slaagde erin hem te volgen.’ ‘Waar naartoe?’ vroeg Mason. ‘Naar Lilac Canyon.’ ‘U ging hem dus achterna?’ vroeg Mason. ‘Zonder enige moeite. Hij was volkomen in zichzelf verdiept. Het werd pas wat moeilijker toen we in Lilac Canyon kwamen. De weg draaide en kronkelde daar zo, dat ik nauwelijks kon zien waar hij bleef.’

‘Hebt u hem uit ‘t oog verloren?’ vroeg Mason met een volkomen uitdrukkingloze stem.

‘Ik wist uit het afgeluisterde telefoongesprek, dat de man die hij ging bezoeken Lynk heette en ergens in Lilac Canyon woonde.’

‘Dus u ging naar het huis van Lynk?’ vroeg Mason. ‘Ja.’

‘Hoe kon u dat vinden?’ ‘Ik heb ‘t gevraagd.’

‘Aan wie?’

‘Er is een klein winkeltje met een benzinestation, zo’n bunrt-zaakje onderaan de helling. Ik herinnerde me, dat ik daar weieens langs gekomen was. Er brandde nog licht en er stonden veel auto’s voor de deur. Er was een verjaarsfeestje van de eigenaar… Toen ik ‘t daar vroeg hebben ze me verteld… ik heb gevraagd of ze ook wisten waar het huis van mijnheer Lynk was… ik heb ‘t met een omweg gevraagd.’ ‘Daar hebben ze ‘t u dus gezegd?’ ‘Ja. Eén van de gasten kende het adres.’ ‘En toen bent u daarheen gegaan?’ ‘Ja.’

‘Kunt u ongeveer zeggen hoeveel tijd er verstreek tussen het ogenblik, waarop u uw man uit ‘t gezicht verloor en het moment waarop u bij het huisje van Lynk arriveerde?’ ‘Tien minuten.’ ‘Juist, gaat u maar door.’

‘Ik ging naar het huisje en klopte aan. Er kwam geen antwoord. De deur stond op een kiertje - misschien een paar centimeter.’ ‘En u ging naar binnen?’ vroeg Mason. ‘Ja.’

‘En wat zag u daar?’

‘Dat weet u al. Er lag een man - ik veronderstel, dat dit Lynk geweest moet zijn - tegen een tafel gezakt. Voorover. Hij was doodgeschoten.’ ‘Wat hebt u gedaan?’

Ze beduidde, dat ze wilde rusten. Gedurende een minuut lag ze met gesloten ogen, zwaar ademend. Ten slotte sprak ze: ‘Ik schrok zo, dat het m’n dood had kunnen zijn, maar vreemd genoeg deed het me op dat ogenblik nog niets… Op de een of andere wijze was het alsof ik een detectivefilm zag.’ ‘Was u niet erg bang?’

“t Leek wel of ik geen enkele emotie ondervond. Ik was volkomen verdoofd. De schok kwam pas veel later.’ ‘Gaat u verder,’ sprak Mason.

‘Ik begreep natuurlijk, dat Bob daar geweest was, dat ze ruzie gekregen hadden en dat Bob hem neergeschoten had.’ ‘Hoe wist u dat?’

‘Mijn revolver - de revolver van Millie, die ze mij gegeven had - lag op de grond.’ ‘Hoe wist u dat dit dezelfde revolver was?’ ‘Omdat er een klein hoekje uit het paarlemoerenhandvat ontbreekt.’

‘Waar lag de revolver?’

‘Op de grond.’

‘Wat hebt u gedaan?’

‘Ik heb hem opgeraapt.’

‘Had u handschoenen aan?’ vroeg Mason.

‘Neen.’

‘Dus er zitten uw vingerafdrukken op?’ ‘Ik denk van wel.’

‘Hebt u daar toen niet aan gedacht?’ ‘Neen.’

‘Waarom hebt u die revolver opgeraapt? Dacht u, dat u zich zou moeten verdedigen?’

‘Nee, natuurlijk niet. Ik wilde Bob beschermen; hij had dit bewijsstuk laten liggen. Ikke… hou van hem. Ik ben toch z’n vrouw.’

‘Juist. U hebt die revolver opgeraapt. Wat hebt u ermee gedaan?’

‘Ik… ik heb hem in de zak van m’n mantel gestoken.’ ‘En toen?’

‘Er lagen papieren op tafel,’ vervolgde ze. ‘Hebt u die papieren doorgekeken?’

‘Nee, dat niet. Maar mijn aandacht werd door iets getrokken. Ik zag een aandelencertificaat, nam het op en zag dat het van de Faulkner Bloemenmagazijnen was.’ ‘Hoe viel uw aandacht juist daarop?’

‘De kop is nogal opvallend. De firmanaam staat heel duidelijk aangegeven.’ ‘Wat hebt u ermee gedaan.’ ‘Ik heb het in mijn tas gestopt.’ ‘En toen?”

‘Toen ben ik weggegaan.’ ‘Hebt u de deur open laten staan?’

‘Nee. Er zat een lipsslot op de deur. Ik heb haar achter me dichtgetrokken.’

‘Hebt u de deurknop aangeraakt?’ ‘Ja, natuurlijk.’ ‘Zonder handschoenen?’ ‘Ja, zonder handschoenen.’ ‘En toen?’

‘Toen ben ik in m’n wagen gestapt en weggereden.’ ‘Waar naartoe?’

‘Ik ben regelrecht naar huis gegaan. Ik begreep natuurlijk wat Bob gedaan had en ik wilde weten wat hij ervan zou zeggen.’

‘En verder?’

‘Ik heb een poosje gewacht en toen Bob niet op kwam dagen,

raakte ik in paniek. Ik begon toen pas goed te beseffen hoe vreselijk ‘t allemaal was. De verdoving ebde weg en liet mij achter in het afschuwelijke besef van wat er gebeurd was. Ik kreeg een hartaanval. Ik nam wat medicijnen in en dat hielp even.’

‘En wat hebt u toen gedaan?1

“t Was voor mij een absolute noodzaak geworden om Bob te spreken. Het was de afschuwelijkste ervaring van mijn hele leven om te weten, dat de man die ik liefheb - dc man waarmee ik getrouwd ben - en dan dat lijk… toen heb ik ‘t pas helemaal beseft. Bob was een moordenaar!’ Ze sloot weer haar ogen en rustte enkele ogenblikken. ‘Bent u uw man toen gaan zoeken?’ vroeg Mason na enige ogenblikken.

‘Nee, ik wist wel, dat hij er niet de man naar was om deze dingen onder ogen te zien. Ik was er zeker van, dat hij weg zou lopen. Ik had ‘t gevoel, dat ik hem nooit weer zou zien. Ik verzette me ertegen en toch hield ik nog van hem.’ ‘Wat hebt u verder gedaan?’

‘Ik moest iemand in vertrouwen nemen. En er was maar één

mens.’

‘Uw zuster?’

‘Ja.’

‘Ik kon niet alleen in dat huis blijven en toen heb ik een paar dingen in een weekendtas gestopt cn mijn auto gepakt en ik ben naar Millies huis gereden. Ze was niet thuis. Haar auto was niet in de garage. Ik wist, dat ze ‘s avonds vaak op het kantoor van de Broadwayzaak werkte.’ ‘Daar bent u toen heengegaan?’ ‘Ja.’

‘En ze was er niet?’

‘Neen.’

‘En toen?’

‘Toen kwam de reactie. Ik voelde me verschrikkelijk ziek. Ik ben de hall van een hotel binnengegaan en daar heb ik een tijdje gezeten; misschien ben ik wel bewusteloos geweest. Een chasseur vroeg me of ik water wilde en of ik niet goed in orde was. Ik heb toen uitgelegd, dat mijn hart niet goed was en ik heb hem gevraagd me een paar minuten rustig te laten zitten.’

‘En bent u opgeknapt?’ ‘Ja.’

‘Dus recapitulerend hebt u de revolver, waarmee de moord

was begaan meegenomen, mee naar uw huis, goed te verstaan. U hebt die op de toilettafel in uw kamer laten liggen, met uw vingerafdrukken erop?’ ‘Ik ben bang van wel.’

Mason zei: ‘En uw man schijnt er vandoor te zijn?’ ‘Ja.’

‘Waar is dat aandeel?’ ‘In mijn tas.’

Mason reikte haar de tas aan. ‘Ik zal dat papier verder in bewaring houden.’

Zij opende haar handtas cn gaf hem het opgevouwen certificaat.

De telefoon ging. Mason zei: ‘Dat zal waarschijnlijk dokter Willmont zijn.’ Hij nam de telefoon op en zei: ‘Hallo.’ Onmiddellijk hoorde hij de stem van dokter Willmont zeggen: ‘Wat is er nu weer aan de hand?’ ‘Weer een patiënt, dokter.’ ‘Geweldpleging?’

‘Neen, maar ik wil graag, dat u direct naar het Clearmount

Hotel komt. Ik wacht u op in de hall. Is dat mogelijk?’

‘Is het een dringend geval?’

‘In zeker opzicht wel.’

‘Ik kom direct naar u toe.’

‘Hoe gaat ‘t met juffrouw Dillmeyer?’

‘Ze slaapt nog.’

‘Kunt u ‘t zaakje niet een beetje verhaasten?’ ‘Dat kan ik wel, maar dat doe ik beslist niet. Er zullen genoeg lieden op haar af stormen, als ze eenmaal weer bij bewustzijn is. Ik zal erop letten, dat ze zo lang mogelijk heel rustig gehouden wordt. Waar bent u? In het Clearmount Hotel?’

‘Ja, ‘t is een klein hotelletje aan de…’ ‘Ja, ik weet wel, waar ‘t is. Ik ben er over tien minuten.’ Mason ging naar het bureautje, nam er een enveloppe uit, deed het aandelenbewijs daarin, adresseerde de enveloppe aan zichzelf op zijn kantooradres en nam een paar postzegels uit z’n portefeuille.

Mevrouw Lawley sloeg hem zwijgend gade. Mason legde uit: ‘De dokter zal over tien minuten hier zijn. Ik ga nu naar beneden naar de hall om hem op te vangen. Wat hebt u met uw auto gedaan?’

‘Ik heb aan het personeel van het hotel gevraagd hem in de garage te zetten.’

‘Hebt u ‘t bewijsstrookje ontvangen?’

‘Ja.’

‘Geeft u mij dat dan. Ik wil iets met uw auto doen cn ik wil niet,

dat u mij daarover iets vraagt.’

Ze gaf hem het kaartje. ‘Weet u, mijnheer Mason, ik begin me al wat beter te voelen. Het is zo’n opluchting alles aan u te vertellen. U bent zo bekwaam en zo zeker van uw zaak. Er is één ding waarover u zich beslist geen zorgen behoeft te maken.’ ‘En dat is?’

‘Dat ik op de een of andere wijze bij de moord betrokken zou kunnen raken.’ ‘Hoe bedoelt u dat?’

‘Bob is dan wel niet moedig genoeg om de zaak persoonlijk onder ogen te zien, maar hij zal zeker niet willen, dat de schuld op mij geworpen wordt. Hij zal de politie stellig een brief schrijven of zoiets en alles uiteenzetten en dan…’ ‘En wat dan?’ drong Mason aan, toen haar stem wegstierf. ‘Dan is hij vogelvrij.’

‘Hoe staat het met de financiële kant van de zaak? Had u een gezamenlijke rekening?’

‘Hij is mijn gemachtigde. Ik veronderstel, dat het grootste deel van mijn inkomen op zijn rekening zal staan. Dat weet ik ook verder niet. Ik heb mij nooit om zaken bekommerd. De dokter heeft me gêXegd, dat ik er zelfs niet over mag denken. Ik heb alles aan Bob overgedragen.’ ‘Hoe staat het met uw financiën?’

‘Dat weet ik werkelijk niet, mijnheer Mason… Na Millies zinspeling op Bob en die rennen weet ik ‘t helemaal niet meer.’

‘Hebt u genoeg geld om uw rekening hier te betalen?’

‘Oh ja. Ik heb honderd dollar klein geld cn een boekje met

reischeques.’

‘Hebt u die reischeques bij u?’ ‘Ja, die heb ik altijd in m’n tas.’ ‘Hoeveel hebt u nog?’

‘Ongeveer duizend dollar… Ik geloof: precies negenhonderd cn twintig. Ik heb nog een paar cheques van twintig dollar, een paar van vijftig en een paar van honderd.’ Mason zei: ‘Die neem ik nu van u over.’ Hij liep naar de schrijftafel, nam er een blad schrijfpapier van het hotel uit, scheurde de naam van het hotel eraf en schreef: ‘Ik overhandig hierbij aan Della Street de hieronder te noemen reischeques en bankbiljetten. Ik machtig bij dezen voornoemde Della Street, de op mijn naam gestelde cheques te ondertekenen en te innen cn het ontvangen geld over

te dragen aan Perry Mason. Ik stel langs deze weg genoemde Della Street aan als mijn zaakgelastigde en gemachtigde om alle voornoemde cheques te verzilveren op de daartoe geschikte tijd en plaats.’

Mason gaf haar dit papier cn zei: ‘Leest u dit even door en tekent u het dan en dan moet u zelf de gegevens cn de nummers van de rcischequcs en de bedragen erbij schrijven. U zult er wel de tijd voor moeten nemen en de zaak vooral zorgvuldig dienen te behandelen. U begrijpt wel, dat u geen cheques kunt innen zolang u hier verblijft als mevrouw Dunkurk. Ik geef u nu wat kleingeld en ik zal ‘t aanvullen als u weer nodig hebt.’ Mason opende zijn portefeuille en nam er een bedrag van driehonderd dollar uit in biljetten van tien dollar. ‘Ik heb heus niet zoveel geld nodig en als u mijn advocaat bent dan zult u toch een voorschot op uw honorarium moeten hebben. Neemt u deze cheques maar, enne…’ ‘Uw zuster heeft mij gezegd, dat zij mijn honorarium zal betalen. Dat heeft geen haast. Ik heb die cheques op ‘t ogenblik nodig, omdat ik een vastomlijnd plan heb, wat ik onmiddellijk wil uitvoeren. Ik heb nu nog een kwitantie nodig van die driehonderd dollar die ik u gegeven heb.’

Hij ging nogmaals naar het bureau en schreef een kwitantie uit, die hij aan mevrouw Lawley overhandigde. ‘Ziezo,’ zei hij toen, ‘probeert u nu niet te begrijpen, wat ik doe. Vraagt u me niets, want ik antwoord toch niet. U moet mij vertrouwen; dat doe ik u ook.’

‘Maar mijnheer Mason, waarom kan ik toch niet eenvoudig voor de waarheid uitkomen. Waarom kan ik niet…’ Mason viel haar in de rede: ‘Luistert u eens, mevrouw Lawley, u hebt zich in een wespennest gestoken. Het is voor u heel gewoon, dat u Bob wilde beschermen, maar dat is voor iemand anders niet zo gewoon. U negeert in uw zienswijze een zeer belangrijke bewijsvoering uit de omstandigheden in deze zaak.’ ‘Wat bedoelt u daarmee?’

‘U hebt bij die benzinepomp gestopt en bij die winkel. Daar werd een feestje gevierd. U hebt daar de weg gevraagd naar het huis van Lynk. Iemand die op de hoogte was heeft u ingelicht. U verkeerde in grote opwinding, u had last van uw hart en het is best mogelijk, dat u er vreemd hebt uitgezien.’ ‘U wilt dus zeggen, dat die mensen zullen geloven dat ik het gedaan heb?’

‘Ze zullen er zo van overtuigd zijn,’ zei Mason op grimmige toon, ‘dat, tenzij ik iets kan uitrichten om hen op het spoor van de werkelijke moordenaar te brengen, ze onmiddellijk

van deze bewijsvoering gebruik zullen maken.’ Ze sloot een ogenblik haar ogen cn zei toen: ‘Och, cn waarom niet? Mijnheer Mason, ik hou mezelf heus niet voor de gek. Mijn hart is in een zeer slechte conditie. Wat er gisterenavond is gebeurd heeft de zaak niet beter gemaakt. Bob is, eh… hij is gezond en hij wil leven en wat hij gedaan heeft heeft hij voor mij gedaan. Ik kan hem nooit vergeven, maar ik kan hem wel begrijpen. Waarom zal ik dan dc verantwoordelijkheid niet op me nemen?’

‘Over de toestand van uw hart komen we over een paar minuten meer te weten. Maakt u zich nu niet overstuur. Schrijft u de nummers van de reischeques nu eerst over op de machtiging cn teken de beide stukken dan. Terwijl u dat doet, ga ik naar beneden om op dokter Willmont te wachten. Wanneer ik met hem bovenkom, overhandigt u mij dan de stukken en de reischeques. Dokter Willmont hoeft niet te weten wat er in de documenten staat. U moet mij de papieren opgevouwen overhandigen.’

Hij stond op en keek op haar neer met een geruststellende glimlach, “t Zal allemaal heus nog wel meevallen,’ sprak hij, ‘we moeten de zaken alleen recht zien te zetten. U zult wel merken, dat dokter Willmont uiterst bekwaam is.’ Hij verliet de kamer, trok de deur achter zich dicht en ging naar beneden in de hall. Hij was daar nog geen twee minuten, toen Dokter Willmont er ook verscheen, ‘Wat is er nu aan de hand?’

‘Een vrouwelijke patiënt, die zeer nauwkeurig onderzocht moet worden.’ ‘Wie is het?’

‘De naam is mevrouw Charles X. Dunkurk. Ze komt uit San Dicgo.’

‘Wat moet ik doen?’

‘Ik zou u willen vragen verschillende dingen te doen. In de eerste plaats moet u uw vragen tot de meest essentiële beperken. Vraagt u haar niets over haar persoonlijke omstandigheden.’

Dokter Willmont wierp hem een scherpe blik toe. ‘Dat is nogal een opgaaf,’ vond hij.

‘Ik denk, dat u ‘t wel begrijpen zult als u haar ziet.’ ‘U bedoelt dus, dat ik haar niet moet vragen waar ze woont, of ze getrouwd is en dergelijke dingen?’

‘Precies. Als u haar deze persoonlijke vragen stelt, dan zou dit herinneringen bij haar op kunnen wekken, die haar een zenuwschok zouden kunnen bezorgen. Als u meent, dat ze dit

kan verdragen, ga dan uw gang. Maar dan op uw eigen verantwoordelijkheid.’ ‘Goed cn wat verder?’

‘Onderzoekt u haar geheel cn zeer zorgvuldig. Als u klaar bent, vertelt u mij dan precies wat uw bevindingen zijn. Ik wil niet, dat u dit rapport naar de een of andere zijde kleurt.’ ‘Hoe bedoelt u dit?’

Mason sprak: ‘Als die vrouw ‘t zal kunnen verdragen, dat ze naar het bureau van de district-attorney wordt gebracht, dat ze ondervraagd wordt cn in arrest wordt gesteld, dan wil ik het spel zö spelen. Kan ze dal niet, dan moet ik ‘t over een heel andere boeg gooien.’

‘Juist, laten we dan nu maar eens gaan kijken. Zijn het zenuwen?’

“t Is haar hart.’

Dokter Willmont sprak met duidelijke opluchting in z’n stem:

‘Dat zal de zaak een stuk vereenvoudigen. Ik was bang, dat

ik de vlag moest zijn die de lading moet dekken.’

‘Nee, dit is volkomen gerechtvaardigd.’

‘Goed, laten we dan naar boven gaan,’

Ze gingen naar mevrouw Lawleys kamer. Mason stelde dokter

Willmont voor. ‘Dokter Willmont gaat u iets voorschrijven en

hij zal u alleen die vragen stellen die absoluut noodzakelijk

zijn.’

Dokter Willmont boog en glimlachte.

Mevrouw Lawley reikte Mason een verzegelde enveloppe over. ‘U zult dit nog nodig hebben,’ sprak ze. Mason knikte en wendde zich naar de deur. ‘Ik wacht beneden op u, dokter.’

Vijfentwintig minuten later nam dokter Willmont naast Mason plaats. Hij nam een sigaar uit z’n binnenzak, knipte er het puntje af cn stak ‘m aan.

‘Ik zal proberen u een duidelijk beeld van de toestand te geven, zonder al te veel technische uitdrukkingen te gebruiken. De gewone man beschouwt een hartafwijking altijd als iets zeer ernstigs, wat spoedig tot een fataal einde zal leiden. Het hart is een orgaan. Het is samengesteld uit spieren, zenuwen, bloedvaten, slagaderen en een hartwand. Deze onderdelen kunnen een afwijking vertonen en wanneer dit zich voordoet, dan krijgen we de toestand die aangeduid wordt als een hartkwaal of een zwak hart.

Zonder nu in bijzohderheden af te dalen, kan ik u het volgende zeggen: het hart van deze vrouw toont alle symptomen van een ernstige beschadiging. Ze had zich gedeeltelijk hersteld,

maar is blijkbaar blootgesteld geweest aan een ernstige zenuwschok, waardoor haar hart een ongewone inspanning heeft moeten opbrengen, zodat ze daardoor tijdelijk weer minder is geworden. Met een behoorlijke zorg cn goede behandeling zal ze het verloren terrein wel weer terug kunnen winnen. Ik geloof wel, dat ze aan de beterende hand is.’ ‘Zou ze er tegen kunnen door de district-attorney te worden verhoord of misschien…’

Dokter Willmont schudde het hoofd. ‘U moet die vrouw daarboven in die hotelkamer houden. Ze moet zich rustig houden. Ze moet haar maaltijden boven gebruiken. Ze moet zich geen zorgen maken, ze moet opgewekt zijn. Ze moet goede medicijnen hebben en dan knapt ze over een paar dagen wel. op. Ik heb je niet gevraagd wat er gebeurd is, Perry, maar je moet niet vergeten, dat er een wisselwerking bestaat.’ ‘Hoe bedoel je dat?’

‘Haar geestelijke toestand spreekt ook een woordje mee. Dat is vrijwel bij alle hartaandoeningen zo. Deze vrouw heeft geprobeerd zich flink te houden, maar ze is zo vaak voor opwinding en schokken gewaarschuwd en zo overtuigd van de noodzakelijkheid zich kalm te houden, dat ze zichzelf volkomen bij haar invaliditeit heeft neergelegd. Ze,, probeerde wel flink te zijn, maar in haar onderbewustzijn had ze de overtuiging, dat ze nooit beter zou worden. Ze is volkomen verrast door het feit dat ze datgene, wat ze kortgeleden heeft meegemaakt, heeft kunnen verduren. Als ze nu verder behoorlijk verzorgd wordt zou deze ervaring nog een gunstige invloed kunnen hebben.’

Mason zei: ‘Dat is alles wat ik wilde weten. Ze blijft dus hier.’ ‘Wie is het,’ vroeg dokter Willmont.

Mason antwoordde: ‘Vergist u zich niet, dokter? Dit is mevrouw Charles X. Dunkurk uit San Diegol’ Dokter Willmont knikte.

‘Wat zijn uw bevindingen inzake Esther Dilmeyer?’ vroeg Mason.

‘Dat was toch veronal,’ antwoordde dokter Willmont.

‘Vingerafdrukken?’	N

‘Niets.’

‘Andere aanwijzingen?’ ‘Niet dat ik weet.’ ‘Wanneer wordt ze wakker?’

‘Misschien vanavond, misschien morgenochtend, misschien niet eerder dan morgenavond. Ik ga het zeker niet overhaasten. Ze komt er goed doorheen. Op ‘t ogenblik ligt ze ‘gewoon te slapen’, zoals een buitenstaander zou zeggen.’ Mason zei: ‘Dit is wel het beste wat u voor haar doen kunt. Ik zou graag met haar willen praten maar ik neem aan, dat ik in het gedrang om zou komen. Ik neem aan, dat de politie en het bureau van de D.A. zich op de drempel verdringen.’ ‘Nog veel erger,’ zei dokter Willmont. ‘Ze zijn van mening, dat de patiënt tot bewustzijn moet worden gebracht en dat er desnoods paardemiddelen moeten worden toegepast en…’ ‘En ik neem aan, dat u dit niet zult doen,’ viel Mason hem in de rede.

‘Dat doe ik zeker niet,’ sprak dokter Willmont en zag hem met

twinkelende ogen aan.

Mason zei: ‘Ik loop een eindje met u op.’

‘Ik heb m’n wagen hier. Ik kan u wel meenemen.’

‘Nee, ik hoef maar een klein eindje.’

‘Ik heb een paar recepten voor haar.’

‘Geeft u ze mij maar. Ik zal ze wel betalen en laten bezorgen.’ Mason nam de recepten aan, slenterde de hall van het hotel uit, keek dokter Willmont na, die in z’n auto stapte, ging naar de garage waar hij met behulp van het stallingbriefje dc auto van mevrouw Lawley kreeg cn reed ermee naar dc binnenstad. Hij vond een parkeerplaats, wreef zorgvuldig het stuurwiel, de deurkrukken, het handvat van de koppeling en de achterruit schoon. Hij sloot dc auto af cn liep weg. Hen paar straten verder liet hij het sleuteltje door het ijzeren rooster in het trottoir vallen.
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Het was over tienen toen Perry Mason de deur van zijn privé kantoor opende. Hij hing zijn hoed en jas op en groette Della Street, toen ze de post binnenbracht. ‘Ga even zitten, Della. Laat die post maar liggen. Ik zit cr lelijk tussen.’ ‘Wat is er dan?’

‘Ik weet helemaal niet hoe erg of ‘t zal worden. Heb jij de krant gezien?’

‘Ja. Heeft ‘t te maken met de moordzaak Lynk?’

“t Staat ermee in verband.’

‘Mildreth Faulkner?’

‘Nee, haar zuster, Carlotta Lawley.’

‘Dc krant zegt niets over haar.’

‘De politie is nog niet aan haar toe. In de eerste plaats hebben zij nu de zaak tegen Mildreth Faulkner en in de tweede plaats is er heel veel wat ze nog niet over die Carlotta weten.’ ‘Komen ze dat wel te weten?’ ‘Ja.’

‘Wanneer?’

‘Misschien vandaag al.’

‘Ik dacht, dat jc optrad voor juffrouw Faulkner?’

‘Neen. Ik wil haar zaak niet behandelen en ik geloof ook niet,

dat zc mij wil.’

‘Waarom wil ze jou niet?’

‘Omdat zc wil, dat ik haar zusters belangen behartig en ze is verstandig genoeg om te weten, dat wanneer ik dit doe, ik geen andere verplichtingen op me kan nemen.’ ‘Weet die zuster dat?’ ‘Neen.’

‘En hoe zit jij er dan tussen?’

Mason bood haar een sigaret aan. Ze schudde het hoofd. Hij nam er één, streek een lucifer tegen z’n schoenzool, stak de sigaret op en bleef een ogenblik naar het vlammetje van de lucifer staren voor hij het uitblies. Toen zei hij: ‘Ze zou wel eens schuldig kunnen zijn.’ ‘Wie?’

‘Of die Carlotta, of die Mildreth.’

‘Schuldig aan moord?’

‘Ja.’

‘En?’

Hij vervolgde: ‘Ik heb altijd het standpunt ingenomen alleen cliënten te verdedigen, die onschuldig zijn. Ik heb geluk gehad, ik heb risico’s genomen cn ‘t is altijd nog op z’n pootjes terecht gekomen. Nu heb ik sterk het gevoel, dat de kansen zich tegen mij zullen keren… Ik besef heel goed, dat een advocaat niet steeds maar kan weigeren om een zaak aan te nemen, waarvan hij niet helemaal zeker is. Een cliënt, schuldig of onschuldig, heeft recht op een verdediger. Er is het unanieme oordeel van twaalf gezworenen voor nodig om iemand schuldig tc verklaren. Het is niet de taak van een advocaat om zichzelf tot jury tc stempelen en dc bewijsvoeringen tegen elkaar af te wegen en dan te zeggen: ‘Nee, ik behandel uw zaak niet omdat ik geloof, dat u schuldig bent.’ Dan zou een beschuldigde op die manier verstoken worden van een eerlijke procesvoering.’ Ze keek hem met een zorgelijke blik aan. ‘Probeer je jezelf moed in te spreken?’ Hij grinnikte tegen haar. ‘Ja.’

Hij vervolgde, “t Ergste is, dat ze een zwak hart heeft. Ze heeft veel ellende gehad en cr zal veel rust cn medicijnen voor nodig zijn om haar weer in orde te krijgen. Als ze van moord beschuldigd wordt cn ze wordt voor de jury geroepen, ondervraagd door dc district-attorney en misschien ook achterna gezeten door dc pers, dan houdt ze ‘t niet vol.’ Na een ogenblik zei hij: “t Is net als met de doodstraf. Als je er nu van overtuigd bent, dat iemand door de beschuldiging zal moeten sterven - dan kun je ‘t eenvoudig niet doen.’ ‘En wat is ‘t alternatief?’ vroeg ze.

Mason wreef met z’n vinger langs z’n kin. ‘Daar heb je ‘t. De wet erkent een dergelijke situatie niet. Ik kan waarschijnlijk wel een bevel krijgen om haar onder dokters toezicht in een sanatorium tc krijgen, waar geen bezoek wordt toegelaten vóórdat de dokter toestemming heeft gegeven, maar het zou een dokter zijn die door de rechtbank zou worden aangewezen. Hij zou ongetwijfeld onder invloed staan van dc district-attorney. Op ‘t moment waarop ik naar de rechtbank ga, moet ik mijn zaak kunnen verdedigen. Ik kan een dokter aanvoeren, die een verklaring over zijn bevindingen verifieert. De rechter zal haar waarschijnlijk persoonlijk willen zien. Ze zal dan toch iets over de procesvoering moeten weten. Ze zal moeten weten, dat ze haar beschuldigen van moord en als ze goed genoeg is, dan… Nee, ik kan zo niet doorgaan. Ik kan dit niet over haar laten komen.’

‘Wat wil je dan doen?’ vroeg Della Street.

Mason sprak: ‘Ik moet de wet in eigen hand nemen Ik moet het zo zien te spelen, dat ze haar niet kunnen vinden.’ ‘Dat is een moeilijke opgave, als ze haar werkelijk willen hebben.’

Mason antwoordde: ‘Er is maar één manier, om ze werkelijk op een afstand te houden en dan tegelijkertijd iets anders te bewerkstelligen wat ik wil.’ ‘Wat wil jij dan?’

‘Ik wil, dat de politie Robert Lawley in handen krijgt.’

‘Zoeken ze hem?’

‘Niet erg intensief. Tot dusverre is hij alleen maar een getuige, die er tussenuit geglipt is om onaangenaamheden voor zichzelf te ontlopen en de politie kan alles, wat ze bewezen wil hebben, bewijzen via andere getuigen.’ ‘Wat ga jij nu doen?’

Mason grinnikte. ‘Ik heb ‘t al gedaan,’ zei hij. ‘Ik probeer de

zaak alleen nog maar eens duidelijk te overzien. Net zoals je

doet als je een berg aan ‘t beklimmen bent en eens omkijkt om

te zien hoe hoog je al bent.’

‘Of: hoe diep je zult vallen,’ vroeg ze.

‘Beide,’ gaf hij toe.

Gedurende verscheidene ogenblikken hing er een stilzwijgen. Toen zei Della Street plotseling: ‘Je hebt ‘t nu eenmaal gedaan. Dan moet je er ook niet meer over tobben.’ ‘Daar tob ik ook niet over.’ ‘Waarover dan?’

‘Ik zal jou erin moeten betrekken.’ ‘Hoe?’

‘Ik vind het verschrikkelijk om het te moeten doen, maar ik zie geen andere uitweg. Als je precies de instructies volgt en me niets vraagt dan…’

‘ik wil nergens buiten gehouden worden,’ zei ze ongeduldig. ‘Hoe vaak heb ik je nu al gezegd, dat ik ook bij de zaak hoor. Als jij risico’s neemt, neem ik ze ook.’ Hij schudde het hoofd: ‘Ik neem geen risico, Della.’ ‘Wat moet ik doen?’

‘Ik heb een boekje met reischeques. Die staan op naam van Carlotta Lawley. Je moet die handtekening namaken totdat je dit aardig goed doet - niet al té goed, omdat er achterdocht moet worden gezaaid. Maar dat moet niet gebeuren vóór jij een paar van die cheques hebt ingewisseld.’ Ze zat onbeweeglijk stil, de blik in haar ogen was waakzaam, om geen enkel detail van wat hij zei te missen. Mason vervolgde: ‘Ga naar huis en trek je beste kleren aan. Ga

naar een tweedehandszaak en koop een paar koffers, laat er de initialen C. L. op zetten. Ga een hotel binnen en zeg, dat je nog niet zeker weet of je een kamer wilt bestellen of dat je bij vrienden gaat logeren. Zeg, dat je dit binnen een half uur zult weten. Ga naar de kassier en vraag hem een cheque te verzilveren van honderd dollar. Daar zul je niet veel moeite mee hebben.

Dan moet je gaan telefoneren, de portier vertellen, dat jc toch maar bij die vrienden gaat logeren en weggaat. Dat moet je bij een paar hotels herhalen. Dan moet jc naar een warenhuis gaan cn wat kleine inkopen doen cn die betalen met een kleine rcischeque. Dat is nog allemaal eenvoudig!’ ‘Waar kom ik dan eindelijk in moeilijkheden?’ ‘Misschien kun je dat het beste in het warenhuis spelen,’ sprak Mason. ‘Jc moet tot een bedrag van ongeveer vijf dollar uitgeven en dan moet je proberen een cheque van honderd dollar te wisselen. Daar begint de caissière dan verdenkingen te koesteren, die ze echter nog op tactvolle wijze zal proberen te verbergen. Ze zal je dan vragen om een rijbewijs of een andere legitimatie te tonen. Dan moet je in je tas kijken, in paniek raken, en zeggen, dat je je portemonnee met kleingeld erin en je rijbewijs op het toilet hebt laten liggen. En pas dan op! Dan moet je snel weggaan cn roepen: ‘Er zit over de driehonderd dollar in m’n portemonnee!’ ‘En dan?’

‘Dan moet je weggaan en je niet meer laten zien. Weggaan en

wegblijven.’

‘En de reischeque?’

‘Die laat je achter bij de kassa.’

‘En die moet ik niet terugvragen?’

‘Nee, want daar zit juist de kneep.’

‘Hoe dat?’

‘Die caissière zal zich afvragen waarom je niet terugkomt. Ze zal zich er ook over verwonderen, dat je een cheque van honderd dollar wilt wisselen om een aankoop van vijf dollar te betalen, als je nog drie honderd dollar cash in je portemonnee hebt. Dan gaat ze de handtekeningen wat nauwkeuriger bekijken en dan waarschuwt ze de politie.’ ‘Begrepen,’ zei Della. ‘En wanneer moet dat gebeuren?’ ‘Nu.’

Ze liep naar de garderobe, zette haar hoed op en trok haar mantel aan, bleef even staan om haar neus te poederen en haar lippen bij te werken. ‘Goed, geef mij de cheques maar.’ Mason glimlachte. ‘Je hebt me nog niet gevraagd of je er voor

in dc gevangenis zou kunnen komen?’

‘Op dit moment is ‘t niet aan mij om vragen te stellen.’

Mason stond op en liet z’n arm om haar middel glijden. Zo

liep hij met haar naar de deur. ‘Ik vind het ellendig om dit te

moeten doen, Della. Als er iemand anders was, die ik zo kon

vertrouwen…’

‘Dan zou ik je voor de rest van m’n leven gehaat hebben,’ sprak ze.

‘Als er nu iets verkeerd gaat, waarschuw me dan, dan zal ik…’ ‘Wat wil je dan doen?’ ‘Dan haal ik je eruit.’

‘En dan zou je toch je hele plan moeten opgeven?’

Hij schudde z’n hoofd. ‘Als jij in de klem raakt dan is mijn hele

plan verloren… en ik ook.’

‘Dan krijgen ze mij vast en zeker niet.’

‘Bel me op en vertel me hoe alles loopt, ‘t Zal me wel benauwen.’

‘Maak je geen zorgenl’

Hij klopte haar op de schouder. ‘Beste meid.’ Ze wierp hem een vlugge glimlach en een welsprekende blik toe en glipte de kamer uit. Mason luisterde naar het geluid van haar hakken in de betegelde gang. Hij fronste z’n wenkbrauwen en dacht na. Pas nadat de liftdeur dichtgeslagen was, liep hij terug naar z’n lessenaar.

Om vijfentwintig minuten voor twaalf meldde Harry Peavis zich en Mason gaf de receptioniste instructie hem boven te laten.

De advocaat bekeek de grote, zware gestalte van de bloemen-grossier, zoals deze zich dwars door het kantoor met een logge vastberadenheid in zijn richting bewoog. ‘Hoe gaat het, mijnheer Peavis?’ vroeg Mason en schudde hem de hand.

Peavis was gladgeschoren, kennelijk gemasseerd en gemanicuurd. Uit zijn kleding sprak een wanhopige poging van de zijde van zijn kleermaker om de vooroverhangende werk-schouders van zijn cliënt wat te maskeren. Zijn das van zes dollar en zijn aangemeten overhemd van vijftien dollar waren in vreemde tegenspraak met z’n verweerde huid. Zijn stoere, knoestige vingers grepen Masons hand en knepen hard toe. Mason vroeg: ‘Gaat u zitten.’

In Peavis’ wijze van optreden lag een zekere diplomatie vermengd met een vleugje schijnheiligheid. ‘U kent mij?’ sprak hij en dit was meer het constateren van een feit dan een vraag. Mason antwoordde: ‘Ja.’

‘U weet dus wat ik wil?’ Weer zei Mason: ‘Ja.’ ‘En krijg ik het?’

Masons mond verzachtte zich in een glimlach. ‘Neen.’ ‘Vast wel!’

‘Ik geloof zeker van niet.’

Peavis nam een sigaar uit z’n zak, trok een mes uit z’n vestzak, sneed zorgvuldig het puntje van de sigaar af en staarde toen vanonder z’n borstelige, staalgrijze wenkbrauwen Mason aan: ‘Kan ik u dienen?’

‘Nee, dank u, ik houd me maar bij sigaretten.’

Peavis stak de sigaar op. Hij sprak: ‘Gelooft u niet, dat ik de

fout zal begaan u te onderschatten.’

‘Dank u.’

‘En onderschat u mij ook vooral niet.’ ‘Dat zal ik zeker niet doen.’

‘Als ik iets wil hebben, dan krijg ik het. Ik speel het spel langzaam, ik doe er lang over om te beslissen of ik het werkelijk wil hebben. Maar als ik besloten heb, dan krijg ik het altijd.’

‘En nu wilt u dus de Faulkner Bloemenmagazijnen hebben?’

‘Ja, maar ik wil Mildreth Faulkner er beslist niet uit werken.’

‘U wilt dus, dat ze bij u in dienst blijft?’

‘Niet bij mij, bij de firma.’

‘Maar u wilt die firma onder uw beheer?’

‘Ja.’

Mason sprak: ‘Toen mevrouw Lawley ziek werd, had u die man van haar al aardig in uw macht. U wist precies waar z’n zwakke kanten zaten. Is ‘t niet?’ ‘Daar hoef ik niet op te antwoorden.’

‘Nee, dat is waar. Maar het zou tijd kunnen besparen als u ‘t

wel deed.’

‘Ik heb alle tijd.’

‘Ik veronderstel, dat u die Sindler Coll kende… of was die blonde Lorclei, die Esther Dilmeyer, uw contactpunt?’ Peavis sprak: ‘Loop naar de duivel.’

Mason nam de telefoon van de haak en zei tegen de telefoniste: ‘Verbindt u me eens met het Detectivebureau Drake. Ik wil spreken met Paul Drake.’

Terwijl hij aan het toestel wachtte, wierp Mason een blik op z’n bezoeker. Peavis zat te wachten met een volkomen uitdrukkingloos gezicht. Misschien had hij ‘t helemaal niet gehoord, en als hij ‘t wel gehoord had, dan ontging hem de betekenis van het telefoontje totaal. Hij trok in gedachten aan z’n sigaar en

z’n ijskoude blauwe oogjes glinsterden onder z’n borstelige wenkbrauwen.

Na enkele minuten zei de telefoniste: ‘Hier is mijnheer Drakc’ en Mason hoorde de stem van Paul Drake aan de andere zijde van de lijn.	,

‘Hallo Paul, met Perry. Ik heb iets voor je te doen.’ ‘Ja dat had ik al verwacht,’ zei Drake. ‘Ik heb over die moordzaak Lynk in de krant gelezen en ik vroeg me al af of jij er niets mee te maken zou hebben 1’

Mason sprak: ‘Een zekere Harry Peavis, een bloemist, heeft het grootste gedeelte van de detailhandel hier in de stad onder z’n beheer. Hij heeft getracht medezeggenschap in de Faulkner Bloemenwinkels te krijgen; daar zijn er drie van in de stad. Het is een familiezaak. Eén van de aandeelhoudsters is ziek geworden en heeft de aandelen aan haar man overgedragen. Peavis heeft kans gezien een aandelenbewijs te bemachtigen. Ik weet niet of hij Lynk kende, of misschien wel mensen die Lynk gekend hebben. Er zijn twee mensen die betrokken kunnen zijn geweest bij deze transactie, een zekere Sindler Coll, die in de Everglade-flat woont op nummer tweehonderdennegen en een zekere Esther Dilmeyer, die in de Molay Arms-flat woont. Ze hebben die juffrouw Dilmeyer geprobeerd te vergiftigen met een doos bonbons - veronal. Ze heeft er wat van gegeten en is buiten westen geraakt. Ze wordt op ‘t ogenblik verpleegd in het ziekenhuis en is onder de hoede van dokter Willmont. Waarschijnlijk komt ze de eerste twaalf uur nog niet bij. Toevallig had die Harvey Lynk een partner, Clint Magard. Ik weet niet of die Magard bij da zaak betrokken is. Heb je de namen genoteerd?’ ‘Ja.’

Mason sprak: ‘Luister goed. Probeer te weten te komen of die Peavis Sindler Coll of Esther Dilmeyer kende. Ook of hij misschien die Lynk gekend heeft. Je moet dus Peavis volgen en zijn relatie met één van deze lieden te weten zien te komen.’

Peavis bleef in ijzige rust door roken. ‘Nog iets anders?’ vroeg Drake.

‘Ja, luister goed: probeer alles te weten te komen van Peavis. Als er zwakke plekken in z’n verdediging zitten, wil ik ze kennen. Zet er zoveel mensen aan als je missen kunt en zorg, dat je zo snel mogelijk resultaat hebt.’ ‘Meteen beginnen?’ vroeg Drake. ‘Onmiddellijk,’ antwoordde Mason en hing op. Mason duwde de telefoon van zich af en leunde achterover in

z’n stoel.

Harry Peavis sloeg z’n benen over elkaar, tikte de as van z’n sigaar cn zei tegen Mason: ‘Dat is bijzonder dramatisch. Misschien zouden sommige mensen ervan van streek raken. Ik beslist niet. Jc bereikt er niets mee.’

‘Kwestie van gewoonte,’ zei Mason. ‘Ik zou het mezelf nooit vergeven als ik ‘t over ‘t hoofd gezien had.’ Zonder enig verwijt in z’n stem vroeg Peavis: ‘Je zult wel denken, dat ik stapelgek ben.’

Mason antwoordde: ‘Daar zal ik jc meer over kunnen vertellen

als ik het rapport van Drake binnen heb.’

‘Als je nu eens ophoudt met dat kinderachtige gedoe en eens

probeert volwassen te doen, dan zal ik met je praten,’ zei

Peavis.

‘Goed, probeer maar.’

Peavis sprak: ‘Met geld bereik je veel.’

‘Soms wel.’

‘Jij hebt geld en ik heb geld. We kunnen het allebei uitgeven.’

‘Waar wil je heen?’

‘Het zou veel verstandiger zijn als we het beiden spaarden.’ ‘Hoe?’

‘Je zou je geld veel beter kunnen gebruiken en ik ook. Jij hebt detectives gehuurd. Dat kan ik ook. Ik kan net zoveel en net zulke goeie huren als jij.’ ‘Ja?’

‘Als ik ‘t dan heel duidelijk moet zeggen, kan ik aantonen, dat Mildreth Faulkner die Lynk ging opzoeken. Ze vond z’n deur op een kier. Ze ging naar binnen en vond het lijk. Ze vond het aandelenbewijs en veronderstelde, dat Lynk zich dat op een verkeerde manier had toegeëigend. Ze nam het mee en ging weg. En als ik dat dan allemaal bewezen heb, wat is er dan van die Mildreth Faulkner over?’

‘Dat is jouw zaak,’ antwoordde Mason. ‘Ga je gang maar.’ ‘Goed, dat zal ik dan doen. Dan komt ze in de gevangenis. Dan wordt ze beschuldigd van moord en dan is er een heel wat pienterder vent dan jij of ik voor nodig om haar eruit te krijgen. Dat zal ons geen van tweeën goed doen. Ik ben uitsluitend geïnteresseerd in die Faulkner Bloemenwinkels, omdat ze goed geld maken en omdat ik wil, dat Mildreth Faulkner voor mij zal gaan werken.’ ‘Waarom?’ vroeg Mason nieuwsgierig.

Peavis ontmoette z’n blik cn zei langzaam: ‘Dat is nou ook een

van die dingen die ik beslist wil!’

Mason staarde nadenkend op z’n vlociblad.

‘Begrijp je me?’ vroeg Peavis. ‘Ja.’

‘Wat ga je nu doen?’

‘Dat weet ik nog niet.’

‘Wanneer weet je dat wel?’

‘Dat kan ik je ook nog niet zeggen.’

Peavis stond op. ‘Goed. Zaken zijn zaken.’

‘Nog één vraag,’ zei Mason.

‘En dat is?’

‘Weet Mildreth Faulkner wat u wilt?’

De blik uit de blauwgroene ogen boorde met een plotselinge felheid in die van Mason. ‘Nee,’ antwoordde hij, ‘en ze komt het ook niet te weten, voordat ik het haar zelf zal vertellen op het ogenblik dat ik bepaal en op mijn eigen manier. Ik heb u alleen het een en ander verteld om u mijn standpunt uit te leggen.’

‘Dank u voor het bezoek,’ zei Mason.

‘Mijn telefoonnummer staat in de gids,’ merkte Peavis op. Hij liep naar de deur, draaide zich om en staarde Mason aan. ‘Ik weet ‘t nog niet zo zeker,’ zei hij op een kalme, onpersoonlijk toon, ‘maar als u en ik moeilijkheden zouden krijgen, dan wordt dit heel iets anders dan alles wat u tot dusverre hebt meegemaakt. Goedemorgen.’ ‘Goedemorgen,’ zei Mason.

Om vijfentwintig minuten voor één belde Della Street op. ‘Hallo baas. Ik sta in de telefooncel van het hotel. Ik heb juist één van die honderd-dollar-cheques geïncasseerd.’ ‘Moeilijkheden?’ ‘Nee.’

Mason vervolgde: ‘Ik lunch op mijn kantoor cn ik blijf voortdurend bij de telefoon. Als er iets is, bel me dan. Ik ga niet weg voordat je klaar bent. Probeer om drie uur klaar te zijn.’ ‘Hoeveel kan ik wisselen?’

‘Vier of vijf en dan moet je iemand achterdochtig zien te maken.’

‘Goed. Ik hou je op de hoogte.’

Mason belde een restaurant in de buurt om broodjes en koffie. Om één uur dertig belde Della weer. ‘Twee warenhuizen, in ieder twintig dollar gewisseld. Nu begint de grote slag.’ ‘Ik blijf hier!’

M ason belde de telefoniste en zei: ‘Ik ontvang vanmiddag geen cliënten meer. Hou mijn lijn vrij. Ik verwacht een telefoontje van Della Street. Het kan zeer belangrijk zijn en ik wil niet in gesprek zijn.’

Hij stak een sigaret op, nam vier trekjes en gooide hem weg. Dertig seconden later stak hij er weer een op. Hij stond op en begon z’n kantoor op en neer te lopen. Van tijd tot tijd keek hij op z’n polshorloge.

Er werd bescheiden op de deur geklopt en de telefoniste kwam voorzichtig binnen. ‘Hier is mijnheer Clint Magard voor u,’ zei ze.

‘Hij zegt, dat hij u moet spreken en dat het erg belangrijk is, dat…’

‘Ik wil hem niet ontvangen. Ga maar weer naar de centrale.’ Ze verliet dc kamer.

Een ogenblik later kwam ze weer binnen. ‘Hij heeft me dit briefje voor u gegeven.’ Ze liep snel het kantoor door, drukte Mason het briefje in de hand en haastte zich de kamer uit. Mason las:

‘U hebt een plicht te vervullen tegenover uw cliënt. Als u me niet onmiddellijk ontvangt, verzaakt u die plicht. Bedenkt u zich nog eens.’

Mason frommelde het briefje in elkaar en wierp het in de prullenmand. Toen nam hij de telefoon op en zei: ‘Hij wint. Stuur hem maar naar boven.’

Magard was een man met een kaal hoofd en een krans rode haren boven z’n oren en op z’n achterhoofd. Hij droeg een bril cn had een driedubbele onderkin. Mason herkende direct in hem de man in avondkleding, die hij het appartement van Sindler Coll had zien binnengaan.

‘Gaat u zitten,’ zei Mason. ‘En vertelt u maar. Ik heb iets anders aan m’n hoofd en ik wilde beslist niet gestoord worden. Ik ben zeer nerveus en snel geïrriteerd. Als dat wat u vertellen wilt kan wachten, dan zou het veel verstandiger zijn.’ ‘Het kan niet wachten.’ ‘Zegt u het dan maar direct.’

Magard zei: ‘U denkt waarschijnlijk, dat ik een oplichter ben?’ Mason antwoordde: ‘Dat is moeilijk te beantwoorden, ‘t Is een vreemd begin van de relatie.’

Magards gelaat zag eruit als een ronde, vreedzame volle maan

bij zomeravond. ‘Ik weet best wat u denkt,’ sprak hij.

‘Wat hebt u mij te vertellen?’

‘Ik wilde u uiteenzetten wat mijn standpunt is.’

‘Dat kan me geen donder schelen.’

‘Het belang van uw cliënt…’

‘Schiet op,’ viel Mason hem in dc rede.

‘Lynk en ik hebben samen de Gouden Hoorn.’

‘Hadden, bedoelt u.’

‘Goed, hadden. We konden niet zo best met elkaar opschieten. Ik had geen geld genoeg om hem eruit te kopen, cn ik wou de zaak niet verkopen, ‘t Is een beste zaak. Ik had er geen idee van, dat Lynk zich met dat soort zaken inliet.’ ‘Welke zaken?’

‘Sindler Coll, Esther Dilmeyer, wedden op rennen, al dat soort zaakjes.’

‘Was u bevriend met Sindler Coll?’

‘Ik had hem vóór gisteravond nog nooit gezien — beter gezegd voor vanmorgen - toen heb ik hem op zijn verzoek opgezocht.’ ‘Waarom?’

‘Daar wilde ik u nu juist over spreken.’ ‘Ik luister.’

‘Coll wilde, dat ik het met u besprak. Hij zei, dat u de advocaat van de moordenares was en dat u probeerde haar vrij te spreken en…’

‘Waarom hebt u ‘t over ‘haar’. Waarom niet over ‘hem’?’ ‘Omdat ik van mening ben, dat een vrouw het gedaan heeft.’ ‘Waarom denkt u dat,’ ‘Daar heb ik m’n reden voor.’

‘Goed. Coll heeft u dus geroepen. Hij dacht, dat ik de advocaat van de moordenares zou zijn. En wat dan nog?’ ‘Dat u, om haar vrij te krijgen, iemand anders van de moord zou beschuldigen. Coll zei, dat hij allang interesse gehad heeft voor de manier waarop u uw pleidooien houdt. Hij zegt, dat u het nooit doet door een eenvoudig bewijs dat uw cliënt onschuldig is. Hij meent, dat u iemand anders beticht en dan de jury beïnvloedt.’

‘En hij heeft u om één uur vanochtend bij zich laten komen om u dat te vertellen?’

‘Nee, om voor te stellen stappen te doen om ons zelf hiertegen te beschermen.’

‘Met andere woorden, dat ik de moord niet op u of op hem zou

kunnen schuiven?’

‘Precies.’

Mason zei: ‘Er zit iets in. Bedankt voor de tip.’ ‘Tot uw dienst,’ zei Magard met een glimlachje. ‘Dus na die bespreking met Coll bent u naar mij toegekomen,’ zei Mason. ‘Waarom?’

‘Omdat ik van mening was, dat u moest weten wat Coll van plan is. Ik moest hem een alibi verschaffen en dan zou hij er mij een geven. We zouden zweren, dat we bij elkaar geweest waren.’

‘En toen hebt u besloten dat spelletje met hem te spelen?’

‘Precies.’

‘Waarom?’

‘Omdat,’ zei Magard, ditmaal met een duidelijke glimlach, ‘ik toevallig wel een alibi heb.’ ‘En Coll niet?’

‘Niet deugdelijk genoeg naar zijn mening.’

‘En dat van u deugt wel?’

‘Absoluut.’

‘Waarom bent u dan bij mij gekomen?’

‘Omdat ik iets van u wil.’

‘Wat?’

‘Mijnheer Mason, ik weet, dat wanneer u eenmaal voor iets gaat vechten, dan komt cr het een en ander los. Ik weet, dat Lynk in heel veel zaakjes betrokken was. En dat zal cr niet zo fraai uitzien, hoe het dan ook wordt voorgedragen. Maar als u eraan gaat werken… dan wordt het helemaal een troep.’ ‘En nu moet ik m’n mond houden?’

‘Nee, dat hoeft niet. Maar als u uw cliënt nu vrij kunt krijgen

zonder al teveel in mijn zaken te roeren, dan zou ik dat wel

zeer waarderen.’

‘Ik beloof niets.’

‘Dat verwacht ik ook niet.’

‘Zal de politic het u niet moeilijk maken?’

Magards dubbele kin schudde en om zijn lippen kwam een

brede grijns, waardoor z’n ogen bijna wegzonken in het vet

van z’n wangen. ‘Laat dat maar aan mij over, mijnheer Mason.’

‘Dat ben ik ook van plan,’ zei Mason. ‘Wat is uw voorstel?’

‘Ik ben er sterk bij geïnteresseerd uw cliënte vrij te krijgen

vóór er een proces gehouden wordt.’

‘Zodat er geen enkele publiciteit komt?’

‘Juist.’

‘Wat wilt u daarvoor in de plaats?’

‘Ik wil, dat u de kranten op een afstand houdt. Als er een voorlopig verhoor wordt afgenomen wil ik, dat de Gouden Hoorn daar niet in genoemd wordt. Dat zal alleen maar in het voordeel van uw cliënte blijken te zijn.’ Mason sprak: ‘Ik kan geen enkele belofte doen. Ik kan…’ Magard viel hem in de rede cn wuifde met zijn hand de woorden van de advocaat weg. ‘Wacht even, Mason. Wees even stil. De zaak ligt toch wel zo, dat als u, door mij er niet bij te lappen, de belangen van uw cliënt het beste dient, u dat ook niet zult doen hé? Is het niet zo?’ ‘Mijn cliënt komt in de eerste plaats.’

‘Dus het is ja?’ ‘Ja.’

‘Goed, dan zal ik u precies op de hoogte houden van wat er gebeurt. Ik zal u bewijzen, dat ik van enorme waarde voor u ben. Ik zal hier voortdurend binnenvallen en u alles direct doorgeven - zolang u tenminste de Gouden Hoorn niet door de modder haalt. U bent me er niets voor schuldig, maar zodra u moeilijkheden veroorzaakt, is het afgelopen.’ ‘Laten we meteen beginnen,’ stelde Mason voor. ‘Wat wilt u weten?’

‘Hoe staat het met die Peavis Had hij die Lynk of Coll als relatie?’

‘Sindler Coll en Esther Dilmeyer. Hij heeft ze achter die Lawley aangestuurd, zodat hij die stock in handen kreeg. Hij wist best, dat Lawley nooit zou verkopen tenzij hij in de ellende kwam. Daar moesten die twee voor zorgen.’ ‘En dat is gelukt?’ ‘Ja.’

‘Wat voor ellende?’ ‘Dat weet ik niet.’

‘Was die juffrouw er ook bij betrokken?’ ‘Dat denk ik wel.’ ‘En hoe is ‘t gegaan?’

‘Lawley heeft niet geweten, dat Peavis er iets mee te maken had. Hij dacht, dat hij uitsluitend te doen had met Colls baas, Lynk. Hij had geld nodig en hij wilde het aandelenbewijs als onderpand gebruiken. Lynk ging daar niet mee akkoord, die wilde het bewijs definitief in handen hebben, maar hij beloofde wel, dat hij de aandelen vijf dagen ter beschikking van Lawley zou laten. Als Lawley z’n zaken zou kunnen hebben geregeld, dan had hij ze weer terug kunnen kopen.’ ‘Dacht Lawley dan dat hij z’n tekort nog zou kunnen aanzuiveren?’ ‘Ja.’ ‘Hoe?”

‘Paardenrennen.’

‘En na die termijn was Lynk dus van plan het bewijs aan Peavis te verkopen voor een veel hoger bedrag?’ Een ogenblik keek Magard verbaasd. ‘Hoe weet u dat?’ vroeg hij.

‘Ik vraag ‘t alleen maar,’ zei Mason.

‘Ik kan die vraag nog niet beantwoorden.’

‘Waarom niet?’

Magard wreef z’n handen tegen elkaar. Hij werd plotseling van

een vriendelijke goedmoedigheid. ‘Mijnheer Mason, nu moet u mijn standpunt ook kunnen begrijpen. U bent mij niets ver-plichl. IJ bent alleen uw cliënt iets verplicht. Zolang u dc be-lan.-.en van uw cliënt het best kunt dienen door…’ ‘I).H hebt ii nu al eens verteld,’ zei Mason. ‘Dat hoeft u niet meet te herhalen.’

Magard sprak: ‘Ik wilde alleen, dat u mijn standpunt ook kon begrijpen. Ik zou toch wel dwaas zijn u zoveel inlichtingen in één keer tc geven.’

‘Misschien kunnen we tot een akkoord komen,’ zei Mason. ‘U niet,’ zei Magard, ‘ik ken u te goed, mijnheer Mason. U zoudt geen enkel akkoord sluiten, waarbij dc belangen van uw cliënt niet in tic eerste plaats gediend zijn. U zoudt wel heel gek zijn als u ‘t anders speelde en ik doe geen zaken met gekken. Dat heb ik één keer gedaan en daar heb ik schoon genoeg van.’

‘Dus u wilt uw inlichtingen niet ineens geven?’ vroeg Mason. ‘Precies.’

Mason antwoordde: ‘Dan zal ik u eens iets anders vertellen. Ik

krijg die informaties buiten u om. Vóór u drie bezoeken op

mijn bureau hebt afgelegd, ben ik u al twee slagen voor. Dan

hebt u dus niets aan al die principes.’

‘Dat risico moet ik dan maar nemen,’ vond Magard.

‘U bent niet erg onder de indruk.’

‘Ik niet.’

‘Zegt u me nu maar eens welk alibi u hebt.’ Magard grinnikte. ‘Dat zal ik de politie wel vertellen.’ Hij stond op. ‘Voor dit bezoek heb ik u voldoende ingelicht, meneer Mason. Goedemiddag.’

Mason vroeg: ‘Wanneer mag ik u weer verwachten?’ ‘Misschien morgen al, misschien pas over een week. Ik hou van gokken, ik hou van hoog spel.’ ‘Dan bent u daar nu wel mee bezig,’ sprak Mason. Magard schuddebuikte van pret. ‘Dat is zeker,’ beaamde hij en liep met een diepe buiging naar de deur. Mason was na z’n vertrek wat minder nerveus. In diep gepeins verzonken, rookte hij een sigaret, bleef bewegingloos achter z’n bureau zitten en bestudeerde de patroontjes van z’n vloerkleed. Na enige minuten begon hij tc glimlachen; waarna de glimlach zich in een luid gegrinnik oploste. Plotseling ging de telefoon. Hij sprong overeind, greep met z’n lange arm naar de hoorn, en riep al ‘hallo’ nog voor hij de hoorn halverwege naar z’n oor gebracht had. Hii hoorde de hosze. ODfzewondcn stem van Della Street.

‘Baas, ‘t is gelukt. De smerissen zitten achter mc aan.’

‘Kom vlug naar kantoor.’

‘Ben onderweg,’ beloofde ze en belde af.

Terwijl hij op haar wachtte, rookte hij nerveus de ene sigaret

na de andere, en liep met lange stappen de kamer op en neer.

Toen hij haar vlugge stappen in de gang hoorde naderen,

rukte hij de deur open, sloot haar in z’n armen, hield haar dicht

tegen zich aan en klopte haar op de schouder. ‘Ik had ‘t nooit

moeten doen,’ verweet hij zichzelf.

Della boog haar lichaam wat achterover, zodat ze hem in dc ogen kon zien. ‘Lieve hemel, wat is er aan de hand?’ “t Kan me niet schelen om zelf risico’s te lopen,’ zei hij, ‘maar ik heb me helemaal niet gerealiseerd, wat het voor mij betekende jou in de vuurlinie te zetten en ik zal ‘t nooit meer doen, Della - nooit meer.’

‘Eend,’ zei ze met een tedere glimlach en haar lippen waren even geopend.

Hij kuste haar teder, daarna vurig, liet haar toen plotseling los, liep naar z’n bureau en sprak: ‘Dat is de moeilijkheid met mij, Della. Als ik met een geval bezig ben, dan maak ik alles daaraan ondergeschikt. Ik word er als het ware door gehypnotiseerd. ‘t Kan me niets meer schelen wat de gevolgen kunnen zijn; ik wil alleen resultaten zien.’ ‘Dat is ook heel goed,’ zei ze, en nam het hoedje dat parmantig een beetje schuin stond, van haar hoofd, bekeek haar gelaat in de spiegel en werkte kalm haar lippen bij. ‘Vertel me nu eens eerst alles.’

‘Er is niet veel te vertellen,’ zei ze. ‘Dat hotel was zo gebeurd. De winkels gaven ook geen moeilijkheden; alleen bij de laatste truc ging er iets fout.’ ‘Wat?’

‘Dat weet ik niet. Ik zei, dat ik een cheque wilde verzilveren en schoof het boekje onder het loketje door. De caissière wierp één blik op de cheques en toen op mij. Ik zag hoe ze, als volkomen toevallig haar rechterhand uitstak en zag de beweging van haar schouder toen ze op de bel drukte. Ze zei: ‘Goed mevrouw Lawley, wilt u hier hier even tekenen.’ Masons ogen glinsterden. ‘En wat heb je gedaan?’ ‘Ik zei: ‘Oh, ik heb m’n vulpen vergeten,’ greep het chequeboek weg en ging er vandoor. Ze riep me nog na, dat zij wel een pen had, maar ik net deed of ik ‘t niet hoorde. Ik ging naar beneden met de lift. Dat leek eeuwen te duren. Op de parterre was al iets aan dc hand. Ik zag twee mannen in de richting van de lift hollen. Eén ervan duwde dc kraae van z’n

jas terug en zei: ‘Ik ben van de politie, laat u me onmiddellijk door. Ik moet naar het kantoor van de caissière, vlug.’ Mason viel haar in de rede, ‘heb je ooit inspecteur Tragg ontmoet?’ ‘Neen.’

‘Bijna net zo lang als ik,’ zei Mason, ‘ongeveer van mijn

leeftijd; zwart, golvend haar, grijs pak, goedgevormde grote

neus, dunne neusvleugels en als hij opgewonden is, heeft hij de

gewoonte z’n hoofd in de nek te werpen en z’n neusvleugels…’

‘Dat was ‘m,’ viel ze hem in de rede.

Mason zuchtte. ‘Dan is ic vlugger dan ik,’ zei hij grimmig.

‘Daar leg ik een mooi vuurtje aan om iemand uit te roken en

de rook gaat de andere kant op.’

‘Hoe bedoel je dat?’

‘Snap je niet, wat ik wilde doen, Della?’

‘Je wilde ze laten geloven, dat Carlotta Lawley bestolen was?’ ‘Niet bestolen, vermóórd.’ Ze sperde haar ogen open.

“t Is allemaal heel logisch,’ meende Mason. ‘Haar echtgenoot had slechts één band met haar, n.1. die van het geld. Zij hield wel van hem, maar ze betekende voor hem uitsluitend een levensonderhoud, een bron van inkomsten. Mildreth had hem altijd gehaat. Waarschijnlijk heeft hij de ziekte van z’n vrouw als een godsgeschenk gevoeld. In de eerste plaats zou hij hierdoor de gelegenheid krijgen om eindelijk Mildreth nu eens te laten zien wie hij was: de handige zakenman die tegelijkertijd de bezorgde verpleger van z’n vrouw kon zijn, en de eerlijke beheerder van haar kapitaal. En nu ging alles niet zo best. Waarschijnlijk is er in ‘t begin een kleinigheid misgegaan, iets wat iedereen had kunnen gebeuren, maar wat Lawley buiten proportie kwelde, omdat hij zich bewust was van de minachting, die Mildreth Faulkner hem toedroeg. Er stond hem slechts een ding te doen: dat verlies moest ongedaan worden gemaakt, ‘t Moest en zou veranderd worden in een winst. Opgezweept door z’n eigen ongeduld kon hij niet wachten tot zich een behoorlijke kans voordeed. Hij speelde. Uit het verdere verloop maak ik op, dat zijn eerste wanhopige poging in zijn voordeel uitliep. Hij speelde en won. Dat was een heel gemakkelijke manier.’

Ze sprak: ‘Maar je kent hem niet eens, baas.’ ‘Toch wel. Je hoeft een man niet te zien, hem niet aan te kijken, z’n hand niet te schudden of hem te horen praten om hem te leren kennen. Je kunt de dingen die hij doet gadeslaan en je kunt hem bezien door de ogen van derden.’

‘Maar dat beeld is vaak door vooroordelen vertekend.’ ‘Daar kun je rekening mee houden als je die anderen kent. Dat is de enige manier, waarop je moeilijke zaken kunt oplossen, Della. Je moet de karakters, die erbij betrokken waren, leren ontcijferen. Je moet leren de dingen door hun ogen tc zien en dat betekent ook, dat je sympathie en tolerantie moet hebben voor de misdaad.’ Ze knikte.

‘Hij had gewonnen,’ vervolgde Mason, ‘en hij was in de wolken. Wat hij zich niet realiseerde was, dat het hem verging als de leeuw, die z’n prooi geroken heeft. Hij kon niet meer terug. Hij speelde en verloor, trachtte dit verlies door nog meer te spelen aan te zuiveren en deze keer had hij geen succes.’ ‘Denk je, dat hij roulette speelde?’

‘Nee, in ‘t begin niet,’ zei Mason. ‘Waarschijnlijk heeft hij zich laten tippen bij de paardenrennen. En waarschijnlijk door iemand waarin hij vertrouwen stelde en die over alle interne gegevens beschikte.’ ‘Sindler Coll?’ vroeg ze. ‘Misschien!’

‘En daarna is hij cr natuurlijk steeds verder in verzeild,’ merkte ze op.

‘Hij raakte hoe langer hoe verder op drift,’ zei Mason, ‘en hij speelde hoe langer hoe grover om eruit te komen en hij verloor voortdurend. Toen kwam ‘t ogenblik waarop hij de balans opmaakte. Voor de eerste maal realiseerde hij zich de toestand waarin hij zich bevond. En op dat moment hebben ze hem dc mooiste troef voor ogen gehouden. Iets wat absoluut zeker leek, maar waarvoor zij cash geld vroegen. Daarom moest hij aan geld zien te komen en Lynk wilde hem geen geld meer lenen op onderpand. Hij heeft hem toen aangeboden de aandelen te kopen, met de belofte, dat Lawley ze binnen vijf dagen nog terug kon kopen.

Lawley was toen al zo verdiept in de mogelijkheden die hem voorgespiegeld werden zijn verlies in winst om te zetten, dat hij zich totaal niet bekommerde om dc stap die hij daartoe had te doen. Dat is juist het verschil tussen een goede en een slechte zakenman. De goede zakenman wil iets veroveren en weegt dan de kostprijs van het begeerde artikel af tegen de utiliteit van het artikel wat hij verlangt. De onverstandige zakenman /iet iets, wil dat iets hebben en moet het dan ook hebben. De prijs van het begeerde is slechts een hinderpaal tussen hem en zijn bezit en verder van geen belang. Peavis speelt het op de eerste manier.’

‘En wat heeft inspecteur Tragg hiermee te maken?’ Mason maakte een afwerend gebaar, glimlachte en zei: ‘Ik ben bezig met de reconstructie van wat Lawley heeft gedaan cn wat hij daarbij heeft gevoeld en ik vind het eenvoudig fascinerend… Kun je nu raden wat Lawlcys volgende stap is geweest toen hij tot dc conclusie kwam, dat hij geheel verloren was?’

‘Nee, ik begrijp niet wat je bedoelt,’ zei ze. ‘Moord,’ zei Mason. ‘Hij zal er niet direct aan gedacht hebben. Het zal niet het eerste geweest zijn wat in z’n brein opkwam, maar hij zal zich tegen zijn noodlot hebben verzet als een gekooid beest tegen z’n tralies en hij zal aan die tralies hebben gerukt om er een zwak punt in te vinden.’ ‘En toen heeft hij Lynk vermoord?’ vroeg ze. ‘Nee, niet Lynk,’ zei Mason ongeduldig, ‘tenzij hij daar misschien voordeel bij had kunnen hebben en zich in bezit van dat aandelenbewijs zou hebben kunnen stellen.’ ‘Dus dat niet?’

‘Nee, als hij dat gedaan had, zou hij naar huis terug gegaan zijn. Dan zou hij kalm op z’n vrouw hebben gewacht. Nee, als Lawley Lynk had vermoord, dan zou dit een moord zijn die óf uit wraakzucht, óf om het bezit van dat aandelenbewijs zou zijn gepleegd:’

‘Maar die stock is toch verdwenen?’

‘Als Lawley Link had vermoord om het bezit van die aandelen, dan zou die stock verdwenen zijn,’ sprak Mason. ‘Iemand heeft Lynk vermoord. De stock is verdwenen. Dat betekent nog niet, dat Lawley de schuldige is. We moeten ervoor waken dit nu direct aan te nemen. Misschien heeft Lawley het gedaan, misschien ook niet. Waar ik heen wil, is, dat als hij Lynk niet heeft vermoord, dan zijn zijn gedachten zeker een andere richting uit gegaan.’

‘Je bedoelt z’n vrouw?’ vroeg Della Street. ‘Ja.’

‘Maar ik zie niet in… waarom.’

‘Dat was z’n enige uitweg,’ vervolgde Mason. ‘Zijn vrouw had nog geld. Er waren nog andere bezittingen. Als zij stierf hoefde Lawley met haar geen rekening meer te houden. Haar dood zou hem weliswaar zijn verlies niet terugbezorgen, maar het zou hem de middelen verschaffen om verder te kunnen spelen en in de allereerste plaats zou haar dood zijn figuur redden. Voor een man van het type van Lawley is dat figuur van het allerhoogste belang.’

‘Maar ze zouden hem toch direct verdenken. Hij is toch de

enige, die voordeel…’

‘Nee,’ interrumpeerde Mason. ‘Hier heeft de man een duivels intellect getoond. Het toneel was al voor hem klaargemaakt: te grote opwinding zou fatale gevolgen voor haar kunnen hebben. Lawley hoefde haar dus slechts een geweldige schok te bezorgen. Haar hart zou dan de spanning niet, kunnen verdragen en zo zou zij een natuurlijke dood sterven.’ ‘Denk je, dat hij dat zou doen? Denk je, dat er één man zou zijn die z’n vrouw…?’

Mason sprak: ‘Dat gebeurt dagelijks. Vrouwen doden hun mannen. Mannen doden hun vrouwen. Denk er wel om, Della, er is een sterk motief voor nodig om te doden. Daarom worden er weinig moorden gepleegd tussen mensen die elkaar betrekkelijk vreemd zijn. Hoe intiemer de relatie, hoe verwoestender het effect. Dat is de reden, dat er meer vrouwen hun echtgenoten vermoorden dan vreemden en meer echtgenoten vermoorden hun vrouwen dan mensen die buiten het gezinsleven staan.’

‘Dat heb ik nooit geweten,’ zei ze.

‘Lees je krant maar! De moorden tussen echtgenoten behoren zo tot de dagelijkse gebeurlijkheden, dat ze niet eens meer op de voorpagina komen. Er is vrijwel nooit enige geheimzinnigheid aan. Ze zijn de treurige, macabere resultaten van verkeerd gerichte emoties. Een man vermoordt z’n vrouw en pleegt zelfmoord. Een vrouw vermoordt haar kinderen en pleegt zelfmoord.’ Ze knikte instemmend.

‘En daarom,’ zei Mason, ‘wilde ik Traggs aandacht richten op dat, wat naar alle waarschijnlijkheid hierna stond te gebeuren. Ik wilde hem doen beseffen, dat — afgezien van de moord op Lynk - Carlotta Lawley in groot gevaar verkeerde. De beste manier waarop ik kon doen was hem te laten geloven, dat het al gebeurd was.’

‘Waarom? Hij kan toch een vrouw, die al gedood is, niet meer beschermen?’

‘Ik wilde ook niet, dat hij haar zou beschermen,’ zei Mason. “Dat heb ik al gedaan. Ik wilde, dat hij z’n hele politiemacht zou inzetten om Bob Lawley te arresteren en hem achter tralies te sluiten.’

‘En daarom heb je mij die cheques laten incasseren?’ ‘Ja.’

‘Zodat de politie zou denken, dat Bob Lawley de een of andere vrouwelijke medeplichtige had, dat hij zijn vrouw had gedood, haar de reischeques had afgenomen en dat de medeplichtige

bezig was die cheques te verzilveren?’

‘Precies.’

‘Dan is ‘t toch allemaal prachtig gegaan?’

Mason sprak: “t Is gegaan Della, ‘t ging al te goed. Inspecteur

Tragg lag al op de loer. Hij zoekt Carlotta Lawley en heeft de

warenhuizen al gevraagd… Grote hemel!’ riep Mason uit.

‘Wat ben ik stom geweest, dat niet te beseffen.’

‘Wat?’

Mason vervolgde: ‘Carlotta Lawley moet een rekening gehad hebben bij dat warenhuis waar jij geprobeerd hebt die cheque te verzilveren. Waarschijnlijk heeft de caissière haar niet persoonlijk gekend, maar zij kende wel haar handtekening en inspecteur Tragg wist dat ze er een rekening had. Hij had de caissière geïnstrueerd hem onmiddellijk te waarschuwen wanneer de rekening opnieuw belast zou worden.’ Della zei: ‘Ja, zo zou het wel kunnen zijn geweest.’ Mason zei: ‘Zet je hoed weer op Della. Jij moet weg wezen.’ ‘Waar naar toe?’

‘Ergens heen. Ik wil niet, dat inspecteur Tragg hier straks binnenwandelt en zegt: ‘Zo juffrouw Street, was u misschien degene, die vanmiddag heeft geprobeerd een reischeque te verzilveren, door de handtekening van Carlotta Lawley te vervalsen?’

‘Denk je, dat hij al verdenkingen koestert?’ vroeg Della Street. ‘Nog niet,’ zei Mason, ‘maar hij zal wel een nauwkeurig signalement krijgen van de vrouw die getracht heeft de cheque te innen en dan komt hij naar mijn kantoor. En als hij jou dan ziet met dat signalement nog vers in z’n geheugen - dan is hij een veel te handige detective oni niet onmiddellijk te combineren.’ ‘Dus moet ik onderduiken?’ vroeg Della Street. Zij pakte haar hoed weer en zette die voor de spiegel op. ‘Nee,’ zei Mason, ‘dat moet ook niet. Dat lijkt op een vlucht en een vlucht lijkt op een schuldbekentenis. Nee Della, we gaan een zaak buiten kantoor onderzoeken en behandelen. Jij blijft daar en ik onderhoud het contact met het kantoor. Op die wijze ben je niet aanwezig en is je afwezigheid toch heel goed verklaarbaar.’

Haar ogen lichtten op. ‘Dat is niet zo’n moeilijke opgave. Ik kan wel een paar plekjes bedenken, waar ‘t heerlijk is om even vakantie te houden.’

I lij knikte en zei: ‘En nog iets Della, als de post een brief mocht brengen waarop het adres in mijn handschrift geschreven staat cn met aan de achterzijde het adres van het Clearmount Hotel als afzender, maak hem dan vooral niet open. Het zal veel

beter voor je zijn als je niet weet wat erin zit.’

Della Streets ogen vernauwden zich. ‘Dat kan toch niet een

aandelenbewijs zijn?’ vroeg ze.

‘Die inspecteur Tragg en jij worden me al te slim,’ zei Mason op besliste toon.

IO

Della Street stapte met de beslistheid van iemand, die gewend is snel en efficiënt op te treden, het privékantoor uit om de telefoniste haar instructies te geven. Pcrry Mason stond bij zijn bureau en was bezig enige waardevolle paperassen en wetboeken in een tas te pakken, die hij van plan was mee te nemen. Plotseling ging de deur van het kantoor weer open. Della stoof het vertrek binnen, rukte haar hoed van haar hoofd, gooide deze op dc bovenste plank van dc kast, opende haar bureaulade cn nam er een kam en borstel uit en begon haar haar te veranderen. Met haar mond vol haarspeldjcs kwamen dc woorden moeilijk over haar lippen: ‘Hij is er al… heeft me maar even gezien met m’n hoed op… Gertie keek naar mij toen hij naar je vroeg… hij zei, dat hij je direct moest spreken… zegt, dat hij niet kan wachten… ik zal me zoveel mogelijk veranderen… maar ik kan nu niet meer weg.’

Mason zag hoe ze de krullen snel uit haar haar borstelde, een middenscheiding trok, en haar haar naar beide kanten sluik wcgborstcldc. Ze maakte haar vingertoppen snel nat onder de kraan cn streek zo de uiteinden flink glad. ‘Inspecteur Tragg?’ Ze knikte.

Langzaam deed Mason z’n jas uit, hing z’n hoed bedachtzaam

in de kast en zei: ‘En hij kon niet wachten?’

‘Nee,’ prevelde ze, ‘heb wel gezegd, dat je een cliënt had, maar

dat het maar twee of drie minuten zou duren.’

Mason opende de lade van z’n bureau, trok de paperassen uit

z’n tas, deed ze in de lade, sloot deze af, en schoof de tas met

z’n voet onder z’n bureau.

Della stak dc laatste haarspeldjcs aan weerszijden in haar haar en bekeek zichzelf goedkeurend in dc spiegel. ‘Vooruit dan maar,’ zei Mason.

Zwijgend verdween ze naar het voorste kantoor cn verscheen

een ogenblik weer met inspecteur Tragg in haar kielzog.

‘Hallo, inspecteur,’ groette Mason nonchalant.

Tragg verspilde geen tijd aan inleidingen. ‘Mason’, zei hij, ‘ik

geef de zaak aan jou over.’

‘Aan mij?’

‘Ja.’

‘Waarom?’

‘Misschien heb ik ‘t in m’n onderbewustzijn wel aangevoeld, maar ik was veel te veel in de zaak verdiept om er iets van te merken. Je hebt me op een dwaalspoor gebracht.’ Mason sprak: ‘Ga zitten, inspecteur cn steek een sigaret op, dit is m’n secretaresse juffrouw Street.’

‘Hoe maakt u het, juffrouw Street?’ Tragg nam de sigaret, ging in de grote stoel zitten, nam het hem aangeboden vuur aan en scheen wat verlegen. ‘Ik begrijp het niet helemaal,’ zei Mason. ‘Gisteravond was ik volkomen bezeten van die revolver, die Mildreth Faulkner in haar bezit had en de wijze waarop ze reageerde op mijn vragen in verband met die paraffinetest. Daarna ging je naar buiten. Je bent een heel goed chauffeur, Mason, maar toen je de wagen keerde, heb je een kolossaal misbaar gemaakt met remmen en keren en draaien.’ ‘Ik zal wel opgewonden zijn geweest.’

‘Ja, dat zal wel. Als Perry Mason zo opgewonden wordt, dan is er wel wat aan dc hand. Weet je waarom ik in de plaats van Holcomb op de afdeling Moordzaken ben geplaatst?’ ‘Neen. Waarom?’

‘Ze hadden genoeg van dc manier waarop jij voor de rechtbank konijntjes uit een hoge hoed tovert. Ik moest beter partij geven dan Holcomb.’

‘Dat moet niet zo verschrikkelijk moeilijk zijn.’ ‘Nee, zeker niet als ik me laat afleiden op de ogenblikken waarop jij het toneel voor je trucjes klaarmaakt,’ zei Tragg spijtig.

‘Nu begrijp ik toch helemaal niet waar je over praat.’ Tragg zei, zonder van z’n sigaret op te zien: ‘Carlotta Lawley!’ ‘Wat is er met haar?’

‘Ze is naar haar zusters huis gereden. Jij hoorde de auto aankomen en je begreep wie het was. Ik was veel te ingespannen bezig bezwarende bekentenissen aan Mildreth Faulkner te ontlokken en jij wandelde de deur uit en snoepte de grootste hap voor m’n neus weg.”

‘Wat wil je nu beweren, dat ik deed?’ vroeg Mason stomverbaasd.

‘Je hebt aan Carlotta Lawley gezegd, dat ik binnen was, dat de zaak er voor haar niet al te best uitzag, dat je Mildreth Faulkner geïnstrueerd had over de wijze waarop ze ons een tijdje aan de lijn kon houden. Het per ongeluk-afschieten van de revolver bijvoorbeeld was een meesterlijke vondst.’ ‘Was het het moordwapen?’ vroeg Mason. ‘Ja, het was het moordwapen!’

‘Hoe weet je waar cn op welke manier ze daaraan gekomen

was?’

‘Natuurlijk, had zc dat van Carlotta Lawley gekregen.’ ‘Zegt juffrouw Faulkner dat?’

‘Natuurlijk niet. Juffrouw Faulkner speelt veel meer de schuldige dan ze zou doen als zc werkelijk schuldig was. Ze speelt haar rol veel te goed. Ze overdrijft. Zc helpt haar zuster door als lokaas te dienen.’

Mason sprak: ‘Je hebt nogal een hoge dunk van haar intelligentie.’

Tragg ontmoette z’n blik: ‘Zeer hoog. Die vrouw is enorm pienter.’

‘En jc gelooft niet, dat ze schuldig is?’ ‘Nee, beslist niet meer.’

‘Wat of wie heeft die plotselinge verandering teweeg gebracht?’ ‘Sindler Coll.’

‘Laat je door hem niet in de boot nemen,’ waarschuwde Mason. ‘Hij heeft gisteravond naar Magard gevraagd. Hij zei, dat als Magard hem een alibi zou verstrekken, dan zou hij er een voor Magard hebben. Veronderstel nu dat ze…’ ‘Dat weet ik allemaal al,’ interrumpeerde Tragg. ‘Magard wou dat spelletje niet mee spelen omdat hij al een alibi had. Coll is doodsbenauwd. Hij heeft maar angst, dat de politie hem van dc moord zal beschuldigen wanneer ze geen andere gegronde verdachten hebben. Ik heb net gedaan alsof ik met die gedachte speelde. Dat maakt ‘m wild. Hij doet wanhopige pogingen om te ontdekken wie de werkelijke dader is om z’n eigen hachje te redden.’

‘Ik zou hem niet teveel vertrouwen,’ vond Mason. ‘Hij liegt of het gedrukt staat.’

‘In ieder geval heeft hij mevrouw Rockaway gevonden,’ zei

Tragg.

‘Wie is dat?’

‘Dat is dc vrouw, die samen met haar man een benzinepomp cn een kruidenierswinkel drijft aan dc ingang van Lilac Canyon.’

‘En wat heeft zij erover tc vertellen?’

‘Ongeveer om middernacht, is op dat adres een vrouw met een auto gearriveerd. Ze was bijzonder nerveus cn haar lippen hadden een blauwachtige tint. Ze stelde allerlei vragen over straten en waar verschillende straten op uitliepen en of ze wisten waar een zekere Horlick woonde cn of cr niet een mijnheer Smith bekend was, die een villaatje te koop had vlak naast

het huisje van mijnheer Lynk.’

Tragg zweeg een ogenblik en bestudeerde het gelaat van Mason.

‘Ga verder,’ vroeg Mason.

‘Mevrouw Rockaway vloog er prompt in. Ze antwoordde, dat er inderdaad een mijnheer Smith boven op de heuvel woonde, maar dat dit een heel eind van het huis van Lynk af was, dat ze geen mijnheer Horlick kende en dat ze niet wist of Smith iets te koop had, maar dat er wel andere huisjes te koop waren.’ ‘Als ze voor moet komen, zal ze zeker onder ede verklaren, dat deze vrouw Carlotta Lawley was?’

Tragg glimlachte triomfantelijk. ‘Maak je geen zorgen, Mason,’ zei hij. ‘De familie Rockaway gaf een verjaarspartijtje. Er waren zo’n twaalf gasten en ze hebben haar allemaal goed kunnen bekijken. Er bestaat niet de minste twijfel over: het was Carlotta Lawley.’

‘Het is natuurlijk ook iets heel vanzelfsprekends dat een vrouw, die van plan is een moord te begaan, even een verjaarspartijtje binnenloopt om te vragen naar het adres van haar slachtoffer, zodat iedereen haar later kan herkennen,’ sprak Mason.

De triomfantelijke uitdrukking verdween van Traggs gelaat. ‘Daar zit ‘m de kneep. Dat hindert me juist. Maar, let wel, ze is niet op de man af gaan vragen waar Lynk woonde! Ze heeft er omheen gedraaid en ze heeft haar inlichtingen zo handig ingewonnen dat, als Coll me de tip niet gegeven had, dit geval dan waarschijnlijk nooit zou zijn doorgegeven. Misschien hadden ze dan haar portret in de krant herkend, maar zonder die tip zou het portret van mevrouw Lawley waarschijnlijk nooit in de krant gekomen zijn.’ ‘Hoe heeft Coll dit allemaal ontdekt?’ ‘Door de zaak nauwkeurig na te gaan en de stukken aan elkaar te passen.’

‘Ik zie er niets in/ meende Mason. ‘Er zit dc mogelijkheid in, dat je Coll tot assistent maakt bij de onderzoekingen naar de moord en dat je hem als verdachte voorbijschiet. Dat is z’n hele opzet volgens mijn mening.’

‘Maak je niet ongerust. Ik vertrouw Coll geen haar meer dan jou. In ieder geval heeft hij niets uitstaande met die bonbon-kwestie. Die werd in de Gouden Hoorn zelf bekokstoofd.’ ‘Hoe heb je dat uitgevonden?’

‘Het papier, waarin dc doos was verpakt, is hetzelfde als dat wal /.c in dc Gouden Hoorn gebruiken. Het adres was op hetzelfde soort papier getypt als dat van de Gouden Hoorn. Het

gedeelte waarop getypt was, was eraf gescheurd en met dezelfde lijm, als in de nachtclub wordt gebruikt, op het verpakkingspapier geplakt. Dit was een belangrijke aanwijzing. Dc lijm was heel hard. Dc scheikundige van ons laboratorium beweert, dat de lijm zeker meer dan achtenveertig uur aan de buitenlucht is blootgesteld geweest. Begrijp je waar dit op duidt? Degene die de bonbons heeft verstuurd, had dit plan al geruime tijd tevoren gereed en wachtte nog slechts op een gunstig ogenblik.’

‘En wanneer deed dit ogenblik zich voor?’ ‘Toen Mildreth Faulkner de orchideeën stuurde. Het kaartje viel op de grond toen juffrouw Dilmeyer dc bloemen uit de doos nam, Dc gifmenger raapte het kaartje op en bevestigde het aan dc doos bonbons.’

‘Dat klinkt aannemelijk,’ vond Mason. ‘En wie zou de afzender kunnen zijn?’

‘Daar zijn we ook achter. Er is een vrouw aan de balie van een besteldienst geweest in het spitsuur cn ze heeft daar een doosje afgegeven en is onmiddellijk weggegaan. Op de doos zat een briefje bevestigd met de woorden ‘s.v.p. expediëren’ met een biljet van twee dollar. Waarschijnlijk heeft ze buiten op het trottoir door het raam staan kijken, om te zien of de man achter de balie de doos wel heeft aangenomen.’ ‘Is er een signalement bekend?’ vroeg Mason. ‘Absoluut niet. Het was op ‘t spitsuur en het hele kantoor was afgeladen met allerlei mensen, die boodschappen kwamen afgeven of kaartjes kwamen halen. De bediende herinnert zich alleen, dat het een vrouw geweest is.’ ‘Of een man in vrouwenkleren?’

‘Dat is niet waarschijnlijk. Deze misdaad is beslist door een vrouw gepleegd. Vergif is een specifiek vrouwelijk wapen. Een man gebruikt een revolver of een mes.’ ‘Vingerafdrukken?’

‘Alleen die van Esther Dilmeyer. Ze heeft blijkbaar handschoenen gedragen.’

‘En je bent cr zeker van, dat het papier afkomstig moet zijn geweest uit de Gouden Hoorn?’

‘Absoluut. En nog iets: het adres moet getypt zijn op het kantoor van Lynk. Er bestaat geen enkele twijfel aan, dat ‘t adres op zijn schrijfmachine getikt is.’

Mason fronste z’n wenkbrauwen. ‘Dat is uiterst vreemd. Dit zou dus betekenen, dat Esther Dilmeyer dat kaartje onmiddellijk zou hebben kunnen identificeren cn op die manier Mildreth Faulkner van schuld ontlasten.’

‘Ja, maar je vergeet, dat het de bedoeling was om Esther Dilmeyer voorgoed in slaap te krijgen.’

‘Ja, ‘t kan best zo gegaan zijn,’ gaf Mason toe, maar in zijn stem klonk duidelijk twijfel, “t Lijkt allemaal heel ingewikkeld en waarschijnlijk is ‘t een heel eenvoudige zaak… Lynk zou ‘t misschien gedaan kunnen hebben?’ Tragg sprak: ‘Ik geloof, dat de moord belangrijker is. Die bonbons werden gestuurd door een vrouw, die blijkbaar toegang heeft tot de verschillende vertrekken van de Gouden Hoorn. Ze wist heel weinig over vergif en haatte blijkbaar Esther Dilmeyer en ze was aanwezig toen de orchideeën afgegeven werden. Het kaartje viel er af; misschien heeft Esther dat niet gezien. Die vrouw heeft ‘t opgeraapt. Wanneer Esther wakker wordt, zal ze me de bijzonderheden kunnen vertellen. Intussen wil ik die moord oplossen.’ ‘Dan zal ik je niet langer ophouden.’

‘Nee, dat doe je ook niet,’ glimlachte Tragg. ‘Ik begin pas met jou. Ik heb nog heel wat vragen te stellen.’ ‘Begin dan maar direct,’ zei Mason. ‘Neem er rustig de tijd voor. Als je weg bent, dan hoef ik niets anders te doen dan een rapport over sociale verzekering op te stellen, een schadeloosstelling met een verzekeringsmaatschappij te regelen en dan moet ik mijn eigen inkomstenbelasting uitrekenen. Daarna moet ik dan nog een verhandeling schrijven over het vraagstuk van de sociale verzekering in het algemeen en dan zal het toch wel tijd worden naar huis te gaan. Soms zou ik wel willen, dat er iemand te vinden was, die de regering ervan wist te overtuigen, dat ze meer uit mijn inkomsten zouden kunnen halen, wanneer ik maar een beetje meer werk voor mijzelf zou kunnen doen.’

Tragg lachte. ‘Uit de bewijzen die ik heb verzameld, heb ik afgeleid, dat mevrouw Lawley er vandoor gegaan was. Ik heb voorts de conclusie getrokken, dat ze weinig tijd gehad kan hebben om haar spullen behoorlijk te pakken en voorts was ik er daarom zeker van, dat ze, voordat ze zou verdwijnen, toch nog wel enkele inkopen op ‘t gebied van kleding zou doen, omdat ze angst had weer naar huis terug te keren. Ik had het voorgevoel, dat ze óf naar haar bank zou gaan om een cheque te innen, óf naar een of ander warenhuis zou gaan waar ze crediteur is. Ik heb dus haar bank en het warenhuis waar ze regelmatig haar inkopen doet, vanaf vanmorgen laten controleren en inderdaad is er enige tijd geleden een vrouw dit warenhuis binnengegaan, om in plaats van inkopen te doen cn deze te laten opschrijven, zoals ik had verwacht rechtstreeks naar de caissière te gaan om een reis-chcque te verzilveren. De caissière heeft toen het afgesproken waarschuwingssein gegeven, waarom mijn mannetje naar haar kantoor is gegaan. Toevallig was ik op hetzelfde ogenblik in de winkel. Op dc ccn of andere manier heeft de vrouw lont geroken cn ze is er vandoor gegaan. En nu, Perry Mason, zal ik je eens het allerbelangrijkste vertellen. Die vrouw was Carlotta Lawley helemaal niet.’

‘Ben je daar zeker van?’ vroeg Mason en vermeed angstvallig een blik in de richting van Della Street te werpen. ‘Ja. De handtekening op de cheque was vervalst. Het signalement van de bewuste dame klopt helemaal niet met dat van mevrouw Lawley. Mevrouw Lawley is veel ouder, heeft een hartkwaal, loopt veel langzamer en is wat dikker. Dit was een jong, kwiek, knap ding, dat zich snel en elegant bewoog.’ ‘Wat je zegt,’ mompelde Mason binnensmonds, “t Schijnt niet veel indruk op je te maken?’ zei Tragg. ‘Moet dat dan?’

‘Jazeker,’ antwoordde Tragg, ‘want Bob Lawley heeft z’n vrouw vermoord!’

‘Nu kan ik je niet volgen, inspecteur.’

‘Zijn vrouw droeg blijkbaar altijd een boekje met reischeques in haar tas bij zich. Als ze dan plotseling ergens geld voor nodig had, dan wisselde ze zo’n cheque in. Het feit nu, dat deze cheques in handen zijn van een jongedame, die er aardig in geslaagd is de handtekening van Carlotta Lawley te vervalsen, is volgens mij een zekere aanwijzing, dat er wat met Carlotta Lawley moet zijn gebeurd.’

Mason sprak: ‘Dat lijkt me toch wel een vérstrekkende gevolgtrekking uit een heel klein bewijs.’ ‘En er is nog iets anders ook.’ ‘En dat is?’

‘Een agent heeft vanochtend een auto gevonden, die ergens buiten de gereglementeerde tijd stond geparkeerd. Bij onderzoek bleek dit dc wagen van Carlotta Lawley te zijn.’ ‘Nog iets in die auto gevonden?’ vroeg Mason. ‘Ja. Ik heb hem na laten kijken cn toen is gebleken, dat degene die de wagen geparkeerd had, alle vingerafdrukken zorgvuldig heeft verwijderd.’ Mason trok z’n wenkbrauwen op.

‘Je kunt wel begrijpen wat dat betekent. Dat zal zij toch zelf nooit gedaan hebben.’ ‘Waarom niet?’

‘Het was toch haar eigen auto. Hij stond op haar naam. Voor

haar bestond er dus geen enkele reden om haar vingerafdrukken weg te vegen.’ ‘Ja, ik begrijp je.’

‘Maar als haar echtgenoot haar heeft gedood, het lijk ergens heeft verborgen en de wagen weer teruggebracht heeft, dan heeft hij natuurlijk wél zijn vingerafdrukken zorgvuldig verwijderd. Dat is namelijk de instinctieve reactie van iedere schuldige.’

‘Ja,’ gaf Mason nadenkend toe, ‘er zit een element van logica in je redenering. Hoe staat het met het alibi van Magard? Is dat in orde?’

‘Magard was bij Peavis van ongeveer elf uur tot vijf minuten voor twaalf. Peavis herinnert zich die tijd zo precies omdat hij om half elf die afspraak heeft gemaakt voor elf uur, wat natuurlijk nogal ongebruikelijke tijden zijn. Ze hebben tot ongeveer middernacht samen gesproken en toen is Magard weggegaan.’

‘Weet geen van beiden de tijd nauwkeurig te stellen?’ ‘Neen. Peavis herinnert zich wel, dat hij de klok twaalf uur heeft horen slaan en hij meent, dat dit ongeveer vijf minuten na Magards vertrek was.’

‘Hoe laat kwam Magard in de Gouden Hoorn aan?’

‘Ongeveer om kwart over twaalf.’

‘Hoe laat werd de moord gepleegd?’

‘Om ongeveer middernacht.’

‘En Coll?’

‘Coll heeft geprobeerd Bob Lawley te bereiken. Bob had hem vroeger op de avond dringend gebeld.’ ‘En heeft hij hem gevonden?’ ‘Neen.’

‘En denk je niet, dat Lawley ergens in Lilac Canyon rondhing?’ Tragg antwoordde: “t Spijt me wel, Mason, maar je kunt me niet van mijn verdenking afbrengen. Er zijn teveel aanwijzingen. Als Coll het gedaan had, dan zou hij een veel mooier alibi hebben bedacht.’

Mason dacht enige seconden diep na en zei toen: ‘Ik mag ‘m niet, Tragg. Ik zou me best kunnen voorstellen, dat hij iets met die vergiftige bonbons tc maken zou hebben gehad. Misschien heeft ie wel een medeplichtige gehad - een vrouw. Hij is echt een vent om met een vrouw samen te werken.’ ‘Vertrouwen doe ik hem ook niet,’ gaf Tragg toe. ‘Maar volgens mij gaat hij hier vrijuit.’

‘Hoeveel tijd zou Magard ervoor nodig gehad hebben om van de plaais, waar hij Peavis had ontmoet, naar Lilac Canyon

te komen en hoelang zou Coll nodig gehad hebben?’ ‘Vanaf het flatgebouw van Peavis is het ongeveer zeseneen-halve minuut cn vanaf de flat van Coll ongeveer een kwartier. Dat heb ik met m’n stopwatch gecontroleerd.’ ‘En van Peavis naar de Gouden Hoorn?’ ‘Eenentwintig minuten.’

De telefoon rinkelde. Della Street zei: ‘Hallo… ja…’ Ze wierp ccn snelle blik op Perry Mason en zei: ‘Dat zal hij liever persoonlijk even met u behandelen. Blijft u even aan het toestel, alstublieft?’

Zc wierp Mason een veelbetekenende blik toe cn schoof het toestel in zijn richting.

Mason zei: ‘Hallo,’ en hoorde dc stem van Mildreth Faulkner, hoog en bevend van opwinding die sprak: ‘Mijnheer Mason, kunt u onmiddellijk hier komen?’ ‘Wat is cr aan de hand?’

‘Ik moet u spreken, Onmiddellijk! Ik heb nieuws over Carlotta.’ ‘Ja?’

‘Ja, zc heeft me opgebeld. Bob was bij haar en… ze kreeg een hartaanval tijdens het telefoongesprek cn ik hoorde Bob zeggen: ‘Oh God,’ cn toen hing hij de telefoon op de haak enne…’

Mason vroeg heel voorzichtig: ‘U bent dus zeker van de identiteit van dc stemmen die u hoorde?’

‘Absoluut, ik herken haar stem uit duizenden… en de zijne ook.’

‘Waar bent U op ‘t ogenblik?’

‘In de bloemenzaak op Broadway.’

‘Op ‘t ogenblik ben ik bezig, maar over een paar minuten kan ik naar u toekomen, als u even kunt wachten?’ ‘Haast u zich alstublieft,’ vroeg ze. ‘Ik ben er zeker van, dat u haar zult kunnen opsporen.’ ‘Ik zal m’n uiterste best doen,’ beloofde Mason. Hij hing de telefoon op en Tragg stond op. ‘Ik zal je niet langer van je werk houden, Mason.’ Mason zei: ‘Pak je agenda, Della.’ “t Ziet eruit als een spoedgeval,’ zeurde Tragg. ‘We gaan ccn testament opstellen,’ antwoordde Mason, ‘en dit wordt een wedloop met de tijd.’

Della liep naast Mason de lange gang door. Haar voetstappen tikten staccato op de betegelde gang en ze deed haar best Masons lange stappen bij te houden. ‘Denk je, dat hij wat vermoedt?’ vroeg ze. ‘;iij wel.’ zei Mason. ‘Ik zeg je nog eens: die man is verbazend slim.’

‘Maar wat moeten we nu doen?’

Mason drukte op de bel van de lift. ‘Komt tijd komt raad,’ vond hij.

Ze sprak: ‘Ik ben er zeker van, dat ik geen sporen heb achtergelaten die in jouw richting kunnen wijzen.’ “t Is m’n eigen schuld,’ vond Mason. ‘Ik heb zolang met die brigadier Holcomb opgetrokken, dat ik die politie op ‘t laatst niet meer zo serieus genomen heb. Die Tragg is een snelle denker. Hij overwoog, dat ze haar krediet wel eens zou kunnen aanspreken en hij heeft onmiddellijk een mannetje neergezet. Als je niet zo’n tegenwoordigheid van geest gehad had…’ Een rood lichtje gloeide aan en de lift stopte. Mason en Della stapten naar binnen en Mason wierp een snelle blik op de beide andere passagiers en maande haar met een snelle blik tot stilzwijgen.

‘En als hij je nu eens laat schaduwen?’ vroeg Della, toen ze uit de lift stapten.

‘Dat zal hij waarschijnlijk wel doen, maar dat maakt niet veel verschil. In ieder geval schaduwen ze Mildreth Faulkner cn wordt Tragg onmiddellijk gewaarschuwd, wanneer we bij haar binnengaan.’

Lois Carling zat achter de toonbank in de bloemenzaak en bekeek hen nieuwsgierig toen ze binnentraden. ‘Kan ik iets voor u doen?’ vroeg ze. ‘Wenst u…’

Mildreth Faulkner snelde haar kantoor uit om hen te begroeten. Lois Carling bekeek hen alle drie met nauw verholen nieuwsgierigheid.

Mildreth sprak: ‘Brengt u mij alstublieft direct naar haar toe, mijnheer Mason. Dat moet u doen.’

Mason sprak: ‘Misschien wordt uw telefoon afgeluisterd. Della, ga eens naar de drogist op de hoek en bel het Clearmount Hotel. Vraag mevrouw Dunkurk aan de lijn en wanneer je verbinding met haar hebt, zeg haar dan wie je bent en vraag haar of ze kortgeleden haar zuster heeft opgebeld.’ ‘Maar dat hééft ze gedaan,’ drong Mildreth aan. ‘Ik herken haar stem direct!’

‘Ga toch maar even vragen,’ zei Mason tegen Della Street. Ze liep snel de winkel uit. Mason keek nieuwsgierig in het kantoor om zich heen en wierp een blik op de rij bloempotten voor het glazen tussenschot. ‘Is dit glas geluiddicht?’ ‘Oh ja.’

‘Ik heb gezien, dat dat meisje achter de toonbank nogal belang in ons stelde.’

‘Oh, die is een beetje nieuwsgierig, dat heeft niets te betekenen.’

‘Was ze een vriendin van het meisje, dat hier vroeger werkte

degene die die vijf aandelen in haar bezit had?’

‘Ja.’

M’n spreekt zc haar nog wel eens na haar huwelijk?’ ‘Oh ja, ‘t zijn dikke vriendinnen.’ ‘Dan kent ze Peavis zeker ook wel?’

‘Oh die kende ze al lang tevoren. Peavis probeerde altijd al haar uit te horen over de zaak. Hij brengt haar dan snoep en vleit haar zo’n beetje, maar hij is nooit erg succesvol geweest. Peavis probeert het altijd met dozen bonbons klaar te spelen, ‘t Is een ruwe, wat kinderachtige man, aan de andere kant ook wel gevaarlijk, maar dit meisje is ‘m veel te slim af.’ Mason sprak: ‘Ik ga toch niet naar uw zuster voor ik er wat meer over weet. Ik vermoed dat dit een val is. Inspecteur Tragg is bijzonder handig.’

‘Maar, lieve hemel, ik ken toch dc stem van m’n eigen zuster wel… Ik heb toch zelf gehoord…’

Zc zweeg plotseling toen Peavis, in gezelschap van een schriel mannetje met een muizegezicht, dc winkeldeur opende cn snel in dc richting van het kantoor naderde. ‘Daar heb je Peavis. Hij…’ ‘Jk ken hem,’ viel Mason haar in dc rede. Peavis opende dc deur van het kantoor en zei: “t Spijt me erg, dat ik dit zo moet doen, Mildreth.’ Hij wendde zich naar de kleine, zenuwachtige man aan zijn zijde en sprak: ‘Daar is ze.’ De man deed een stap naar voren: ‘Mildreth Faulkner, in uw kwaliteit van directielid van de N.V. Faulkncrs Bloemenmagazijnen, heb ik hier een tegen u gericht procesverbaal, waarbij u wordt gemaand om u te verantwoorden in verband met een tegen u ingediende klacht wegens verstoring van de openbare orde.’

Mildreth kromp ineen.

‘Toe maar, neem maar aan,’ beval Mason haar en aan Peavis vroeg hij: ‘Wat wordt het voor een zaak?’ ‘Civielrechtelijk,’ zei Peavis en zag Mildreth aan. ‘Ik wil niet, dat iemand met dat aandelenbewijs op de proppen komt voordat ik dc kans heb gehad om mijn recht erop te claimen.’ ‘En waarop berust dit recht?’ vroeg Mason, terwijl Mildreth Faulkner aarzelend haar hand uitstrekte om de papieren aan te nemen, die de zenuwachtige mijnheer haar toereikte. De deurwaarder zei glibberig: ‘De klacht is hier, dat er een aandelenbewijs verloren is geraakt of vernietigd is en er wordt

geëist een nieuw daarvoor in de plaats uit te schrijven; voorts

wordt een zekerhcidsstelling geëist voor geval het oude aandelenbewijs zou worden teruggevonden; er wordt geëist, dat de beklaagde deze zaak morgenmiddag om twee uur zal hebben afgedaan en voorts wordt de beperkende bepaling opgelegd, dat de firma het betreffende bewijs in die tussentijd aan niemand anders dan aan Peavis zal kunnen terhandstellcn. Dit is het voorlopig, juffrouw Faulkner.’

Mildreth Faulkner scheen lichtelijk verdoofd door de plotseling tegen haar uitgevaardigde wettelijke maatregelen, “t Klinkt allemaal nogal ingewikkeld,’ vond Mason, ‘maar maakt u zich vooral geen zorgen.’

‘Het is allemaal heel eenvoudig,’ legde Peavis uit. ‘Ik heb die aandelen nu in m’n bezit. Er is iets met het aandelenbewijs gebeurd. De man, die ze voor mij in bewaring had, is vermoord. En het aandelenbewijs is sindsdien verdwenen.’ ‘Was hij uw zaakwaarnemer?’ vroeg Mason. ‘Leest u daar de krant maar op na.’

Mildreth Faulkner vroeg: ‘Harry Peavis, je wilt nu toch niet in alle rust beweren, dat je gokkers in dienst hebt genomen om mijn zwager te verleiden om…’

‘Ik heb niemand in dienst genomen en ik heb niemand verleid,’ beweerde Peavis koppig. ‘Ik heb alleen gemerkt, dat Lawley met wedden schulden had gemaakt en in de penarie zat. Ik kwam er achter, dat hij alles, wat je zuster hem gegeven had, vergokt had om uit de financiële knoop te komen en dat hij rustig verder ging met gokken. Ik wist ook, dat hij dit zöu blijven doen en dan zou iemand vroeger of later die aandelen van de bloemenwinkel in handen krijgen en toen besloot ik, dat ik dit wel zou kunnen zijn.’

Minachtend snierde Mildreth: ‘Dus je hebt tóch ‘n val gezet?’ ‘Goed,’ gaf Peavis toe, ‘zoals je wilt. Hij liep er eigenlijk al in, voordat ik ‘m goed en wel had uitgezet.’ Mason keek naar de deur en zag, dat Della Street teruggekomen was.

‘Akkoord Peavis, je hebt de zaak nu aan ‘t rollen gebracht. We zullen dit nu verder voor de rechtbank weL uitvechten.’ Peavis sprak: ‘Misschien kunnen we ‘t wel op een akkoordje gooien?’

Met een verontwaardigd ‘Neen’ wees Mildreth Faulkner dit voorstel van de hand.

Della Street bleef buiten het kantoor staan, krabbelde iets op haar blocnote en stapte toen het kantoor binnen. Peavis sprak: ‘Goedemiddag juffrouw, ‘t Ziet er naar uit alsof ik een hele vergadering heb gestoord.’ ‘Inderdaad,’ zei Mildreth.

Della overhandigde het opgevouwen blocnotevelletje aan Mason. Hij opende het cn las: ‘Mevrouw Dunkurk verdwenen. Een uur geleden kwam cr een heer voor haar op bezoek.’ Mason gaf het briefje door aan Mildreth. Zc las het, wierp een snelle blik op Mason cn wendde toen haar blik af.

Peavis sprak: “t Spijt me, Mason, maar ik kan nog niet weg, omdat ik nog niet klaar ben.’ ‘Waarom niet?’

‘Jk wacht nog op een paar papieren. Daar zullen ze zijn.’ Op dit ogenblik zwaaide dc deur van het bloemenmagazijn wijd open. Inspecteur Tragg trad in gezelschap van een dame van middelbare leeftijd de winkel binnen. ‘Nee,’ zei Peavis, ‘ik heb ‘t mis. Ik wacht op een loopjongen.’ ‘Wat zijn dat dan voor papieren?’ vroeg Mason. Peavis glimlachte en schudde zwijgend het hoofd. Della Street kwam wat dichter bij Mason staan en kneep hem hard in z’n arm. Mason voelde de kracht van haar vingers en wierp haar een geruststellende glimlach toe. Toen hij de uitdrukking op haar gezicht zag, wendde hij zich snel om teneinde de vrouw, die in gezelschap van inspecteur Tragg naderkwam, tc bestuderen.

Ze had hoge jukbeenderen, diepzwart glimmend haar, een grote mond met dunne lippen. Haar ogen, achter de bril met dikke glazen, keken met een kalm overwicht in het rond. ‘De caissière?’ fluisterde Mason. ‘Ja.’

‘Is hier nog een andere uitgang?’ vroeg Mason en schoof tussen Della en de deur. Mildreth Faulkner schudde het hoofd. Peavis bezag Mason met intense belangstelling. Het kantoor lag achterin de winkel. Twee van de wanden werden gevormd door een zijwand cn de achterwand van dc winkel. De andere beide wanden waren tot op een hoogte van ongeveer tachtig centimeter vanaf de grond van hout en de rest was verdeeld in grote glazen panelen. Zonder enige haast naderde Tragg langzaam door de diepe winkel, en hij scheen ook niet de minste notitie te nemen van het groepje mensen, dat zich in het kantoor verzameld had. In de rust van zijn kalme nadering lag een element van onwrikbare vervolging. Tragg had met geen enkel ander gebaar de zenuwen van iemand met een schuldig geweten meer in de war

kunnen brengen dan met deze kalmte, dreigende, ritmische nadering.

Hij bereikte de deur van het kantoor en hield deze voor dc vrouw open. Ze trad naar binnen. Tragg sprak: ‘Goedemiddag. Is hier een vergadering?’ Niemand antwoordde.

Tragg sprak: ‘Ik had nog iets te bespreken met Perry Mason en ik…’

‘Dat is ze!’

De verschrikte stem van de caissière, die ‘n scherpe, beschuldigende klank inhield, toonde aan, dat inspecteur Tragg haar zeker niet had ingelicht over datgene wat zij hier verwacht had te zullen vinden.

Mason sloeg z’n arm beschermend om Della Streets schouders cn maande haar met de druk van zijn hand op haar arm tot stilzwijgen. ‘Bedoelt u de vrouw die de cheque trachtte te verzilveren?’ vroeg hij beleefd.

‘Laat juffrouw Street daar maar op antwoorden,’ zei Tragg. Mason schudde z’n hoofd. ‘Dat hoeft ze niet.’ Tragg’s gelaat vertoonde duidelijke verstoordheid. ‘Dat is ze,’ zei de caissière, dit keer zachter, maar met een duidelijke overtuiging.

‘Natuurlijk,’ beaamde Mason nonchalant.

Tragg sprak: ‘Ik ben bang, dat ik juffrouw Street zal moeten

arresteren, tenzij ze ons een duidelijke verklaring kan geven.’

‘Op welke gronden wilt u haar arresteren?’

‘Poging tot vervalsing cn diefstal.’

Mason vond: ‘U moet uw wetboek nog eens nalezen, inspecteur, voordat u uw vingers gaat branden.’ Tragg was nu niet meer in staat de geïrriteerdheid uit z’n stem te bannen. Het was duidelijk, dat hij op een directe bekentenis van Della Street gerekend had. ‘U bent een heel goed advocaat, mijnheer Mason,’ zei hij. ‘Ik heb niet veel rechtskundige kennis. Ik ben maar een domme agent en ik veronderstel, dat er wel een wetsartikel te vinden zal zijn, dat uw secretaresse het recht geeft een winkel binnen te stappen, te zeggen, dat ze Carlotta Lawley is en de naam van Carlotta Lawley op een cheque te vervalsen, waarbij ze dan tevens nog het recht geniet het geld te incasseren van deze dame en in haar eigen portemonnee te steken.’

Mason antwoordde kalm: ‘In de eerste plaats heeft Della helemaal geen geld ontvangen. In de tweede plaats heeft ze niet gezegd, dat ze Carlotta Lawley was. Ze zei, dat ze een reischeque wilde verzilveren. Dit moet je goed begrijpen, Tragg.

Een reiseheque is heel iets anders dan een gewone cheque. Een reiseheque kan nooit worden geïnd zonder dat er een deposito staat.’

‘En dan neem ik aan, dat zc ook maar Carlotta Lawlcys handtekening mag namaken?’ vroeg Tragg sarcastisch. Mason haalde met een achteloos gebaar het door Carlotta Lawley getekende document uit z’n binnenzak cn overhandigde dit aan Tragg.

Tragg las het door cn gedurende ccn ogenblik trok er een grimmige lijn om z’n mond. Er glinsterde iets triomfantelijks in z’n ogen. Hij vouwde het document op en stak ‘t in z’n zak. ‘Akkoord, Mason,’ zei hij, “t is een goeie ruil.’ ‘Wat ruil?’

‘Je helpt Della Street eruit, maar daarvoor in de plaats loop

je zelf in de val.’

‘Hoezo?’

‘Of dit document is vervalst, óf jij hebt vanochtend contact met Carlotta Lawley gehad.’

‘Ja zeker,’ gaf Mason toe. ‘Toen is dit papier getekend.’

‘Besef je wat dat betekent?’

‘Wat?’

‘Je bent medeplichtig aan een zwaar misdrijf.’

‘Ik geloof niet, dat Carlotta Lawley enig misdrijf heeft begaan.’

‘Ze is in ieder geval voortvluchtig.’

‘Daar weet ik niets van.’

Tragg deed zichtbaar moeite zijn drift te beheersen. ‘Dan weet

je het nu. Ik zoek haar.’

‘Waarvoor?’

‘Omdat ik geloof, dat ze een zwaar misdrijf heeft begaan.’ ‘En dat zou zijn?’ ‘Een moord.’

‘Dat zou dan een ander geval zijn,’ meende Mason. ‘Akkoord en nu vraag ik jou, waar ze is.’ Mason antwoordde rustig: ‘Ik geloof niet dat ze schuldig is, maar gezien de door jou afgelegde verklaring heb ik er geen bezwaar tegen je te vertellen dat ik gisteravond, toen jij in gesprek was met Mildreth Faulkner, een auto hoorde aankomen. Ik ging naar buiten en het was Carlotta Lawley. Ik realiseerde me onmiddellijk, dat haar gezondheidstoestand van dien aard was, dat ze onmiddellijk en volslagen rust behoefde en dat een lange ondervraging fataal voor haar zou kunnen zijn. Ik heb haar toen geïnstrueerd naar het Clearmount Hotel te gaan en zich daar te laten inschrijven onder de naam van mevrouw Charles X. Dunkurk uit San Diego, daar op mij te wachten en

in dc tussentijd strikte rust te houden.

De uitdrukking in de ogen van inspecteur Tragg veranderde van verrast ongeloof in opperste woede. ‘Vlieg op, Mason,’ zei hij, ‘is dit nu maar een verhaaltje dat jij verzint om mij op een dwaalspoor te brengen? Als dat waar mocht zijn, dan zweer ik je, dat ik je naar het hoofdbureau zal slepen.’ ‘Ik laat me nergens heen slepen,’ zei Mason dreigend. ‘Waar is ze nu?’ vroeg Tragg. ‘Is ze nog in dat hotel?’ Mason haalde z’n schouders op. ‘Ik heb je nu alles verteld wat ik weet. Toen ik dit kantoor binnentrad wist ik niet beter of mevrouw Dunkurk logeerde nog in het Clearmount Hotel.’ Op dit ogenblik verscheen een geüniformeerde gestalte in dc deur van de bloemenzaak.

De man liep snel naar het kantoor, rukte de deur open cn

vroeg: ‘Is mijnheer Peavis hier?’

‘Dat ben ik,’ zei Peavis met een grijns.

De man reikte hem enkele opgevouwen papieren toe, welke door Peavis op zijn beurt werden overhandigd aan de wets-dienaar. Deze sprak: ‘Mijnheer Mason, ik overhandig u hierbij een dagvaarding om op de daartoe bepaalde tijd voor het gerecht te verschijnen, in de zaak Peavis tegen de Faulkner Bloemenmagazijnen. U zult bemerken, dat u daarbij dan gedagvaard wordt voor het Hof te verschijnen met medebren-ging van het aandelenbewijs, dat in uw bezit of onder uw beheer gesteld is, en dat de aandelen dekt welke de gedaagde firma uitgeschreven heeft op naam van Charlotte Faulkner, wier naam naderhand veranderde in Charlotte Lawley.’ De boze uitdrukking verdween van het gelaat van Tragg. Hij glimlachte en de glimlach verbreedde zich tot een brede grijns. Hij zag Peavis met een goedkeurende blik aan en zei toen tegen Mason: ‘Daar heb je een mooi zaakje op te knappen, raadsman.’

Vervolgens liep hij met grote stappen naar de telefoon, draaide een nummer en zei: ‘Met inspecteur Tragg van de afdeling Moordzaken. Ik heb een boodschap voor brigadier Mahoney. Zeg hem dat hij zich onmiddellijk naar het Clearmount Hotel moet begeven. Er is haast bij, zorg dat er radiowagens ter beschikking zijn. Er logeert daar een zekere mevrouw Dunkurk uit San Diego. Die heb ik dringend nodig.’ Hij klapte de telefoon op de haak cn zei tegen de caissière, ‘Dit is voorlopig alles, juffrouw Norton. U kunt nu weer aan ‘t werk gaan.’

Hij wierp een snelle blik op Mason. Gedurende een kort ogenblik veranderde de triomfantelijke blik in z’n ogen in een

uitdrukking van medeleven, “t Is ellendig voor je,’ zei hij. ‘Maar je hebt er om gevraagd.’ Vervolgens duwde hij de glazen deur van het kantoor open en rende bijna de winkel door.
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Inspecteur Tragg en detective Copeland zaten in het kamertje achter de apotheek. Bill Copeland las in een van de Ware-detectiveverhalen, die hij aan de kiosk gekocht had. Copeland was een oude rot in ‘t vak en hij nam de dingen rustig. Hij placht vaak te zeggen: ‘Ik heb van alles meegemaakt. Ik ben in het openbaar geprezen voor de goeie vangsten die ik heb gedaan en ze hebben me gekraakt als ik ze door m’n vingers liet glippen. Dat zijn allemaal van die dingen die gebeuren kunnen en je kunt je er niet zenuwachtig over maken. Je moet het maar nemen zoals ‘t valt.’

Inspecteur Tragg was zenuwachtig. Bij tussenpozen keek hij door het ruitje van gekleurd glas, waardoor je in dc helverlichte winkel kon kijken. Tragg bestudeerde iedere nieuwe klant met grote aandacht en liep dan weer zenuwachtig het kamertje op en neer of staarde naar dc deuren, alsof hij zijn prooi door visuele concentratie tevoorschijn zou kunnen toveren.

De assistent, die bezig was medicijnen in een kast op te bergen, sprak. ‘Maakt u zich geen zorgen, inspecteur, ik ken hem persoonlijk. Als hij met een recept binnenkomt dan hebt u nog alle tijd.’

Bill Copeland keek een ogenblik uit z’n tijdschrift op en bezag Tragg met een uitdrukking van goedmoedige tevredenheid, zoals een grazende koe een ogenblik een voorbijgaand voorwerp kan bekijken. Hij scheen totaal niet bij machte Traggs zenuwachtigheid aan te voelen.

Voor de tweede maal in vijf minuten keek Tragg op z’n horloge ‘Ik kan hier geen tijd meer verspillen. Per slot van rekening is het maar een gok.’

Copeland maakte met de stompe nagel van z’n wijsvinger een tekentje in z’n tijdschrift en sprak: ‘Ik kan het hier wel af, inspecteur. Als u nu maar in de buurt van een telefoon blijft, dan weet u binnen dertig seconden of ik hem heb.’ Tragg sprak vermoeid: ‘Dat zal wel het beste zijn. Ik wilde nog…’ Hij zweeg plotseling, toen een man in een gestreept donkerblauw kostuum snel de winkel binnenstapte, met een hoofdknik het meisje achter de toonbank groette en met duidelijk hoorbare stem vroeg: ‘Ik heb een recept klaar te maken.’ Tragg zei tegen de assistent: ‘Wilt u eens even goed kijken?’

De assistent wierp een blik over Traggs schouder en duwde hem toen zacht opzij om beter te kunnen kijken. ‘Dat is ‘m,’ zei hij.

Tragg slaakte een zucht van verlichting. Copeland sloeg z’n tijdschrift dicht.

Tragg gaf snel z’n bevelen. ‘Ik ga door de zijdeur. Geef hem het recept, laat hem niet wachten. Zodra hij naar buiten gaat, ga je hem achterna, Bill. Jouw wagen staat buiten; ik heb de mijne ook. Op die manier kan hij ons niet ontsnappen, maar neem geen risico’s. Zo gauw we enigszins weten welke kant hij uit wil, ga ik hem voorbij. Als hij achterdocht krijgt, moet je twee keer claxonneren. Dan draai ik m’n wagen en dan zit ie in de val.’

Copeland zei: ‘Okay.’

De assistent ging de winkel binnen en kwam na enkele ogenblikken met een recept terug, “t Is een oud recept, een medicijn voor een hartaanval. Hij zegt dat er haast bij is. Het is een heel sterk middel.’

Copeland schoof z’n das recht, trok z’n jas af, klopte eens op de verdikking op z’n heup en nam z’n tijdschriftje op. Hij maakte er een net rolletje van, schoof het onder z’n linkerarm, drukte het stijf tegen z’n zij en zei: ‘Dank u wel.’ Inspecteur Tragg glipte het zijdeurtje uit, het steegje in en liep naar de voorzijde van de apotheek, waar hij z’n wagen geparkeerd had. Hij hoefde nog geen twee minuten te wachten. De man sprong in een Buick sedan en startte de motor. Vlak achter hem aan verscheen Copeland, z’n tijdschriftje onder z’n arm geklemd, in de deur van z’n gesloten auto.

Tragg reed ‘t eerst weg. In het spiegeltje zag hij de Buick optrekken en uit de wijze, waarop de wagen de linkerweghelft hield kon hij opmaken, dat de bestuurder linksaf wilde slaan. Tragg stak ook z’n linkerrichtingaanwijzer uit, reed voorzichtig naar het midden van de straat en wachtte om het tegemoe-komend verkeer voor te laten gaan. De wagen kwam vlak achter hem en hij zag hoe de bestuurder z’n linkerarm uitstak. Achter dó Buick kwam het autootje van Copeland, die niet eens de moeite nam richting aan te geven.

Bob Lawley had haast. Hij trachtte voortdurend Tragg te passeren en ten slotte liet Tragg hem voorbijgaan en volgde vlak achter hem. Copeland sloot de rij.

Tragg hield de bestuurder van de voorliggende wagen nauwlettend in het oog en bemerkte wel, dat deze er blijkbaar geen idee van had, dat hij werd gevolgd. Enige huizenblokken verderop kreeg Tragg gelegenheid weer te passeren. Plotseling

schoot Lawley rechts een zijstraat in, doch Tragg zag, dat Copeland onmiddellijk achter hem rechtsaf sloeg. Bij de eerste zijstraat sloeg Tragg ook rechtsaf, reed tot de eerstvolgende dwarsstraat, keek naar rechts en naar links uit naar de beide andere wagens en toen hij geen spoor ontdekte, reed hij verder naar de volgende dwarsstraat. Daar zag hij de auto van Copeland ongeveer middenin de straat geparkeerd staan. Er was geen spoor van de blauwe Buick te ontdekken. Tragg maakte een scherpe bocht en reed de straat in, waarna hij z’n wagen tegenover de auto van de detective parkeerde. Copeland kwam uit z’n auto en slenterde naar de overkant. ‘Heb je hem?’ vroeg Tragg trachtend de nervositeit in z’n stem te bedwingen.

Copeland antwoordde nonchalant: ‘Hij is daar naar binnen

gegaan.’

‘Waar?’

‘In dat huis, daar. Hij is het zijpad ingereden en de garage binnengereden. Hij heeft ons niet gezien.’ ‘Waar is hij nu?’

‘Hij is door de achterdeur het huis binnengegaan.’ Het was inmiddels een kwartier na zonsondergang geworden en de schaduwen vervloeiden langzaam in de schemering. Hier en daar waren de lichten al in de huizen ontstoken, maar er kwam geen enkel lichtschijnsel uit de ramen van de kleine villa waarop zij hun blik gevestigd hielden.

Tragg sprak: ‘Neem jij de achteringang. Klop aan de deur en zeg hem, dat je even naar de elektriciteitsmeter wilt kijken. Klets maar wat over storing in een radio of zoiets. Ik zal naar de voordeur gaan en hard bellen op hetzelfde ogenblik, dat jij met hem in gesprek bent. Dan komt hij naar voren en dan zal hij waarschijnlijk de achterdeur wel open laten. Jij gaat naar binnen. Als ik moeilijkheden met hem krijg, kun jij hem dan van achteren grijpen.’ ‘Okay,’ antwoordde Copeland.

Tragg gaf hem tien seconden, toen liep hij het tuinpaadje op en betrad de treden van de veranda van de duistere bungalow. Hij luisterde scherp. Hij hoorde voetstappen en meende stem-mcngcrucht aan de achterzijde van het huis te horen. Tragg drukte krachtig op de elektrische bel, wachtte een seconde en belde toen weer, lang en aanhoudend. Er naderden stappen. Tragg schoof z’n revolverholster wat naar voren en trok juist z’n das recht, toen de deur geopend werd cn Bob Lawley zei: ‘Wat wenst u?’ ‘U bent hier zeker pas in getrokken?’

‘Dat zijn toch uw zaken niet?’

‘Oh ja, zeker wel. Ik hen van de belasting en…’

Tragg keek langs Lawley dc gang in en zag hoe Copeland met

sluipende passen door de gang naderde.

‘Ik heb nu geen tijd u te woord te staan,’ besloot Lawley die de deur wilde sluiten.

Tragg zette z’n voet ertussen, knikte naar Copeland en sprak: ‘Lawley, ik arresteer je.’

De man deinsde achteruit en keerde zich om om weg te lopen. Deze beweging plaatste hem recht tegen de dikke buik van Copeland. Copeland sloeg z’n armen om Lawley heen en hield hem in een schroef.

‘In orde, inspecteur,’ zei hij, zonder enige gemoedsaandoening. Tragg haalde de handboeien uit z’n jaszak cn klikte deze om de polsen van Bob Lawley, toen deze zich trachtte los te wringen. Toen hij het koude staal tegen z’n huid voelde, begon Bob Lawley op hysterische wijze te worstelen. Tragg gaf een stevige ruk aan de ketting, waardoor de polsen van de gevangene in de stalen greep werden gekneusd.

Lawley gaf zich met een gelaat wit van pijn en machteloze woede, over en Tragg zei: ‘Laten we nu redelijk blijven, Lawley. Waar is je vrouw?’ ‘In… de slaapkamer.’

‘Juist,’ zei Tragg. ‘Laten we dan maar eens even met haar gaan praten.’

‘Wat wilt u tegen haar zeggen?’

‘Ik wil haar alleen een paar vragen stellen.’

Lawley hijgde nog van zijn worsteling. Zijn blik hield een

koppige uitdaging in. ‘U kunt niet met haar spreken.’

‘Waarom niet?’

‘Ze kan… ze kan niemand te woord staan.’

Tragg dacht een ogenblik na en zei toen: ‘Ik heb een voorstel,

Lawley. Ik zal ‘t goed met je maken.’

Lawleys gelaat vertoonde een uitdrukking van minachtend ongeloof.

‘Ik doe je die armbandjes af,’ vervolgde Tragg, ‘en dan gaan we de slaapkamer binnen. Dan stel je Copeland cn mij voor als twee vrienden die je ontmoet hebt toen je de medicijnen ging halen. Dan vertel je haar, dat ik dc man ben die je uit je moeilijkheden zal kunnen helpen en dan laat je mij een paar vragen stellen.’

‘En wat word ik daar beter van?’

‘Ik zal ervoor zorgen, dat je een behoorlijke behandeling krijgt.’

‘Dat is niet genoeg.’

‘Goed, ik heb je dc gemakkelijkste weg gewezen. Ik heb nog wel een andere manier ook.’ ‘En dat is?’

‘Dat zul je wel merken. Jij bent niet in omstandigheden om erg veeleisend te zijn.’

Bill Copeland bukte zich om het tijdschrift op te rapen, dat onder z’n arm weggegleden was, toen hij Lawley vastgegrepen had. Lawley vloekte en schopte wild in de richting van Copelands gezicht. Deze ving de schop met z’n schouder op, wilde zich oprichten, veranderde van tactiek, raapte het tijdschrift op en balde z’n rechtervuist.

Tragg kwam tussenbeide. ‘Nou niet, Bill, hou ‘m in de gaten. Hij moet rustig blijven.’

Copeland zuchtte, spreidde de vingers van z’n hand uit, tikte wat stof van z’n jasje en zei zonder rancune: ‘Goed, inspecteur.’

Hij duwde Lawley tegen de muur. Tragg nam het pakje medicijnen uit Lawleys jaszak. ‘Wat gaat u doen?’

‘Bek dicht,’ zei Copeland en greep Lawley bij z’n overhemd, vlak bij de kraag en draaide het stuk stof in z’n vuist om. De tweede deur, die Tragg probeerde te openen, was de slaapkamerdeur. De gordijnen waren voor de ramen dichtgetrokken en het was er donker. Tragg bleef een ogenblik doodstil staan om z’n ogen aan het schemerlicht te laten wennen. Hij hoorde zwaar ademen.

Toen hijgde een vrouwenstem: ‘Bob?’ Tragg deed een stap naar voren, ‘Uw man heeft me gevraagd deze medicijnen onmiddellijk aan u te geven,’ zei hij. ‘Waar… waar is hij?’

‘Hij moest nog even onverwachts een zaak afhandelen. Hij komt dadelijk, maar hij wilde dat u deze medicijnen direct zou krijgen.’

‘Ja… ik heb gisteravond alles opgebruikt…’ Tragg vond het lichtje naast het bed. Hij knipte het aan en pakte de medicijnen uit. Er waren verschillende soorten: ampullen, die kapotgebroken moesten worden en dan geïnhaleerd, de andere waren capsules. Op de gebruiksaanwijzing stond, dat er eerst twee moesten worden ingenomen en daarna, na een half uur één van ieder, totdat er zes opgebruikt waren; daarna moest de dosis om de twee uur worden herhaald. Tragg haalde een glas water uit de badkamer en gaf haar dc capsules. Ze slikte ze een voor een door. Daarna haalde hij een

handdoek uit de badkamer, brak een ampul doormidden en hield die onder haar neus.

Gedurende een minuut of vijf werd er niet gesproken. Tragg sloeg haar zwijgend gade. Ze begon iets gemakkelijker te ademen. Ze glimlachte dapper tegen hem cn om haar mond lag een slappe trek van zwakte. Ze zei: ‘Het is een heel gecompliceerde kwaal. Maar ik geloof wel, dat het ook veel zenuwen zijn. Ik voel me nu al veel beter, dank u wel.’ Tragg nam een stoel en trok deze bij het bed. ‘Ik wil u niet teveel lastig vallen mevrouw Lawley,’ sprak hij. Ze keek hem wat verbaasd aan.

‘Maar ik moet u een paar vragen stellen. Ik wil niet, dat u zich teveel inspant.’ ‘Wie bent u?’

Hij antwoordde: ‘Ik tracht de waarheid te achterhalen omtrent de gebeurtenissen van gisteravond. Ik veronderstel, dat u weet, dat er een bevel tot inhechtenisneming van uw echtgenoot is uitgevaardigd?’ ‘Nee… dat wist ik niet.’

‘Als uw man schuldig is of als u schuldig bent,’ vervolgde Tragg, ‘dan moet u niet spreken. Als u er te zwak voor bent, wil ik ook niet dat u spreekt, maar als u een paar vragen zoudt kunnen beantwoorden, dan zal dit iedereen zeer ten goede komen.’ ‘Wie?’ vroeg ze.

‘Uw man, als hij onschuldig is,’ zei Tragg, ‘uw zuster en u.’ Ze knikte.

‘Begrijpt u me niet verkeerd,’ voegde Tragg er haastig aan toe.

‘U hoeft mijn vragen niet te beantwoorden.’

Ze schoof onrustig in het bed heen en weer.

Vanuit de gang waar Copeland Lawley in bedwang hield,

klonk het gerucht van een korte worsteling, toen een halfon—

derdrukte kreet, daarna was het stil.

‘Wat was dat? vroeg ze

Tragg dacht snel na: ‘Oh, dat zullen de verhuizers zijn. Die brengen nog wat meubilair, dat uw man gekocht heeft.’ ‘Oh,’ herademde ze, en zonk achterover in de kussens, haar ogen gesloten. ‘Hij had nu toch niet meer moeten kopen, ‘t Is nog net een grote jongen. Hij kan geen geld in z’n zak houden.’ Haar huid vertoonde een fletse blauwachtige tint, die inspecteur Tragg wel vaker gezien had.

Toen haar ademhaling wat regelmatiger klonk en ze scheen te slapen, liep Tragg op z’n tenen de kamer uit, naar de gang waar Copeland nog steeds Lawley in bedwang hield. Lawleys

linkeroog zat dicht cn was gezwollen. ‘Breng hem naar buiten

naar de wagen, Bill,’ zei Tragg.

Copclands greep in dc kraag verstevigde zich. ‘Vooruit mannetje,’ commandeerde hij, ‘je hoort wat de baas zegt. Lopen.’ Lawley had nu alle weerstand opgegeven. Hij liet zich rustig naar de wagen voeren.

Tragg ging terug naar de slaapkamer en ging zitten. Toen hij ongeveer een kwartiertje naast het bed gezeten had, sloeg mevrouw Lawley haar ogen op. ‘Ik voel me nu wel iets beter. Bent u dokter?’

‘Nee,’ antwoordde Tragg. ‘Ik ondervraag de mensen.’

‘U bedoelt, dat u een particuliere detective bent?’

‘Ik werk voor de staat,’ antwoordde hij.

Ze dacht een ogenblik na. ‘U bent dus van de politie?’ vroeg ze.

‘Ja.’

Ze trachtte overeind te komen. Tragg sprak: ‘Doet u rustig aan, mevrouw Lawley. Ik tracht alleen achter de waarheid te komen.’ ‘Wat wilt u weten?’

Tragg kneep z’n handen samen. Hij ademde diep, aarzelde ccn ogenblik en zei toen: ‘We hebben het bewuste aandelenbewijs bij meneer Mason aangetroffen. Hij beweert, dat u het hem gegeven hebt.’

Ze opende haar ogen en kuchte. ‘Zei hij dat?’ ‘Ja.’

‘Hij heeft er zelf om gevraagd.’

‘Dat weet ik. Waarom hebt u het weggenomen?’

‘Het was van mij.’

‘Was Lynk al dood toen u het huis binnenkwam?’ ‘Ja.’

Haar ogen openden zich, toen zonken haar oogleden bevend

dicht. ‘Ik… ben… zo moe,’ prevelde ze.

‘Rust u eens even uit,’ stelde Tragg voor.

Ze zei slaperig: ‘U bent zo’n aardige man. Ik had me de politie

altijd heel anders voorgesteld. U bent zo fatsoenlijk. U bent…

heel aardig.’

Hij sprak: ‘Doet u maar rustig aan, mevrouw Lawley.’ Hij transpireerde van ellende en kneep z’n vingers ineen. Hij deed toch alleen maar z’n plicht. Als je misdaden wilde oplossen, moest je het spel maar spelen, zoals de kaarten vielen. ‘Een bijzonder… aardige man…’ mompelde de vrouw in het bed.
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Toen ze de winkel van Mildreth Faulkner verlieten, zei Della Street tegen Mason: ‘Geloof jij, dat hij al die tijd al geweten heeft, dat ik die cheque heb geprobeerd te innen?’ Mason zei: ‘Hij heeft die mogelijkheid waarschijnlijk wel overwogen. Hij is me te glad af geweest… verdomme.’ Ze stapten in Masons auto. Mason startte de motor en trok woest aan dc handrem. ‘Maar hoe kon hij dat nu weten?’

‘Hij heeft z’n conclusies getrokken. Hij wist al, dat ik mevrouw Lawley probeerde te verbergen, totdat de zaak was opgehelderd. Hij wist ook, dat ik probeerde Bob Lawley erbij te slepen.’

‘Denk je, dat Lawley zal bekennen wanneer Tragg hem vindt?’

‘Die,’ zei Mason op een toon van diepe verachting, ‘natuurlijk praat die. Ik ken dat soort. Hij heeft allerlei dure praatjes over wat hij zal doen en wat hij niet zal doen. Hij zweert, dat hij elke marteling zal verdragen en dat ze geen woord uit hem zullen krijgen en hij begint onmiddellijk door te slaan cn dan zal hij nog proberen z’n vrouw van die misdaad te beschuldigen.’

‘Waarom zou mevrouw Lawley uit het hotel weggegaan zijn?’ Mason zei: ‘Je vraagt wel veel… vind je niet?’ Hij stopte de wagen bij een dwarsstraat cn wenkte een krantenjongen naderbij die de avondbladen vette. ‘Hier hebben we het antwoord.’ ‘Geloof je dat zc een advertentie heeft gezet?’ ‘Nee,’ antwoordde Mason, ‘dat heeft hij gedaan, de schoftl’ ‘Ik meende, dat je alle kranten bij haar vandaan gehouden had?’ ‘Ik heb haar gezegd, dat ze geen kranten moest lezen. Maar instructies geven aan een vrouw, is precies hetzelfde als roulette spelen.’

Het stoplicht sprong over. Mason reikte de jongen een geldstuk toe, griste de krant uit zijn handen, gaf hem aan Della en vroeg: ‘Kijk eens onder de ‘nagekomen advertenties’?’ Terwijl Mason langzaam door het verkeer reed, bestudeerde Della Street de krant. ‘Hier heb je ‘t,’ zei ze toen. ‘Wat staat er?’

‘Carla, ben ziek van zorgen over je, liefste! Bel Grayview 6-9841 en zeg me, dat alles goed met je is. Dat wil ik alleen

maar weten. Ik kan alles verdragen, als het maar goed met jou is.’

‘Wat is de ondertekening?’ vroeg Mason.

‘Je eigen schat.’

‘Die vervloekte ellendeling.’

Mason zag kans z’n wagen vlak naast een brandmelder te parkeren cn zei vervolgens tegen Della Street: ‘Op de hoek is een drogist. Ga eens even het detectivebureau Drake bellen en zeg, dat we willen weten wie er in het telefoonboek staat onder no. Grayview 6-9841.’

‘Zou ik niet beter het nummer direct kunnen bellen? Misschien…’

‘Nee,’ viel hij haar in de rede. ‘Drake weet precies hoe hij die dingen behandelen moet. Jc kunt het beter aan hem overlaten, hij heeft ‘t binnen een paar minuten uitgezocht.’ ‘Gaan we dan weer naar kantoor?’ ‘Neen, dan gaan we mijnheer Sindler Coll eens opzoeken.’ Della sprong uit de auto en liep snel naar de drogist. Binnen enkele minuten was ze terug. ‘Hij is ermee bezig,’ meldde ze. ‘En over die andere zaak was al een rapport klaar. Ik heb het stenografisch opgenomen.’ ‘Lees het me onderweg dan maar voor.’ Hij startte de wagen. Della opende haar stenobloc en las uit de wirwar van haakjes, puntjes en lijntjes voor: ‘Peavis is een echte doordrijver. Hij kwam in de bloemenbranche in negen-tienhonderdachtcntwintig. Voordien had hij een drankzaak. In die zaak heeft hij moeilijkheden gehad met een zekere Frank Lecklen die geprobeerd had met z’n produkten te knoeien. Lecklen werd in ‘t ziekenhuis opgenomen met twee kogels in z’n body, maar hij wilde niets loslaten. Hij heeft de politic willen wijsmaken, dat hij op zichzelf geschoten had. Peavis heeft hem daar opgezocht en een privéverpleegster en een dokter voor hem genomen. Lecklen heeft nu de naam Sindler Coll aangenomen.

Esther Dilmeyer is een animcermeisje in een nachtclub, drieentwintig jaar, ze heeft al een veelbewogen geschiedenis achter de rug. Ze werd bij een suikerfabriek ontslagen wegens brutaliteit en overtreding van het personeelsreglement — ze scheen meer suiker te eten dan haar weekloon. Ze heeft ook bij een overhemdenfabriek gewerkt. Daar werd de vrouw van de baas jaloers. Vervolgens raakte ze bekend met Irma Radine die in de Gouden Hoorn werkte. Ze waren collega’s van dc suikerfabriek en Irma stelde haar aan Lynk voor. Lynk zag wel wat in haar en Esther ging voor hem werken op provi-sicbasis. Ongeveer drie maanden geleden begon haar verhouding met Coll. Zij was erg verliefd, maar Coll schijnt de laatste tijd wat bekoeld te zijn. Er wordt gefluisterd, dat hij een andere vlam heeft, maar daar doet hij erg geheimzinnig over. Niemand weet wie het is.

Paul Drake zei, dat dit voorlopig alles was wat hij te weten kon komen, maar dat hij dc zaak in de gaten houdt. Heb je hier iets aan?’

Mason antwoordde: ‘Ik kan ‘t werkelijk nog niet overzien. Misschien kan ik er later iets uit concluderen… Dus die Irma Radine kent haar aardig goed… Daarom deed ze zo vreemd toen Tragg haar ondervroeg in de Gouden Hoorn. Ik denk, dat zij ook erg dol is op die Coll. ‘t Is een echte Don Juan… we moeten maar eens zien…’ En Mason wijdde z’n aandacht verder aan het verkeer.

Bij de flat van Sindler Coll zei Mason. ‘Wacht jij maar even, Della,’ cn hij drukte op dc bel naast Colls naambordje. Er werd niet opengedaan.

Na een paar minuten drukte Mason op het belletje met het bordje ‘Directie’. Een zoemer kondigde aan, dat de deur werd geopend, Mason trad binnen, liep de hall door, sloeg linksaf en drukte op het belletje van de directieflat. Mevrouw Farmer opende dc deur cn toen ze hem herkende, glimlachte ze hartelijk. Ze had kennelijk geruime tijd aan haar uiterlijk besteed, cn haar goed geharnaste, keurig geklede verschijning was heel iets anders dan de uitgezakte, in kimomo gehulde gestalte van de nacht daarvoor.

Mason toonde haar z’n oprechte verrasssing. ‘Wat ziet u er prachtig uit.’

Haar glimlach ging over in een geaffecteerd lachje. ‘Dank u wel,’ zei ze behaagziek.

Mason misbruikte zijn vroegere samenwerking met Tragg. ‘Weet u waar Coll uithangt?’ ‘Ik geloof niet, dat hij thuis is.’ ‘Nee, hij deed tenminste niet open.’

‘Hij is, geloof ik, de hele dag al niet thuis. Hij is vanochtend om

een uur of negen weggegaan.’

‘Alleen?’

‘Nee, er was een andere man bij hem.’ ‘Weet u niet waar hij heen gegaan is?’ ‘Nee.’

Mason zei, ‘ik zou weieens even in z’n flat’willen kijken. Hebt u een reservesleutel?’

Hij vroeg het vanzelfsprekend en ze aarzelde geen ogenblik.

Colls kamers vertoonden het typische uiterlijk van de doorsnee gemeubileerde vrijgezellcnkamer. De kamer had niets persoonlijks en vertoonde ook geen enkele aanwijzing waar Coll heen gegaan zou kunnen zijn. ‘Hebt u dienstmeisjes?’, vroeg Mason. ‘Ja, hij heeft een daghulp.’

‘En hij is blijkbaar niet thuis geweest sinds het meisje de kamer gedaan heeft.’

De huishoudster keek de kamer eens rond, wierp een blik op de schone, lege asbakjes en knikte instemmend. ‘Rookt hij sigaretten?’ ‘Ik geloof het wel.’

Mason merkte een telefoon op een standaard bij de deur op en noteerde het nummer. Het was Southbrook 2-4304. Plotseling scheen de huisbewaarster tot de ontdekking te komen, dat de situatie nogal vreemd zou lijken indien Coll plotseling thuis zou komen en dat zij nogal erg gul met het verlenen van haar medewerking was geweest.

Ze zei haastig: ‘Ik veronderstelde, dat u alleen maar even rond wilde kijken. Ik wil liever niet, dat u ergens aankomt.’ ‘Zeker niet,’ stelde Mason haar gerust. ‘Natuurlijk niet. Ik veronderstelde alleen maar, dat er misschien iets met hem gebeurd zou zijn.’

‘Ja, dat begrijp ik.’

Ze hield de deur voor hem open en kuchte veelbetekenend, alsof zc hem erop wilde wijzen, dat hij nu lang genoeg in de kamer geweest was.

Mason nam de wenk aan en stapte naar buiten, de gang in. Ze trok de deur achter zich dicht. ‘Ik geloof toch niet, dat het nodig is om iets aan mijnheer Coll over uw bezoek te vertellen?’ vroeg ze. ‘Hij zou het misschien niet prettig vinden.’ ‘U hoeft hier tegen niemand iets over te zeggen,’ zei Mason, ‘dat doe ik ook niet.’

In de hall bedankte hij haar nog eens en zei: ‘Mag ik even opbellen?’ Hij draaide het nummer van het detectivebureau Drake. Paul Drake was weggeroepen, maar z’n secretaresse kwam aan het toestel en sprak: ‘We hebben dat nummer gevonden, mijnheer Mason.’ ‘En wat is het?’

‘Het nummer is van een zekere Esther Dilmeyer in het Molay flatgebouw.’

Mason floot zacht en zei: ‘Dank u zeer.’

Hij hing op en belde dokter Willmont op zijn bureau. ‘Hoe is

‘t met onze patiënt, dokter?’ vroeg hij.

‘Welke, de hartpatiënt? Die heb ik sedert vanochtend niet meer bezocht, ik wist niet dat u…’

‘Nee, die niet. Dat vergiftigingsgeval Esther Dilmeyer.’ ‘Die is nog in ‘t ziekenhuis.’ ‘Bent u daar zeker van?’ ‘Ja.’

‘Ze kan het ziekenhuis dus buiten uw medeweten niet hebben verlaten?’

‘Absoluut uitgesloten.’

Mason vroeg: “t Is dus niet mogelijk, dat cr iemand aan de aandacht ontsnapt?’

‘In dat ziekenhuis zeker niet,’ zei dokter Willmont zeer beslist. ‘Dat loopt als een uurwerk. Zover mij bekend slaapt juffrouw Dilmeyer nog. Ik heb dc boodschap achtergelaten, dat ik onmiddellijk gewaarschuwd moet worden als er een verandering in haar toestand optreedt.’

‘Misschien kunt u nog eens opbellen om te verifiëren of ze er nog is?’

Dokter Willmonts stem klonk scherp. ‘Dat hoef ik niet te doen. Ik neem alle verantwoordelijkheid op me. Ik zal naar haar toegaan zodra ik m’n spreekuur hier heb afgewerkt. U kunt me dan opbellen.’ ‘En hoelang duurt dat nog?’

Dokter Willmont sprak: ‘Een ogenblik. Ik zal eens even horen hoeveel patiënten er nog zitten… Zuster… hoeveel nog… Twee… Hallo Mason, over vijftien of twintig minuten.’ Mason sprak: ‘Goed, ik kom naar u toe.’ Hij belde af en ging weer naar Della Street. ‘Ik heb het adres van dat nummer, Della.’ ‘En?’

‘Esther Dilmeyer, Molay flatgebouw.’

‘En ik dacht, dat juffrouw Dilmeyer nog bewusteloos was…’ ‘Dat is ze ook. Ze slaapt nog, dat heeft dokter Willmont juist bevestigd.’

‘En hoe kan dat dan?’

Mason sprak: ‘Dat kan alleen, omdat ik heb zitten suffen.’ ‘Ik begrijp cr nog niets van.’

‘Wc wisten, dat Bob Lawley dc mooie mijnheer uithing. We wisten ook, dat hij een auto-ongeluk gehad had in bijzijn van Esther Dilmeyer. Zij is hostess in een nachtclub cn daar werkt ze voor Sindler Coll en Lynk en zij werken weer allebei voor Peavis. Er was veel geld in ‘t spel. Ze kan natuurlijk die Bob Lawley niet op een afstand gehouden hebben.’ ‘Zou hij een sleutel van haar flat hebben gehad?’

‘Vast cn zeker,’ meende Mason. ‘Toen hij zich gisteren realiseerde, dat ‘t mis met ‘m was, is hij natuurlijk naar haar flat gegaan. Dat ligt volkomen in de lijn. Ik had moeten weten, dat hij daar gezeten heeft. Hij is zo’n vent die dan wil, dat een vrouw hem over z’n hoofd aait om hem te troosten en hem te zeggen, dat alles wel weer in orde zal komen en dat zij altijd aan zijn kant zal blijven staan en dat zij ‘m nooit in de steek zal laten en al dat gekwezel meer.’

Della Street zei nadenkend: ‘Tja, dat past wel zo’n beetje bij hem.’

‘Hij is dus naar de flat gegaan,’ vervolgde Mason. ‘Esther Dilmeyer was er niet. Hij heeft zich daar geïnstalleerd. Toen heeft hij de advertentie telefonisch opgegeven, Esthers nummer opgegeven en is gaan zitten afwachten. Charlotta heeft tegen mijn instructies in een krant gekocht, deze gelezen en de advertenties nagezien. Ik veronderstel, dat ze met haar man ccn afspraak had, dat ze elkaar in noodgevallen op deze wijze zouden oproepen. Dat gebeurt wel meer. In ieder geval heeft zc het telefoonnummer ontdekt en heeft ze Bob opgebeld.’ ‘En wat heeft hij toen gedaan, denk je?’ ‘Toen is hij haar gaan halen.’ ‘En toen?’

Mason streek eens langs z’n kin. ‘Daar zit ‘m de knoop. Dat moeten we nu eens zien te weten te komen, Della.’ Ze reden naar het Molay flatgebouw. Mason probeerde de bel van het appartement van Esther Dilmeyer, kreeg geen gehoor, en drukte toen op de directiebcl. Hij sprak: ‘U kent mc zeker nog wel? Ik was hier gisteravond al in verband met dat vergiftigingsgeval…’ ‘Ja zeker,’ glimlachte ze.

‘Ik zou graag even een paar dingen uit de flat van juffrouw Dilmeyer halen, iets wat ze nodig heeft in het ziekenhuis. Zoudt u me de reservesleutel alstublieft even willen geven?’ ‘Dat kan ik moeilijk doen,’ aarzelde ze, ‘maar ik wil wel even met u mee naar boven gaan, dan zal ik de dingen die u mee wilt nemen wel even voor u bij elkaar zoeken.’ Zonder enige wijziging in z’n stem, zei Mas’on: ‘Dat zou heel prettig zijn.’

Zc liepen de trap op. Mason slaagde erin het eerst naar binnen

te glippen toen ze de deur van het appartement opende.

Er was niemand in de flat.

‘Wat wilt u meenemen?’ vroeg de huisbewaarster.

Mason zei: ‘Haar nachtjapon, pantoffels en wat toiletartikelen.

Ik heb er niet zoveel verstand van, maar ik zal ‘t wel kunnen

vinden.’

‘Oh, ik wil u graag van dienst zijn. Ik geloof, dat er een koffertje in de kast staat. Ja hier heb ik ‘t al. Gaat u maar even zitten als u wilt, dan zal ik de spulletjes wel inpakken. Hoe gaat ‘t met haar?’

Mason antwoordde: ‘Oh, dank u, ‘t gaat aardig goed.’ Mason keek eens in dc kamer om zich heen. De politie had van verschillende voorwerpen, zoals dc telefoon, de tafel, de deurknoppen, vingerafdrukken gemaakt. De asbakken lagen vol sigaretteëindjes. Mason had cr echter geen idee van of de politie misschien lang aan ‘t werk was geweest, of dat deze sporen wezen op een meer recente bewoning van de vertrekken. Terwijl de huisbewaarster verschillende kledingstukken netjes in dc koffer vouwde, bekeek Mason dc bewuste sigarettcpcuk-jes met grote aandacht. Drie waren cr van een duurder merk. Eén daarvan vertoonde lipstick, dc beide andere niet. Mason vond maar vier eindjes waar lipstick op te zien was. Dan waren er een vijftiental van het tweede merk en tweeëntwintig van het derde. Ze waren kennelijk gerookt door nerveuze rokers. Er was zelden meer dan de helft van dc sigaret opgerookt voor hij weer in dc asbak was uitgedrukt.

‘Was cr nog iets anders van uw dienst?’ vroeg de huisbewaarster.

‘Nee, dank u. Dit is voorlopig wel voldoende. U weet niet of er vandaag nog iemand is geweest?’ ‘Vandaag? Niet dat ik weet. Ik heb niets gehoord.’ ‘Politie?’

‘Nee, die hebben gisteravond, of liever gezegd vanochtend heel vroeg, alles afgehandeld.’ ‘Heeft ze een dienstmeisje.’

‘Eens in de week een schoonmaakster. Verder doet ze haar eigen huishouding.’ ‘Wanneer komt die werkster?’ ‘Niet voor zaterdag.’

‘Dank u zeer,’ zei Mason. ‘Ik zal juffrouw Dilmeyer vertellen hoe behulpzaam u bent geweest.’

Hij verliet het flatgebouw met de koffer, wierp deze achter in de auto en zei tegen Della Street: ‘Nu moeten we maar eens naar het ziekenhuis gaan.’

Het was twintig minuten over vijf toen hij daar aankwam.

Dokter Willmont was er al.

‘Is de patiënte er nog?’ vroeg Mason.

Dokter Willmont antwoordde: ‘De patiënte is er nog. Ze is ongeveer veertig minuten geleden wakker geworden. Ze is nog

ccn beetje in de war, maar haar geest verheldert voortdurend.’ ‘Weet dc politie dit al?’ ‘Nog niet.’

‘Ik meende, dat ze instructie hadden gegeven, dat ze onmiddellijk gewaarschuwd moesten worden als…’ ‘Ja, dat hebben ze ook. Maar ik heb instructie achtergelaten, dat ik op de hoogte moest worden gehouden van de toestand van de patiënte, dat er geen inlichtingen mochten worden verstrekt, dat geen bezoek mocht worden toegelaten, totdat ik mij persoonlijk op de hoogte gesteld had van de toestand van dc patiënte. In een ziekenhuis is de dokter de baas.’ ‘Dat maakt alles een stuk plezieriger,’ meende Mason. ‘Welke moeilijkheden zouden er kunnen ontstaan, wanneer ik nu eens naar binnen glipte en een gesprek met de patiënte had vóór de politie arriveerde?’

‘Natuurlijk zouden er moeilijkheden ontstaan,’ snauwde Dokter Willmont. ‘U weet dit even goed als ik. Niet alleen voor mijzelf maar ook voor het ziekenhuis. Binnen zekere beperkingen kan ik tegenorders tegen de politie-instructies uitvaardigen, wanneer ik persoonlijk overtuigd ben, dat dit beter zou zijn voor mijn patiënten en wanneer ik mij voor deze afwijkende instructies persoonlijk garant stel.’

Mason glimlachte. ‘Ik apprecieer uw houding en uw beroepsovertuiging, dokter. U weet hoe de gang van zaken in het ziekenhuis is en ik weet ‘t niet. Hoe kan ik nu Esther Dilmeyer bezoeken zonder dat dit moeilijkheden voor u zou veroorzaken?’ ‘Dat zoudt u dan zonder mijn voorkennis moeten doen,’ antwoordde dokter Willmont onmiddellijk. ‘En zonder medeweten van de zuster, die de wacht heeft?’ ‘Juist.’

‘En ik neem aan, dat uw instructies dusdanig zijn, dat iets dergelijks nooit zou kunnen gebeuren?’ ‘Ja, dat is juist.’ Mason stak een sigaret op.

Dokter Willmont vervolgde: ‘Ik zal nu de betreffende zuster in mijn spreekkamer ontbieden om met haar de kaart van de patiënte na te zien. De patiënte ligt in kamer drie-negentien. Daarna zal ik de zuster naar beneden sturen naar de medicijn-kamer om een recept te laten klaarmaken. Dat zal wel even duren. Het spijt me zeer, dat ik u dit gesprek met de patiënte niet kan toestaan, maar het is absoluut onmogelijk. Deze kant uit alstublieft.’

Hij nam Mason bij de arm, leidde hem naar de juffrouw achter het bureau en zei op duidelijke toon: ‘Denkt u erom, dat er absoluut geen bezoek bij juffrouw Dilmeyer mag worden toegelaten, voordat de politie met haar heeft gesproken, en het onderhoud met dc politie mag absoluut niet plaatsvinden voordat ik cr mijn toestemming voor heb gegeven.’ ‘Zeker dokter,’ antwoordde de assistente. Dokter Willmont wendde zich weer tot Mason. ‘Het spijt me zeer, mijnheer Mason, maar u ziet dus hoe dc zaken staan.’ Mason sprak: ‘Dank u dokter. Ik respecteer uw besluit. Wilt u me wel even waarschuwen, wanneer ik haar mag bezoeken?’ Wilmont schudde ontkennend het hoofd. ‘Dit zijn mijn beslissingen niet waarde heer. Ik ben hier uitsluitend geneesheer. Zodra er bezoek kan worden toegestaan zal ik dc politic waarschuwen. Vanaf dat ogenblik, tenzij haar gezondheidstoestand hierin wijzigingen zou brengen, heb ik er absoluut niets over te zeggen wie haar mag bezoeken. Dat ligt geheel in handen van de autoriteiten. Goedenavond, mijnheer Mason.’ ‘Goedenavond, dokter,’ groette Mason en keerde zich om. Dokter Willmont liep met snelle, veerkrachtige stappen naar de lift. Mason liep naar de deur, dook in een telefooncel, wachtte, totdat de assistente aan het bureau met haar rug naar hem toe stond, nam dc lift naar de derde verdieping en zocht Esther Dilmeyers kamer op. Hij liep voorbij en wachtte in de gang, totdat hij dc zuster eruit zag komen met een grote kaart. Toen liep Mason snel de gang af cn duwde de deur open. Esther Dilmeyer zat rechtop in bed cn dronk een kop hete koffie. Ze keek hem aan en zei: ‘Hallo.’

‘Hoe voelt u zich?’ vroeg Mason cn ging op een stoel naast het bed zitten.

‘Dat weet ik nog niet precies. Wie bent u?’ ‘Ik ben Mason.’ ‘Perry Mason?’ , ‘Ja.’

‘Dan ben ik u wel iets verschuldigd. U hebt mijn leven gered, heb ik gehoord.’

‘Ik heb gedaan wat ik kon,’ zei Mason. ‘Kostte het moeite?’ ‘Dat wel.’

‘Lieve hemel, wat smaakt die hete koffie zalig. Ik zal nu wel een hele tijd geslapen heb, denk ik.’

‘Hebt u enig idee wie u dat lekkers gestuurd kan hebben?’ vroeg Mason. Ze aarzelde.

‘Toe maar,’ drong Mason aan.

‘Tja ik had juist een jongedame ontmoet, nogal een flinkerd.’

‘Was dat die juffrouw Faulkner?’

‘Ja, precies, juffrouw Faulkner. Ze heeft die bloemenmagazijnen.’

‘Ja, dat weet ik.’

‘Ze had me beloofd, dat ze me een paar*erchideeën voor m’n

jurk zou sturen en dat heeft ze ook gedaan.

‘En?’

‘Ik had zo schoon genoeg van de Gouden Hoorn. Daar werkte ik zogenaamd als hostess, maar u kent dat soort baantjes wel. Ik moest het vuile werk opknappen en de jongens lokken en de directie streek de centen op.’ Mason knikte begrijpend.

‘Ik ging naar huis en toen ik zowat tien minuten thuis was, bracht een boodschappenjongen een doos bonbons. Ik maakte de doos open en er zat precies zo’n kaartje in als bij de orchideeën.’

‘Zelfde handschrift?’ vroeg Mason.

‘Ik heb het niet zo precies vergeleken, maar ‘t leek wel veel op elkaar en de voorletters waren ook dezelfde.’ ‘Wat hebt u toen gedaan?’

Zc glimlachte en zei: ‘Ik ben stapel op chocoladebonbons en ik voelde me verschrikkelijk down en ik ben ervan gaan schrokken.’ ‘En toen?’

‘Toen begon ik me raar te voelen. Eerst dacht ik, dat ik slaap kreeg, maar ik had om één uur een afspraak op uw kantoor cn daarom kon ik dus niet gaan slapen. Als ik die afspraak niet gehad had, dan was ik, waarschijnlijk zonder het te beseffen, buiten westen geraakt, maar nu deed ik m’n uiterste best om wakker te blijven. Plotseling besefte ik toen, dat het vast en zeker niet een normale slaperigheid was. Ik w^is verdoofd. Ik heb ontzettend moeite gehad om lang genoeg wakker te blijven om dat telefoontje met u te doen. Ik kan me nog herinneren, dat ik uw stem hoorde. Ik probeerde maar te blijven praten en er tussen door zakte ik soms even helemaal weg. ‘t Kostte me een ongelofelijke inspanning. Het leek of dat gesprek eeuwen en eeuwen duurde.’

Mason sprak: ‘Luistert u eens. Mijn volgende vraag is van zeer groot gewicht. Toen u dat gesprek met mij voerde, hoorde ik een slag. Het klonk net alsof u van uw stoel viel.’ ‘Daar kan ik me niets van herinneren, mijnheer Mason.’ ‘Dat begrijp ik wel, maar toen we bij u arriveerden, lag het telefoontoestel op de grond en de haak lag netjes op het toestel. Ik kan me echt niet indenken, dat u die haak erop gelegd zou

hebben.’

‘Nee, dat kan ik me ook moeilijk indenken.’ ‘Dan moet cr dus nog iemand in uw flat geweest zijn, nadat u het bewustzijn had verloren cn voordat ik daar aankwam.’ ‘En die zou me dus op dc vloer hebben zien liggen en weggegaan zijn zonder ook maar één poging te doen om me te helpen?’ ‘Ja.’

‘Dat is wel heel vreemd,’ sprak ze cn haar ogen fonkelden plotseling van kwaadheid.

‘Inderdaad. Wie heeft cr een sleutel van uw flat?’ Ze haalde diep adem. ‘Luistert u eens goed, mijnheer Mason. Ik ben allesbehalve een brave juffrouw, maar ik moet mijn geld verdienen in die nachtclub. Als ik thuis kom dan is het voor mij afgelopen. Dat is de enige manier waarop een meisje dit baantje kan hebben zonder haar zelfrespect tc verliezen. Niemand in die nachtclub weet zelfs waar ik woon. Irma Radine is een van mijn beste vriendinnen daar en zelfs zij weet het niet. En de directieleden evenmin.’ ‘Bent u daar zeker van?’ ‘Absoluut, positief en definitief zeker.’

‘En Robert Lawley dan?’ Ze zei met een minachtende grimas: ‘Dat is zo’n verschrikkelijke slappeling. Het is een echte halve zachte. Hij vindt zichzelf ook nog zo geweldig. Dat maakt ‘m nog vervelender!’

‘Hoe hebt u hem ontmoet? Heeft Peavis u gevraagd contact

met hem te zoeken of…’

‘Door Sindler Coll,’ antwoordde ze.

‘Kent u Sindler Coll?’

‘Nog niet zo lang.’

‘Goed?’

‘Ik was erg verliefd op Sindler,’ zei ze. ‘Ik hield van hem. Hij kreeg genoeg van me cn heeft geprobeerd een ander meisje in de zaak te halen. Dat vond ik heel ellendig.’ ‘Dat kan ik me begrijpen.’

Ze zei: ‘U vraagt wel veel intimiteiten,’ dronk haar koffie op cn Mason nam de lege kop met de schotel van haar aan en zette die op dc tafel.

‘Wat heeft Sindler over mij gezegd?’ vroeg ze na een ogenblik. ‘Niets.’

Ze bestudeerde de nagels van haar vingers. ‘Weet u dat zeker?’

‘Natuurlijk, wat zou hij moeten zeggen?’

‘Och, je weet ‘t soms niet. Ik dacht, dat hij misschien iets geks

zou hebben gezegd over dat vergif.’ ‘Nee, hij deed erg bezorgd.’ ‘Ja, hij kan goed komediespelen.’

Mason nam de zakdoek, die hij in dc telefooncel had gevonden, uit z’n zak. ‘Is dit van u?’

Ze bekeek hem. ‘Ja, en vertelt u me nu niet, dat ik zakdoeken laat zwerven in mannenkamers.’

‘Die zakdoek werd gevonden in de telefooncel in het flatgebouw waar Sindler Coll woont.’ Ze zei: ‘Daar had ik niets over willen zeggen.’ ‘Waarover?’

‘Ik ben naar Sindler Coll gegaan voor ik naar huis ging - dat is te zeggen, ik wilde naar hem toe gaan maar hij kwam naar beneden, in de hall. Hij zei, dat hij een zakenconferentie had en dat hij me niet kon ontvangen. Ik moest later maar terugkomen.’

‘Dus dat was vlak nadat u de Gouden Hoorn had verlaten?’ ‘Ja.’

‘En wat hebt u gedaan?’

Zc zei bitter: ‘Ja, ccn fijne zakcnconfcrcntie. Z’n haar zat in de war, z’n das zat opzij getrokken en er zat lippenstift op z’n mond.’

‘Wat hebt u toen gedaan?’

‘Ik ben naar beneden gegaan. Ik heb geprobeerd juffrouw Faulkner te bellen. Ik had wel direct naar Bob Lawleys huis willen gaan om dc hele zaak tc vertellen. Ik wou haar zeggen, dat ik naar uw kantoor zou komen om alles te verraden cn alles te doen wat zc van me zou vragen.’ ‘Hebt u haar gesproken?’

‘Nee. Ik kreeg geen gehoor bij haar thuis cn ook niet in een van de winkels.’ ‘En toen?’

‘Toen heb ik het bellen maar opgegeven en ik ben naar huis gegaan en toen kwam de boodschappenjongen met de bonbons cn dc rest weet u.’

Mason sprak: ‘Nou zou het heel prettig zijn wanneer u zich niet meer herinnerde dat ik u opgezocht heb. U mag nog geen bezoek ontvangen en de politie is op dit punt soms heel bekrompen.’

‘Oh, die smerissen,’ zei ze minachtend. ‘Daar maken we ons niet druk over.’

‘U vertelt ze dus precies hetzelfde verhaal, als u mij gedaan hebt?’

Ze lachte. ‘Doe niet zo gek. Ik zeg die agenten niets. Dat doe

ik trouwens nooit. Tk dop m’n eigen peultjes.’

Mason adviseerde: ‘En haalt u zich nu geen muizenissen over die juffrouw Faulkner in uw hoofd. Die wilde u als getuige hebben. Als u nou vergiftigd was geworden en gestorven was dan had ze niets gehad. Die bonbons hebt u van iemand anders.’

‘Best, mijnheer Mason. Als u dat zegt, neem ik dat direct aan.’

Mason zei: ‘Beste meid. Laten wc nu maar hopen op een snel herstel.’

‘Niks te herstellen,’ riep zc. ‘Ik ben allang beter cn als ze me

er niet gauw uit laten dan sloop ik de tent.’

Mason schoot in de lach. ‘Dat moet u dan maar met dokter

Willmont bespreken.’

‘Wie is dat?’

‘Dat is uw behandelend geneesheer.’

Haar blik werd plotseling achterdochtig. Ze keek naar hem, toen keek ze om zich heen door de ziekenhuiskamer. ‘Zeg eens even,’ vervolgde ze, ‘ik kan me niet permitteren om hier in eerste klas kamers in een ziekenhuis rond te hangen. Ik hoor op een zaal.’

Mason zei: ‘Die dokter en die kamer zijn voor mijn rekening.’ ‘Tjec, u bent een fijne vent. Misschien kan ik nog eens iets voor u doen.’

‘Wie weet,’ vond Mason en liep op z’n tenen de kamer uit. Toen hij weer in z’n auto zat, sloeg Mason de middageditie van de krant op en keek de rubriek ‘gemeubileerde huizen te huur’ eens door. Hij noteerde er vijf, die niet zo ver van de Molay flat aflagen. Vanuit een telefooncel belde hij de nummers op, die in de advertenties stonden aangegeven, vertelde telkens dat hij interesse had in een gemeubileerd huis, vroeg inlichtingen over de huur, enzovoort. Toen hij het derde nummer belde, antwoordde een vrouwenstem hem nogal kortaf, dat het huis juist die middag verhuurd was cn het telefoongesprek werd zonder verdere plichtplegingen afgebroken. Mason stopte bij zijn kantoor om Della Street op te pikken. ‘Ga je een eindje mee rijden?’ vroeg hij. ‘Ja, Waar naartoe?’ ‘Ik ga een gemeubileerd huis bekijken.’ ‘Voor wie?’

‘Misschien voor Carlotta Lawley.’ ‘Waarom misschien?’

‘Omdat inspecteur Tragg de beschikking heeft over alle politic-faciliteiten. Ik moet ‘t maar gokken. Tegen zijn hele organisatie

kan ik nooit op. Ik moet snel m’n conclusies trekken cn ‘t dan

maar afwachten.’

‘Denk jc, dat hij jc voor geweest is?’

‘Als hij dat niet is, is ‘t z’n eigen schuld.’

Della zweeg totdat Mason aan het adres arriveerde van het

te huur aangeboden huis.

Toen ze aan kwamen rijden, vertrok juist een ambulance vanaf de voordeur. Vóór de ambulancewagen, vermeerderde dc po-liticscdan van Inspecteur Tragg vaart. Achterin zaten twee mannen. De wijze waarop ze stijf rechtop naast elkaar zaten wees erop, dat dc één geboeid was.

Mason bespaarde zich de moeite om voor het huis te stoppen. Hij reed meteen door.

‘Waar gaan we nu heen?’ vroeg Della Street. ‘Naar het hoofdbureau?’

‘Nee,’ antwoordde hij. ‘We gaan eten.’

‘Ga je niet proberen haar vrij te krijgen?’

Mason schudde z’n hoofd. ‘Hoe meer ik nu in de pap roer hoe

meer schade ik aanricht. Als ik aan de ene kant trek, trekt

inspecteur Tragg aan de andere kant cn mevrouw Lawley zit

er tussenin…’

‘Maar moet je niet proberen haar te beletten te praten?’ ‘Waarover?’

‘Misschien over wat ze tegen jou gezegd heeft… en over haar relatie tot…’

Mason merkte droogjes op: ‘Della, je hebt blijkbaar niet de uitdrukking op het gezicht van inspecteur Tragg gezien, toen hij ons voorbijreed.’
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Rechter Groshcck keek, na het Hof om stilte te hebben verzocht, over zijn brilleglazen naar Perry Mason. ‘Peavis contra de Faulkner Bloemenmagazijnen,’ zei hij. ‘Rechtsorde in deze zaak. Frank Labley van Labley cn Culten voor dc eiser. Perry Mason voor gedaagde.’

Frank Labley zei direct: ‘Klaar voor dc aanklacht.’

‘En klaar voor dc verdediging,’ kondigde Mason aan.

Labley toonde z’n verbazing. ‘U bent dus van plan zich bij de

aangegeven rechtsorde neer te leggen?’

‘Precies.’

Rechter Grosbeck zei tot Mason: ‘U had weinig tijd van voorbereiding na de oproep. Bent u desalniettemin klaar voor de verdediging?’

‘Jazeker, edelachtbare. Ik ben gereed.’

Labley stond langaam op. ‘Edelachtbare, dit stemt tot onverholen verbazing. Het is welhaast gewoonte dat, wanneer de oproep zo kort tevoren is gedaan, de verdediging om verdaging vraagt.’

Mason scheen volkomen niet-geïnteresseerd. Rechter Grosbeck zei streng: ‘Ik wijs u erop, dat de verdediging inderdaad om verdaging kan vragen, dat recht bezit u echter niet.’

‘Dat weet ik, edelachtbare, maarre… Nu, ik zal m’n best doen.’ ‘Hebt u enige beëdigde schriftelijke verklaringen over te leggen?’ vroeg de rechter aan Mason.

‘Nee, edelachtbare. Ik wens enkele getuigen op te roepen.’ ‘Hoeveel tijd zal het u kosten deze getuigen te ondervragen?’ ‘Wel enige tijd.’

‘Het Hof zou cr de voorkeur aan geven, wanneer de zaak zou kunnen afgedaan met schriftelijke beëdigde verklaringen.’ ‘Gezien dc korte tijd van voorbereiding, was het mij niet mogelijk deze verklaringen te verkrijgen, edelachtbare.’ ‘Ik ben genegen u in ccn volgende zitting in staat te stellen deze verklaringen te overleggen.’

‘Maar ik stel geen prijs op verdaging van de zitting, tenzij dc tegenpartij in die tussentijd de klacht zou willen terugnemen.’

Frank Labley sprong met duidelijke verontwaardiging overeind. Rechter Grosbeck gebaarde .hem rustig weer te gaan zitten, glimlachte en zei: ‘Uitstekend, mijnheer Mason. Het Hof zal uw getuigen horen.’

Mason sprak: ‘Ik zal mij beperken tot mijn beëdigde schriftelijke verklaringen, uitgezonderd natuurlijk datgene wat ik kan aantonen uit de kruisverhoren van de opgeroepen getuigen en natuurlijk met voorbehoud van het recht tot dupliek.’

‘Gaat uw gang, mijnheer Mason.’

Mason sprak: ‘Ik roep de eiser, mijnheer Peavis, als getuige op.’

Peavis slenterde naar voren, hief z’n rechterhand omhoog, werd beëdigd en nam plaats in de getuigenbank, vanwaar hij Mason met koele vijandigheid bleef aanstaren. ‘U bent eiser in deze zaak, is ‘t niet, mijnheer Peavis?’ ‘Een ogenblik,’ interrumpeerde Labley en sprong op, voordat Peavis deze vraag kon beantwoorden. ‘Voordat er vragen worden beantwoord, meen ik gerechtigd te zijn mij ervan te overtuigen of mijnheer Mason inderdaad het aandelenbewijs heeft meegebracht waartoe hij een dagvaarding ‘duces tecum’ heeft ontvangen?’ Mason boog. ‘Dat heb ik hier.’

‘Het authentieke aandelenbewijs?’ vroeg Labley verrast. ‘Ja.’

Labley zonk kennelijk verbaasd in z’n stoel terug. Rechter Grosbeck beschouwde Mason in aandachtig stilzwijgen.

‘Beantwoordt u de vraag,’ vroeg Mason aan Peavis. ‘Ja, dat ben ik.’

‘U hebt dus reeds gedurende enige tijd getracht u in te kopen

in de Faulkner Bloemenmagazijnen?’

‘Inderdaad.’

‘Het was u bekend, dat er aandelen op naam van Carlotta Lawley stonden?’

Peavis zei: ‘Laten we kort zijn, meneer Mason. Ik ben een zakenman. Ik zag op een gegeven ogenblik de gelegenheid om medezeggingschap in de Faulkner Bloemenmagazijnen te verkrijgen. Ik wist ook, dat ik zelf de aandelen nooit zou kunnen kopen. Daarom heb ik contact gezocht met Harvey J. Lynk en hem gezegd welke prijs ik eventueel bereid was voor de aandelen te betalen.’

‘Mijnheer Lynk was een gokker?’

‘Dat weet ik niet en dat interesseert me ook niet. Ik heb een bod op die aandelen gedaan. Hij had me namelijk gezegd dat hij zc in z’n bezit had.’

‘Aha,’ zei Mason op geïnteresseerde toon. ‘Herhaalt u dat antwoord eens, mijnheer dc griffier.’ De griffier las het antwoord voor.

Peavis sprak haastig: ‘Dat is tc zeggen: ik gaf Lynk opdracht de aandelen voor mij tc kopen.’

‘Dit moet duidelijk gesteld worden,’ zei Mason. ‘Hebt u hem gezegd, dat li een bepaalde prijs voor dc aandelen wilde betalen of hebt u hem opdracht gegeven ze voor u tc kopen?’ ‘Bezwaar, als zijnde ongeschikt cn niet ter zake dienend. Dit is geen rechtstreekse vraag, dit is muggenzifterij.’ Mason glimlachte. ‘Deze vraag raakt de kern van de zaak, edelachtbare. Wanneer mijnheer Peavis mijnheer Lynk voor een zeker bedrag als zijn agent aanstelde met de opdracht de aandelen voor hem te kopen, dan waren deze dus op het moment, waarop zij in het bezit van dc heer Lynk geraakten, in wezen reeds in bezit van de heer Peavis.’ Peavis knikte heftig.

‘Wanneer daarentegen,’ stelde Mason, ‘Peavis zich slechts met Lynk in verbinding heeft gesteld met de bereidheid een zekere prijs voor de aandelen te betalen en Lynk legde de hand op deze aandelen, doch verloor dit bezit, voordat hij gelegenheid kreeg dc bewuste aandelen aan de heer Peavis te verkopen, dan kon Peavis geen enkele aanspraak doen gelden. Hij hoopte dan alleen, dat hij dc aandelen zou kunnen kopen, maar hij had nog geen rechten.’

‘Dit is inderdaad gesteld volgens de letter van de wet,’ stelde

rechter Grosbeck vast.	\

Peavis sprak: ‘Ik wil deze vraag graag beantwoorden. Ik had

de heer Lynk inderdaad in dienst genomen om deze aandelen

voor mij tc kopen.’

‘Had u hem al geld gegeven?’

‘Neen, nog niet, maar hij wist, dat het geld onmiddellijk op tafel zou worden gelegd als daar een goede aanleiding toe bestond.’

‘IJ bedoelt dus zo gauw hij de aandelen had bemachtigd?’ ‘Tja…’ Peavis wierp een snelle blik op z’n advocaat cn wendde z’n blik direct terzijde.

‘Kunt u die vraag niet beantwoorden?’ vroeg Mason. ‘Nee,’ antwoordde Peavis. ‘De aandelen hielden geen verband met de uitbetaling van het geld. Hij was mijn zaakwaarnemer.’

‘En hoe bent u in aanraking gekomen met mijnheer Lynk?’ ‘Bezwaar,’ zei Labley prompt, ‘als zijnde ongeschikt cn niet ter zake dienend. Het doet niet terzake hoe de eiser in contact

gekomen is met mijnheer Lynk. Het feit ligt cr, dat dit contact

bestaat.’

‘Natuurlijk,’ duidde rechter Grosbeck aan, ‘maar deze man is belanghebbende, hij is een getuige a charge en…’ ‘Als het Hof dit toestaat,’ interrumpeerde Mason, ‘dan zal ik deze vraag op dit ogenblik laten rusten. Ik wil de tijd van het Hof niet onnodig in beslag nemen. Ik zou thans mijnheer Peavis willen verzoeken de getuigenbank te verlaten en ik zou een andere getuige willen voor roepen. Wanneer de volgende getuigenverhoren mij zullen noodzaken mijnheer Peavis nogmaals over dit punt te ondervragen, dan neem ik aan, dat het Hof hiertegen geen bezwaar zal hebben.’ Rechter Grosbeck stelde vast: ‘We zullen de vraag nu laten rusten, zoals de heer Mason heeft voorgesteld.’ Mason sprak: ‘Gaat u maar zitten, mijnheer Peavis. Mijnheer Coll, wilt u alstublieft in de getuigenbank plaatsnemen?’ Sindler Coll legde de eed met duidelijke tegenzin af. Hij nam in de getuigenbank plaats en scheen zich allerminst op zijn gemak te voelen.

‘Hoelang kent u mijnheer Peavis al?’ vroeg Mason, zodra de

getuige zijn naam en adres aan de griffier had opgegeven.

‘Bijna tien jaar.’

‘Wat is uw beroep?’

‘Ik speculeer.’

‘Hoe bedoelt u dat?’

‘Zoals ik het zeg. Wanneer ik gelegenheid zie winst te maken, dan waag ik een kans.’

‘En Peavis heeft u dus benaderd met de vraag die aandelen

te bemachtigen?’

‘Inderdaad.’

‘U hebt dus met Peavis de vraag besproken tot welk bedrag hij bereid was te gaan en het resultaat van dit gesprek hebt u toen doorgegeven aan mijnheer Lynk?’ ‘Juist.’

‘Met andere woorden: u bent opgetreden als intermediair?’ ‘Ja, mijnheer.’

‘En voorzover u bekend, hebben de heren Peavis en Lynk elkaar nooit ontmoet?’

‘Ja… jawel mijnheer. Dat geloof ik toch wel.’ ‘Dus wel?’ ‘Ja mijnheer.’ ‘Wanneer?’

‘Op de avond van de tiende.’

‘De avond waarop Lynk werd vermoord’.

“Tja, hij werd vroeger vermoord… of nee, ik geloof toch, dat hij ongeveer om twaalf uur ‘s nachts op de tiende werd vermoord.’

‘Hoe weet u die tijd zo precies?’

‘Oh, dat heb ik in de kranten gelezen.’

‘Wanneer hebt u dc heer Lynk voor ‘t laatst ontmoet?’

‘In de namiddag van de tiende.’

‘Hoe laat ongeveer?’

‘Ongeveer om drie uur.’

‘Wat heeft hij u toen gezegd?’

‘Hij zei, dat hij met Peavis wilde spreken.’

‘En wat hebt u toen gedaan?’

‘Ik heb Peavis gehaald.’

‘Bent u bij dit gesprek geweest?’

‘Ja.’

‘Wat werd er besproken?’

Coll schoof onrustig op z’n stoel heen cn weer. Hij antwoordde: ‘Lynk zei tegen Peavis, dat hij de aandelen zou kunnen krijgen, of zou krijgen en dat Peavis cr ook moest zijn met het geld.’

‘Wat bedoelt u met ‘er ook moest zijn’?’ Coll zei: ‘Dat had ik niet zo willen zeggen. Ik bedoelde, dat Harvey vroeg of Peavis het geld klaar had liggen.’ ‘Met andere woorden, zonder geld zou Lynk de aandelen niet hebben afgegeven?’ ‘Dat weet ik niet… ik…’ ‘Dit zijn losse veronderstellingen,’ zei Labley. Mason schudde het hoofd. ‘Nee collega, ik vraag een conclusie van de getuige. Maar ik zal de vraag intrekken.’ Rechter Grosbeck glimlachte.

‘Dus,’ vervolgde Mason, ‘Lynk zei tegen Peavis, dat hij er

moest zijn met het geld.’

‘Juist.’

Labley schraapte z’n keel: ‘Ik vraag me af of getuige deze vraag begrepen heeft.’

‘We zullen het hem laten voorlezen,’ zei Mason. Dc griffier las de gestelde vraag cn het daarop gegeven antwoord voor cn Coll zei snel: ‘Nee, nee, dat is niet juist. Dat heb ik zo niet bedoeld. Ik heb niet gezegd, dat Lynk zei, dat hij er moest zijn met het geld. Dat is iets wat de advocaat mij in dc mond gelegd heeft.’

Mason glimlachte. ‘In ieder geval, mijnheer Coll,’ zei hij, ‘was het zo, dat Lynk wilde, dat Peavis naar het huisje in Lilac Canyon kwam met het geld, is ‘t niet? Geld, dat moest worden

betaald als compensatie voor de bewezen diensten of als koopsom voor de aandelen?’

‘Ikke… Ik weet niet precies wat hij wilde. Ik kan me niet meer precies herinneren wat er gezegd werd.’ Mason sprak: ‘Dat is voldoende.’ Labley herhaalde: ‘In Lilac Canyon, mijnheer Coll?’ Coll sprong als door een adder gebeten overeind. ‘Nee, zeker niet,’ zei hij. ‘Dat heb ik zo niet bedoeld. Hij heeft Lilac Canyon niet genoemd. Hij heeft alleen maar gezegd, dat Peavis de poet klaar moest hebben, omdat hij de aandelen al in handen had.’

‘Heeft mijnheer Lynk wel tegen mijnheer Peavis gezegd, waar hij dat geld dan brengen moest?’ vroeg Labley. ‘Nee mijnheer. Beslist niet.’

Labley aarzelde een ogenblik, wierp een weifelende blik op het sceptische gezicht van rechter Grosbeck en zei: ‘Dat is voldoende.’

De rechter leunde, met halfgesloten ogen, achterover in z’n stoel. Hij wist, dat het inleidende spel nu achter de rug was en dat Mason thans Coll zou bespringen met het spervuur van zijn kruisverhoor, voordat hij zijn zelfvertrouwen zou hebben herwonnen. De rechter, die Mason volkomen vrij wilde laten, zette het masker van juridische onbewogenheid voor. Maar Mason verraste iedereen door te zeggen: ‘Dit is voldoende, mijnheer Coll.’

Coll vermeed het Labley aan te zien toen hij de getuigenbank verliet.

‘Esther Dilmeyer,’ vroeg Mason.

Ze trad naar voren en hield haar rechterhand omhoog om beëdigd te worden. Ze was buitengewoon elegant gekleed in een zwart wollen mantelpak en een klein zwart hoedje. Als enig sieraad droeg ze een gouden broche en een daarbij passende armband om haar linkerpols.

Rechter Grosbeck keek haar nieuwsgierig aan. Labley scheen slecht op z’n gemak.

Mason sprak: ‘Edelachtbare, dit is de jongedame, die zojuist uit het ziekenhuis werd ontslagen. Er werd een poging gedaan haar te vergiftigen en haar herstel was…’ ‘Het Hof is van de feiten op de hoogte,’ zei rechter Grosbeck en hield zijn blik op Esther Dilmeyer gevestigd. Ze gaf haar naam en adres aan de griffier op en glimlachte tegen Mason.

‘Juffrouw Dilmeyer,’ sprak Mason op wat nonchalante toon, ‘u kent de heer Peavis?’

‘Ja.’

‘Al lang?’

‘Sedert enkele weken.’

‘En op zijn verzoek maakte u kennis met Robert Lawley?’ ‘Neen.’

‘Nee?’ herhaalde Mason met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Nee, mijnheer.’

‘Wie heeft u dit verzoek dan wel gedaan?’

Labley sprong overeind. ‘Edelachtbare,’ sprak hij, ‘deze vraag is niet geschikt cn niet terzake dienend.’ Rechter Grosbeck keek Mason nieuwsgierig aan, ‘Zoudt u u nader kunnen verklaren, meneer Mason?’ vroeg hij. Masons houding getuigde van rust en zelfverzekerdheid. Hij zei: ‘Edelachtbare, cr zijn twee zijden aan het dilemma, waarvoor eiser zich bij deze zaak ziet geplaatst. Hij kan zichzelf blijven voordoen als de vermoedelijke koper van dc aandelen in kwestie, in welke omstandigheid het feit, dat Lynk stierf voor de aandelen konden worden verkocht, de eiser geen enkel recht laat zijn actie te handhaven; óf hij kan het standpunt innemen dat Lynk zijn agent was, en de aandelen kocht voor eiser. Dit is de enige stelling, waarop hij zijn huidige actie kan blijven voeren. Op het moment, waarop hij deze stelling dus aanvaardt, wordt hij verantwoordelijk voor iedere daad, welke Lynk als zijn agent verrichtte. In plaats van ccn wettelijk rechtsmiddel heeft hij ccn billijkheidsrecht-middel gezocht. Hij staat thans voor een Hof, dat de billijkheid voorstaat. Er is een stelling, welke zegt dat hij, die vraagt om billijkheidsoordccl, dit moet doen met schone handen. Wanneer de daden, die zijn agent Lynk verrichtte om dc bewuste aandelen te verkrijgen, in strijd met de goede zeden waren, wanneer hij zich hiertoe heeft bediend van onwettige middelen, wanneer hij zich zou hebben verlaagd tot geweldpleging of fraude, dan is de eiser zelfs niet gerechtigd tot het overschrijden van dc drempel van dit Hof, dat dc billijkheid wenst te betrachten.’

Rechter Grosbeck knikte instemmend.

Labley sprong op. ‘Ik ben niet van mening, dat zulks door dc Wet wordt voorgeschreven.’

‘Toch is dit zo,’ zei rechter Grosbeck met kalme beslistheid. ‘Maar Peavis heeft helemaal niet geweten wat Lynk deed.’ ‘Als Lynk zijn agent was,’ zei rechter Grosbeck, ‘was het zijn plicht Peavis op de hoogte te stellen van zijn handelingen. Hij verrichte deze ten gunste van Peavis. Peavis kan onmogelijk

de voordelen van deze handelingen ontkennen en de ver

woordelijkheid daarvoor afwijzen.’

Labley ging langzaam zitten, voorzichtig, alsof hij vreesde, dat zijn stoel plotseling onder hem weggerukt zou worden. Mason sprak: ‘Ik zal het anders stellen, juffrouw Dilmeyer. Er werd u verteld, dat de heer Lawley in het bezit was van aandelen in een maatschappij en dat de heer Peavis deze aandelen wilde bezitten. Daarom moest u vriendelijk zijn tegen Lawley en…’

‘Dat heeft niemand me ooit gevraagd,’ zei ze. Mason trok z’n wenkbrauwen op. ‘Niet?’ ‘Neen.’

‘Hoe hebt u kennis gemaakt met meneer Lawley?’ ‘Ik moest proberen kennis met hem te maken.’ ‘Wie gaf u daar opdracht toe?’ ‘Meneer Coll,’ antwoordde ze. Labley glimlachte triomfantelijk.

‘En Peavis had niets met Coll te maken. Coll had niets met zijn zaken te maken,’ zei Labley tegen de rechter. ‘Dat moet nog uitgemaakt worden,’ merkte rechter Grosbeck op.

Mason vervolgde: ‘Op de avond waarop meneer Lynk werd vermoord, hebt u een gesprek gehoord tussen Lynk en Coll over de aandelen?’

‘Nee, niet die avond. Die middag.’ ‘Wat zei meneer Lynk?’

‘Lynk zei, dat hij de aandelen in zijn bezit had en dat Peavis, wanneer hij ze wilde hebben, hem die avond maar in klinkende munt moest betalen, want Lynk hield niet van cheques. Hij wilde geld.’

‘U hebt dat gesprek dus beluisterd?’ vroeg Mason.

‘Ja meneer.’

‘Waar vond dat plaats?’

‘In de Gouden Hoorn.’

‘Is dat een nachtclub?’

‘Ja meneer.’

‘En waar in die Gouden Hoorn vond dat gesprek plaats?’ ‘Boven in de… boven in een bovensuite.’

‘En nadat u dit gesprek had beluisterd,’ zei Mason, ‘is er een aanslag op uw leven gepleegd?’

‘Ik protesteer,’ schreeuwde Labley. ‘Dat is een poging om het Hof te bevooroordelen. Het is een duidelijke insinuatie, dat mijn cliënt een poging tot moord zou hebben gedaan om een paar aandelen in een firma te kunnen kopen.’

Rechter Grosbeck keek Mason met een ijskoude blik aan

‘Raadsman,’ zei hij op dreigende toon, ‘ligt het in uw bedoeling aan tc tonen, dat er verband tussen deze beide gebeurtenissen zou bestaan?’

Mason sprak: ‘Als het Hof mij dit wil toestaan dan geloof ik, dat er misschien belangrijk bewijsmateriaal kan worden getoond. Het gaat hier namelijk om het vaststellen van een bepaald tijdstip. U, edelachtbare, heeft immers toch teveel ervaring, dan dat u zich zou laten beïnvloeden door suggesties, die niet op dc werkelijkheid zouden berusten. Het betreft hier toch geen zaak waar een jury uitspraak zal moeten doen.’ Rechter Grosbeck knikte. ‘Gaat u voort,’ sprak hij. ‘Beantwoordt u de vraag,’ zei Mason tegen Esther Dilmeyer. Ze sprak op zachte toon: ‘Ja.’

Mason hervatte: ‘U hebt wel een zeer ongewone wijze van

bonbons snoepen, is ‘t niet? U eet dergelijk lekkers dus achter

elkaar zeer snel op?’

‘Ja, misschien wel.’

‘Hoelang hebt u die gewoonte al?’

‘Sinds ik negentien was en ik een baantje had in een chocoladefabriek,’ antwoordde ze glimlachend.

‘Die wijze van snoepen dateert dus uit de tijd, dat u daar in betrekking was?’

‘Ja,’ beaamde ze, zacht lachend. ‘De meisjes mochten daar natuurlijk niet snoepen, maar… ik mocht dc baas niet cn ik wilde hem op die manier treiteren.’ ‘Juist,’ zei Mason met een glimlach.

‘Iemand moet dus op de hoogte zijn geweest van deze zonderlinge gewoonte.’

Ze aarzelde en schudde vervolgens haar hoofd.

‘Nee…’ sprak ze toen. ‘Ik zou niemand weten… of misschien

écn van m’n allerbeste vriendinnen, Irma Radine bijvoorbeeld.’

‘En die meneer Lawley, is dat geen goede vriend?’

‘Neen,’ antwoordde ze snel.

‘Meneer Coll soms?’

‘Neen,’ en uit haar toon klonk duidelijke afkeer. ‘Meneer Magard dan misschien?’

Ze antwoordde: ‘Meneer Magard is mijn werkgever en niet mijn vriend.’

‘Maar hij kent uw manier van snoepen toch wel?’ Ze aarzelde en vond het blijkbaar niet plezierig hier een bevestigend antwoord op te geven wat een duidelijke gevolgtrekking zou inhouden. Rechter Grosbeck leunde over zijn grote ma-honicbureau cn keek neer op de getuige, met aandacht haar gelaatsuitdrukking bestuderend. Frank Labley, duidelijk in

do war gebracht en bevreesd door de wijze waarop het verhoor voortgang vond, wilde nu blijkbaar deze voortgang niet meer onderbreken door het opperen van bezwaren en zat op de rand van zijn stoel, wendde het hoofd voortdurend van Mason naar de getuige cn van de getuige naar Mason. ‘Beantwoordt u de vraag,’ zei Mason.

‘Meneer Magard wist, dat ik op een chocoladefabriek had

gewerkt.’

‘Hoe wist hij dat?’

‘Hij heeft me aangenomen.’

‘U wilt dus zeggen, dat u nog op de chocoladefabriek werkte toen meneer Magard u aanstelde in de Gouden Hoorn?’ ‘Nee. Hij heeft mijn staat van dienst opgevraagd.’ ‘En beschouwt u meneer Coll als een intieme vriend?’ ‘Neen.’

‘Is hij dat vroeger wel geweest?’

‘Datte… dat hangt ervan af wat u een vriend noemt.’

‘En meneer Lawley? Vroeger ook wel?’

‘Nee… och, misschien zou je ‘t zo kunnen noemen.’

‘Hebt u ooit bonbons van meneer Peavis gekregen?’

‘Ja, verschillende malen. Hij is altijd erg aardig.’

‘En heeft hij u ook wel zien snoepen?’

‘Ja.’

Mason sprak: ‘Edelachtbare, ik wilde nu verdaging van de zitting tot morgenochtend vragen. Ik ben mij ervan bewust met deze vraag een beroep te doen op de discretie van het Hof en…’

‘Van onze zijde geen enkel bezwaar,’ interrumpeerde Labley snel.

‘Goed,’ besliste rechter Grosbeck. ‘Ingevolge het verzoek van raadsman van gedaagde, zal de zitting tot morgenochtend tien uur worden verdaagd.’

Eén ogenblik leek het, alsof rechter Grosbeck nog een vraag wilde stellen aan Esther Dilmeyer, toen veranderde hij blijkbaar van gedachte en besloot toen te volharden in zijn volkomen objectieve houding. Hij stond op en liep naar zijn eigen vertrekken.

Magard kwam vanaf de plaats welke hij als belangstellend toeschouwer had ingenomen, dwars door de rechtzaal recht op Perry Mason af. Zijn wijze van optreden was bijzonder heftig-

‘Hoe krijg je ‘t in je hersens te proberen mij in die chocoladekwestie te mengen?’ vroeg hij.

‘Dat heb ik niet gedaan,’ zei Mason en deed wat papieren in

zijn tas. ‘Ik heb een paar vragen gesteld cn dc getuige heeft deze beantwoord.’

‘Dat heb je dan in ieder geval wel op een vreemde manier gedaan.’

Mason glimlaCHTEte. ‘Ja, dat is nu eenmaal zo m’n gewoonte. Vooral wanneer ik met mensen te doen heb, die mij proberen de wet voor te schrijven.’

Magard kwam een stap dichterbij, Hij bekeek de advocaat met ijskoude vijandigheid en in z’n wijze van optreden lag iets van de ervaren beul, die een veroordeelde beziet en deze schat op zijn Iichaamsbouw, z,‘n gewicht en de spieren van z’n nek. ‘en?’ vroeg Mason

Margard zei ,ik mag je niet.’ Hij wendde zich plotseling op z’n hakken om liep weg.

Mildred Faulkner trad naderbij en legde haar hand op Masons arm ‘Ik kan de fijne juridische punten niet beoordelen, maai ik geloof, dat ii ze op andere gedachten heb gebracht.’ Mason zei: ‘Ik geloof wel, dat ik iets op ‘t spoor ben. Hebt u Charlotta gezien?’

De glimlach verliet haar gezicht. Ze knikte en er sprongen tranen in haar ogen. ‘Hoe is ‘t met haar?’

‘Niet goed… Nadat ze haar in het ziekenhuis hadden gebracht, heeft dc dokter verboden, dat ze de eerste achtenveertig uur bezoek zou ontvangen. Hij heeft voor mij een uitzondering gemaakt, omdat ze voortdurend naar mij vroeg en hij dacht, dat het haar wat op zou knappen. Hij heeft me gewaarschuwd cn me verboden over de zaak te praten.’ ‘En hebt u zich hieraan gehouden?’

‘Nee. Ze wilde me enkele dingen vertellen. Eerst heb ik geprobeerd haar tot zwijgen te brengen, maar toch leek het me beter haar te laten spreken. Misschien zou het haar wat opluchten. Ze had allerlei zorgen.’ ‘Welke bijvoorbeeld?’ vroeg Mason.

‘Ze hebben haar laten toegeven, dat ze het aandelenbewijs aan u gegeven had. Verder hebben ze haar gezegd, dat u dit om uzelf vrij te pleiten aan de politie ter hand had gesteld. Meneer Mason, hoe is ‘t mogelijk, dat de politie zo bruut en zonder scrupules optreedt?’

‘Omdat ze altijd met misdadigers te maken hebben cn dan wettigt het doel de middelen.’

‘Dat is toch geen manier om misdaden op te lossen. Op deze wijze respecteert geen sterveling hen. Ze zijn haast net zo

erg als de misdadigers zelf ‘

Mason sprak: ‘U bent nu verbitterd, omdat het u zo na aan ‘t hart gaat en dit is ook wel een zeer uitzonderlijk geval.’ Ze sprak: ‘Met Carla wordt het nu een kwestie van leven of dood. Ik ben er helemaal niet zeker van, dat ze hier doorheen zal komen. Ze ziet er oneindig veel slechter uit dan ik haar ooit heb gezien en ‘t ging net zo goed met haar.’ ‘Dat weet ik,’ zei Mason medelevend. ‘Dit is precies wat ik had willen vermijden.’

‘U kunt er verder niets aan doen. Als ze precies uw instructies ‘ had opgevolgd, zou het goed met haar gegaan zijn. Dat be. eft ze nu ook wel.’

‘En ze heeft hun niets anders verteld, alleen over dat aandelenbewijs?’

‘Dat is alles, maar ze hebben voldoende bewijzen tegen haar, meneer Mason. Hier kan ze niet tegen op… en als ze haar zouden veroordelen… Misschien zou het ‘t beste zijn… als ze…’ ‘Als ze er niet door kwam?’ vroeg Mason. Ze trachtte tevergeefs haar tranen in te houden en knikte instemmend.

Mason sprak: ‘Een gezegde van één van de getuigen van hedenmiddag heeft me toch op een nieuwe gedachte gebracht.’ ‘Wilt u zeggen, dat er nog hoop is?’ ‘Heel veel.’

‘Als Bob maar een kerel was,’ zei ze, ‘en als hij de waarheid maar wilde zeggen, dan zou hij haar kunnen redden. Als hij alleen maar wilde bekennen, dat hij daar buiten geweest is en dat zij hem achterna gegaan is… maar Bob heeft ‘m gedood, en hij zal niets zeggen wat zijn kostbare nek in gevaar zal kunnen brengen.’

‘Bob weet waarschijnlijk niet, dat ze hem gevolgd is?’ zei Mason.

‘Dat weet hij vast en zeker wel,’ zei Mildreth verontwaardigd. ‘U weet toch wel, dat Bob naar het Clearmount Hotel gekomen is om Carla te halen. Ze zijn samen weggereden en ze hebben een heleboel gepraat. En weet u, dat Bob tegen haar gelogen heeft? Hij wou absoluut niet toegeven, dat hij het bewijs in handen heeft gekregen en dat hij naar buiten is gereden om Lynk te ontmoeten. Kunt u zich dat voorstellen? Ze heeft ‘m zelf met haar eigen ogen naar Lilac Canyon zien rijden en ze is hem zelf achterna gegaan.’ ‘En wat voor uitleg geeft hij daar dan voor?’ ‘Och, u kent Bob immers. Hij heeft altijd de wonderlijkste uitvluchten. Hij beweert, dat hij zo’n tien huizenblokken vanaf W hi-wnste. huis e«n vriend van hem heeft opgepikt. Hij wil niet

zeggen wie die vriend was. Hij zegt, dat hij die vriend naar boven gereden heelt en dat clie de auto ccn uur te leen heeft gevraagd en dat Bob toen uitgestapt is cn hem de wagen heeft gegeven.’

‘Hn uw /.tistcr gelooft dat?’

‘Natuurlijk geloot ze het. Ze gelooft alles wat hij haar vertelt. Daar word ik gewoon ziek van.’ ‘Zou het niet zo gebeurd künnen zijn?’

‘Ik zie niet in hoe! (‘aria is hem voortdurend gevolgd. Natuurlijk is ze een paar maat opgehouden door het verkeer. Bob was zells handig genoeg haar te vragen, hoe vaak ze de wagen uit ‘l oog vei loten heelt. I n dan beweert hij, dat dat verwisselen van chauffeur precies in één van die korte tussenpozen is gebeurd… Smocsjcsmaker.’ T’n hebt u geprobeerd Carla te overtuigen…’ ‘Oh, natuurlijk heb ik dat geprobeerd, maar dat gaf niets. Bovendien zag ik, dat ze zeer zwak was. Zc wilde me deze dingen vertellen omdat ze wilde, dat u ervan op de hoogte zou zijn. Als ik die inspecteur Tragg eens precies zou kunnen vertellen wat ik van ‘m denk dan…’ ‘Oh, dat kan,’ zei Mason. ‘Daar komt hij net aan.’ Ze draaide zich snel om naar de deur van de rechtszaal, waar Tragg juist binnentrad, zich snel een weg baande door een groepje mensen heen en recht op hen toe kwam lopen. Hij lachte hartelijk. ‘Goedenmiddag,’ zei hij. Mildreth Faulkner stak haar kin in de lucht en wendde haar schouder naar hem toe.

Tragg sprak: ‘Kom nu, juffrouw Faulkner. Vat u ‘t nu niet zó op.’

Ze sprak op ijzige toon: ‘Ik hou niet van leugens en ik haat

leugenaars.’

Hij bloosde.

Mason legde zijn hand op haar arm. ‘Rustig aan,’ waarschuwde hij.

Tragg wendde zijn blik naar Mason. ‘Geen rancune, Mason?’ vroeg hij.

‘Geen enkele,’ zei Mason. ‘Ik kan wel tegen m’n verlies. Maar je moet me niet kwalijk nemen, dat ik medelijden heb met m’n cliënt.’

Tragg zei: ‘Daar zou ik wel eens met je over willen praten.’ ‘Ga je gang.’

‘Maar eerst heb ik nog een onaangename plicht te vervullen.’ Mildreth Faulkner sprak op ijzige toon: ‘U wilt van twee wallen eten. U doet vriendelijk tegen de mensen, maar dan

‘Ja,’ interrumpeerde Mildreth Faulkner, ‘daar kunt u trots op

zijn - daar speelt u echt de dappere politic-inspecteur.’ Mason sprak: ‘Daar kun je dus over van mening verschillen, Tragg, of ik het al of niet zou hebben toegegeven.’ ‘Ik heb er m’n mening over,’ zei Tragg cn klemde z’n lippen opeen.

‘Daar heb je ‘t volste recht toe,’ zei Mason. ‘Ik heb ook recht op het aandelenbewijs.’ ‘Niet, tenzij jc een bevelschrift van het Hof hiertoe hebt. Ik moet voor het Hof als getuige verschijnen met dat aandelenbewijs. Hier ben ik. Met het aandelenbewijs.’ ‘Rechter Grosbeck zou de situatie heus wel begrijpen.’ ‘Als hij dat doet, moet hij maar een bevelschrift uitvaardigen.’ ‘Dat kost tijd.’ ‘Dat zal wel.’

‘En als ik dat bevelschrift op je laat uitschrijven, hoe weet ik

dan waar ik je zal kunnen vinden.’

‘Dat kun je vast niet.’

Tragg zei: ‘Churchill zal ziedend zijn.’

‘Dat is dan heel vervelend,’ vond Mason. ‘Ik zal wel een slapeloze nacht hebben nu ik weet, dat Loring Churchill me niet mag.’

Tragg sprak: ‘Luister nu eens Mason. Jij staat aan de ene kant van de muur en ik aan de andere. Als jij nu met dat aandelenbewijs op de proppen komt, dan zal Churchill waarschijnlijk afzien van die eis voor de jury. Dat zou ik je graag besparen.’

‘Churchill kan opvliegen.’ ‘Is dat je laatste woord?’

‘Neen. Als hij mevrouw Lawley binnen een uur vrij laat, krijgt hij het aandelenbewijs. Anders krijgt hij het pas, wanneer het mij uitkomt.’

Tragg zei: ‘Ik ben bang, dat mevrouw Lawley zich tegen een jury zal moeten verantwoorden.’ ‘Wat is de tenlastelegging?’ ‘Moord.’

‘Dus dat wil je haar aandoen?’

‘We hebben geen keus. Haar echtgenoot heeft enkele zeer belastende verklaringen afgelegd.’ ‘Belastend voor haar of voor hemzelf.’ ‘Voor haar.’

Mildreth Faulkner vergat haar vijandigheid tegenover Tragg door de schok, die ze bij deze mededeling ondervond. ‘Wilt u beweren, dat Bob Lawley iets gezegd zou hebben wat

mankt u misbruik van hun vertrouwen en…’

‘Rustig,’ maande Mason. ‘Laten we eerst eens horen wat de

inspecteur ons tc zeggen heeft.’

Het gelaat van Tragg was wat donkerder dan gewoonlijk. Hij richtte zich thans geheel tot Mason en liet Mildreth Faulkner zorgvuldig buiten het gesprek. ‘Het spijt me, Mason, maar je hebt in het openbaar voor het Hof toegegeven, dat je in ‘t bezit bent van dat aandelenbewijs. Ik heb opdracht je te sommeren dit aan mij ter hand te stellen en ik moet je ook berichten, dat je je zult hebben te verantwoorden voor de jury.’ ‘Waarom?’

Tragg sprak: ‘Jij kent Churchill toch, is ‘t niet?’

‘Je bedoeld Loring Churchill, de substituut-district-attorney?’

‘Precies, die.’

‘En wat is er met hem?’

‘Hij mag je niet.’

‘Dat kan me niets schelen,’ zei Mason prompt. ‘Ik mag hem ook niet. ‘t Is een egocentrische, bureaucratische nul. Hij heeft hersens als een encyclopedie en mist alle persoonlijkheid.’ Tragg schoot in de lach. ‘Nu, in ieder geval heeft hij mij opdracht gegeven dat bewijs van je in ontvangst te nemen.’ ‘Hoe wist hij, dat ik dat had?’

‘Toen je die verklaring voor het Hof hebt afgelegd, is hij daar onmiddellijk van in kennis gesteld. Churchill zat er op te wachten.’

Mason sprak: ‘Dan zal ik je eens wat vertellen. Je krijgt dat bewijs niet.’ ‘Waarom niet?’

‘Omdat ik al een dagvaarding heb ontvangen dit bewijs voor het Hof over te leggen.’

Tragg zei: ‘Speel dat spelletje nu niet, Mason. Daar schiet je

niets mee op. Je zit al in de narigheid.’

‘Waarom.’

‘Omdat je bewijsmateriaal hebt achtergehouden.’ ‘Wat voor bewijsmateraal?’ ‘Dat aandelenbewijs.’

Mason zei: ‘En ik heb voor het Hof toegegeven, dat ik ‘t in m’n bezit heb. Dan kun je toch moeilijk beweren, dat ik het achter wilde houden.’

‘Je zou die verklaring nooit hebben afgelegd, als je die dagvaarding niet reeds had ontvangen en zelfs dan zou je ‘t niet hebben toegegeven, tenzij ik mevrouw Lawley ertoe had gebracht te bekennen, dat ze het aan jou ter hand gesteld had.’

Caria kun benadelen?’ vroeg ze ongelovig.

‘Ja,’ zei Tragg en haastte zich toen cr aan toe te voegen: ‘Ik

mag dit natuurlijk niet vertellen, maar om je de waarheid te

zeggen, Mason, ik vind het ook bijzonder onplezierig.’

‘Hn waarom?’

Tragg antwoordde: ‘Die Bob Lawley maakt op mij de indruk

van een doortrapte oplichter en een leugenaar. Z’n vrouw is

ccn al te gemakkelijk slachtoffer.’

‘Wat heeft Bob je verteld?’ vroeg Mason.

Tragg aarzelde. ‘Kijk eens Mason, je bent een gladde vogel.

Gewoonlijk krijg jij je cliënten op de een of andere manier vrij.

Ik weet zeker, dat Churchill me dit nooit zou vergeven,

maar…’

‘Ga maar verder.’

Plotseling zei Tragg: ‘Je moet goed begrijpen: ik ben in dienst van de staat. Ik ben een radertje in het grote geheel. Ik speel het spel tot het einde mee en ik heb altijd met misdadigers te maken en ik moet m’n werk doen.’ ‘Vanwaar die lange inleiding?’ vroeg Mason. ‘Omdat ik ‘t reusachtig beroerd vind, wat ik mevrouw Lawley moest aandoen. Als ik geweten had hoe ernstig haar toestand was, had ik ‘t zeker niet gedaan. Dat meen ik oprecht.’ ‘Maar ‘t is nu gebeurd,’ zei Mason.

Tragg sprak: ‘Inderdaad. Ik heb ‘t gedaan en ik kan niet meer terug. Ze wordt nu behandeld, zoals elke andere gevangene behandeld wordt. Alleen is dit een situatie waarin de wet niet voorziet. De vrouw is ernstig ziek en de geringste opwinding zou fataal kunnen zijn.’

‘Zeg nu maar eerst eens wat Bob Lawley jou gezegd heeft,’ gaf Mason ten antwoord.

‘Lawley,’ sprak Tragg op bittere toon, ‘lijkt helemaal kapot door de ziekte van z’n vrouw. Hij huilt en hij jammert en we hebben hem toegestaan haar te bezoeken en hij gaat op z’n knieën liggen om de mouw van haar nachtjapon te zoenen.’ ‘Ja, en?’

‘Ja en even tevoren was hij door de knieën gegaan en heeft hij de politie alles verteld wat hij wist.’ ‘Wat wist hij dan?’

‘Hij zei, dat hij met z’n auto weggegaan was, dat hij een vriend opgehaald had en dat die vriend gevraagd had de wagen te mogen lenen. Lawley had nog wat te telefoneren. Hij was daarom gestopt in de Coulter Street. Z’n vriend is toen met de wagen weggereden en z’n vrouw is hem gevolgd. Dc wagen is naar Lilac Canyon gereden, z’n vrouw is cr achteraan

gereden en ze is naar Lynks huis gegaan.’

‘Hoe weet hij dat allemaal?’

‘Omdat ze het hem zelf verteld heeft.’

‘En hij heeft dat weer aan dc politic verteld?’

Tragg knikte.

‘Dat is een vertrouwelijke cn beschermde mededeling,’ zei Mason. ‘Niemand kan ooit verhoord worden over datgene wat z’n vrouw hem heeft verteld.’

Tragg sprak: ‘In ‘t begin hief hij z’n vuisten ten hemel en bezwoer met dure eden dat hij nooit zou loslaten wat zij hem had verteld. Tien minuten later vertelde hij snikkend alles wat hij wist.’

‘Ja, dat zal wel,’ zei Mildreth bitter. ‘Probeerde z’n eigen hachje te redden,’ zei Tragg. ‘Welnee.’ ‘Wat dan?’

‘Hij speelde het uit. Z’n vrouw verkeert in ccn zeer precaire toestand. Iedere opwinding is zeer slecht voor haar. Inspanning en zorgen moeten absoluut vermeden worden. Alhoewel ze niet onmiddellijk effect sorteren, zullen ze op den duur dodelijk blijken te zijn.’ ‘Wat bedoel je hiermee?’

‘Wie is haar enige erfgenaam? Bob! Wie krijgt dc polis van haar levensverzekeringmaatschappij? Bobl Wie erft haar verdere bezittingen? Bob!’

Tragg fronste z’n wenkbrauwen. ‘Mason, ben jij van mening, dat deze man probeert z’n eigen vrouw te doden?’ ‘Waarom niet. Dat hebben er al zoveel gedaan. Dit is een oud verhaal in de geschiedenis van de misdaad, dat zul je toch met me eens zijn en dit is een prachtige gelegenheid. Hij hoeft jullie maar een beetje te sarren, en als haar tijd dan gekomen is, heb jij het nog gedaan ook. En hij plukt er de vruchten van.’ ‘Je zet ‘m niet in een bijzonder gunstig daglicht.’ ‘Waarom zou ik?’ ‘Waar baseer je je insinuaties op?’

“t Zijn geen insinuaties,’ zei Mason. ‘Ik beschuldig hem rechtstreeks. Ik zeg je nogmaals: dit spelletje speelt hij.’ ‘Maar de politie zal haar toch nimmer zo bejegenen, dat de behandeling fatale complicaties tengevolge zou kunnen hebben.’

‘Oh nee?’ vroeg Mason, ‘je bent er anders al druk mee bezig.’ ‘We hebben geen haar op haar hoofd gekrenkt.’ ‘Maak jezelf nu niets wijs. Ze was aardig op weg om beter te worden en toen…’

‘Je kunt mij toch niet verantwoordelijk stellen voor dc opwinding, die wordt veroorzaakt door het begaan van ccn moord.’ ‘Ze heeft geen moord begaan. Zc heeft zich wel opgewonden cn dat heeft haar achteruit doen gaan. Maar ik heb haar gisteren laten onderzoeken door een bekwame geneesheer. Ik wed met je, dat je ‘t niet aandurft haar vandaag weer door dezelfde man te laten onderzoeken, omdat hij kan vaststellen wat er dc laatste vierentwintig uur is gebeurd.’

Tragg zei met enige geïrriteerdheid: ‘Wij kunnen niet verantwoordelijk gesteld worden voor dit soort gebeurlijkheden.’ ‘Maar je bent verantwoordelijk voor het aandeel dat je erin hebt gehad - en dan die Loring Churchil. De verwaten muggenzifter zal haar doodkwellen. Als Bob hem een paar nieuwe gezichtspunten aan de hand doet, dan zal hij de deur van de ziekenkamer van die arme vrouw platlopen, totdat de drempel uitgesleten is.’

‘Wat heeft Bob verder nog gezegd?’ vroeg Mildreth Faulkner.

Tragg antwoordde: ‘Niet veel bijzonders. Hij heeft meer bezwarende veronderstellingen geuit dan directe feiten genoemd.’ Mason sprak: ‘Zanik niet Tragg, Gebruik je hersens. Waarom zou mevrouw Lawley die moord gepleegd hebben?’ ‘Om dat aandelenbewijs te krijgen.’

‘Gezwets. Bob zou hem misschien daarvoor vermoord hebben, maar zij nooit. Ze zou hooguit hebben geïnformeerd hoeveel geld hij ervoor wilde hebben. Dan zou ze ‘t hem grif betaald hebben, Bob een reprimande hebben gegeven, naar z’n gejammer hebben geluisterd en hem dan over z’n haar gestreken hebben en z’n das netjes hebben gestrikt, en hem nog wat geld meegegeven hebben voor de rennen.’

Tragg stond verscheidene ogenblikken doodstil, z’n voorhoofd in diepe denkrimpels getrokken. Plotseling richtte hij z’n blik op Mason en zei: ‘Goed Mason, ik help je.’ ‘Hoe?’

‘Ik speel met je mee. Wat die Bob Lawley vertelt, lijken mij leugens, ‘t Is een leugenaar en een bedrieger, ik geloof veel liever dat hij schuldig is dan z’n vrouw.

Hij is een handige leugenaar en hij heeft Loring Churchill volkomen ingepalmd. Ik heb Loring nog gezegd, dat we hem aan de tand moesten voelen maar hij wou er niet van horen. Hij is ervan overtuigd, dat hij mevrouw Lawley moet hebben. Op ‘t ogenblik is hij al druk bezig een aanklacht tegen haar op tc bouwen en hij wil nergens meer naar luisteren wat niet dc tendens heeft haar schuld te bewijzen, ‘t Is bijzonder ellendig.’
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Mason zei: ‘Wil je meerijden?’

‘Ja.’

‘U ook?’ vroeg hij aan Mildreth Faulkner. Zc knikte.

Mason sprak: ‘Ga jij ook maar mee, Della.’ ‘Waar ga je heen?’ vroeg Tragg.

Mason sprak: ‘lk had een bepaalde theorie over deze zaak opgebouwd en dat vereist wat nadenken en het stellen van een paar vragen.’

‘Heb je die vragen al gesteld?’ ‘Ja.’

‘En hoe waren de antwoorden?’

Mason antwoordde: ‘Ik ben bijna zeker, dat ik gelijk zal krijgen.’

‘Waarom heb je me dat dan niet dadelijk gezegd?’ Mason schudde z’n hoofd. ‘Waarom niet?’

‘Omdat dc tijd daarvoor nog niet rijp is. We kunnen nog niet toeslaan. We hebben geen enkel bewijs tegen de schuldige. We hebben alleen enkele stellingen waarop wij een zeer logische theorie kunnen opbouwen.

En ik ken jou, je houdt niet van half werk. Je zou luisteren naar wat ik te zeggen had en er over nadenken en dan zeggen: ‘God Mason, dat lijkt heel geloofwaardig, maar laten we onze vingers niet branden, als we geen zekerheid hebben. We moeten eerst volkomen zeker van onze zaak zijn.’ ‘Ja,’ vond Tragg, ‘en is dat dan zo verkeerd? Je moet bij deze zaken niet te hard van stapel lopen.’

Mason sprak: ‘Ja, en dan blijft mevrouw Lawley al die tijd in

hechtenis. De dreiging van die aanklacht blijft boven haar

hoofd hangen. Loring Churchill blijft bij haar binnenrennen,

totdat er niets meer van haar over is. Daar gaat ze aan ten

onder. We moeten haar vanavond nog zien vrij te krijgen. We

moeten haar van die last bevrijden.’

‘En als je ‘t nou bij ‘t verkeerde eind hebt?’

‘Dan kan ik er ook niets aan doen. Ga je mee of niet?’

‘Ik vind het toch niet goed.’

‘Dat wist ik van te voren.’

Tragg zei gemelijk: ‘Vooruit dan maar.’

‘Kom mee dan,’ zei Mason.
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Tragg parkeerde z’n auto voor het Molay flatgebouw. ‘Bij haar aanbellen?’ vroeg hij.

Mason opende het achterportier cn hielp Mildreth Faulkner en Della Street uit de auto. ‘Bel maar liever op de directiebel.’ Tragg sprak: ‘Misschien hoeft ‘t niet. Ik zal deze loper eens proberen.’

Hij nam een sleutelring uit z’n zak, koos er een sleutel uit, probeerde deze voorzichtig, schudde z’n hoofd, probeerde een andere sleutel en het slot klikte terug.

‘De sloten op de buitendeuren zijn vaak meer versiering,’

legde Tragg uit, toen za de hall doorliepen. ‘Wat wil je bij

Esther Dilmeyer doen, Mason?’

‘Ik wil haar een paar vragen stellen.’

‘Pas op, misschien is Loring Churchill er wel.’

Mason zei: ‘Dat zal nog wel niet.’

Tragg zei: ‘In ieder geval zal ik even met je meegaan, dan weet ik tenminste, wat je van plan bent.’ Ze liepen over de dunne loper van de derde verdieping. Er kwam licht door het bovenraam van de deur van Esther Dilmeyer.

Mason zei zacht tegen Mildreth Faulkner: ‘Klop eens op haar deur en als ze vraagt wie er is, antwoordt u dan.’ ‘En dan?’

‘Als ze vraagt wat u wenst, antwoordt dan, dat u een ogenblik met haar wil spreken over iets wat vandaag is gebeurd.’ Tragg deed nog een laatste poging. ‘Luister nu eens Mason, als je nu eerlijk de kaarten op tafel legt, misschien kan dan het Hof…’

‘Rond blijven hangen totdat alle bewijzen er zijn,’ zei Mason,

‘en tegen die tijd is mijn cliënt gestorven.’

Mildreth Faulkner klopte zacht op de deur.

‘Wie is daar?’ riep Esther Dilmeyer.

‘Mildreth Faulkner.’

‘Oh, bent u het…’ Er kwamen geluiden uit de kamer, voetstappen schuifelden over de grond, er werd een grendel teruggeschoven, en Esther Dilmeyer, in négligé gehuld, opende dc deur. Zij zei: ‘Ik wilde u ook al opzoeken. Ik hoop, dat u zult begrijpen…’

Ze brak haar zin af toen ze het groepje in de gang zag staan,

lachte toen en vervolgde: ‘Neemt u mc niet kwalijk. Waarom /ei u niet, dat cr ook heren in het gezelschap waren?’ Ten ogenblik,’ zei zc. Ze trok zich even terug en schoot een ochtendjas aan die over een stoel hing. ‘Komt u binnen. U had mc moeten waarschuwen, dat u niet alleen was, juffrouw Faulkner.’

Mason deed een stap naar voren. Hij vroeg: ‘Kent u inspecteur Tragg?’

‘Oh ja, ik heb hem ontmoet vóór ik het ziekenhuis verliet. Ik mocht niet weg voor ik toestemming van de politie had.’ Er ontstond een benauwde pauze. Tragg keek naar Mason cn Mason zei plotseling, ‘Juffrouw Dilmeyer, ik geloof, dat u in groot gevaar verkeert.’

‘Ja, u loopt gevaar vermoord te worden, zodat u morgen niet zult kunnen getuigen.’ ‘Waarom denkt u dat?’

Hij sprak: ‘Vergeet u niet, dat cr al een poging werd ondernomen om u te vermoorden. Degene, die het toen geprobeerd heeft, heeft er vandaag nog net zoveel belang bij u uit dc weg te ruimen als een paar dagen geleden.’

Ze lachte. ‘Om u dc waarheid te zeggen, heb ik cr niet veel meer aan gedacht.’ •

‘Maar als iemand een achtenveertig uur geleden plan had u te vermoorden, dan zou ik niet weten wat er in die tussentijd gebeurd kon zijn om hem van plan te doen veranderen,’ sprak Mason.

Esther tikte met een sigaret op dc armleuning van een stoel en zei: ‘U bent blijkbaar meer bezorgd dan ik.’ ‘Misschien wel. Dat komt omdat ik geloof, dat degene die u de vergiftige bonbons heeft gezonden, dezelfde persoon is als de moordenaar van Harvey Lynk.’

Ze trok haar wenkbrauwen op, ‘dat is een bijzonder heldere gedachte.’

Mason zei: ‘We hebben veel aanwijzingen waarop we afgaan. Ik weet niet of inspecteur Tragg u ze al heeft gezegd?’ ‘Neen,’ zei Tragg.

‘Om te beginnen,’ sprak Mason en hij hield zijn blik scherp gevestigd op Esther Dilmeyer die een lucifer aanstak en deze bij het uiteinde van een sigaret hield, ‘het adres op het omslagpapier was getypt op de typemachine van het kantoor van de heer Lynk in de Gouden Hoorn.’

Ze doofde de lucifer met een snelle, nerveuze beweging. Haar blik toonde aan, dat deze mededeling haar had geschokt. ‘Hoe kunt u dat in ‘s hemelsnaam weten,’ vroeg ze, ‘tenzij iemand heeft gezien, dat het erop getypt werd?’ ‘Heel veel mensen weten niet, dat het schrift van een schrijfmachine nog veel heter tc herkennen is cn meer individualiteit be/it dan een persoonlijk handschrift,’ legde Mason uit. ‘Iedere schrijfmachine, die gedurende een korte tijd gebruikt is geweest, bezit eigen kenmerken. Dc letters gaan wat uit de regel lopen en een deskundige kan van verschillende brieven met absolute zekerheid vaststellen of ze op dezelfde machine zijn getypt.’

Esther Dilmeyer zei: ‘Dat wist ik niet.’

‘Dat is dan punt één,’ zei Mason, ‘en het tweede bewijs is, dat het papier waarop de boodschap was geschreven, afkomstig was uit I ,ynks kantoor.’ ‘Hoe weet u dat?’

‘Papiersoorten verschillen naar vezelsamenstelling, gewicht, chemische kwaliteiten en handelsmerk. Het handelsmerk is gewoonlijk in een watermerk in het papier aangebracht.’ ‘Nog iets anders?’ vroeg ze.

Mason sprak: ‘Verder was de label er met lijm op vastgeplakt. De lijm is van dezelfde samenstelling als die welke in de Gouden Hoorn wordt gebruikt en wat belangrijker is, de lijm was zo hard geworden, dat de politie met zekerheid wist vast te stellen, dat het adres er zeker een achtenveertig uur, voordat het pakje werd verzonden, op werd geplakt.’ Ze zei: ‘Dan geloof ik toch, dat de politie heel wat slimmer is dan ik al gedacht had.’ ‘Inderdaad,’ gaf Mason droogjes toe. ‘En hebt u verder nog iets interessants bedacht?’ vroeg ze. ‘Ja. U moet dus even goed onthouden, dat het etiket voor de bonbons zo’n achtenveertig uur voor de verzending in orde werd gemaakt. Voorts hebt u in een chocoladefabriek gewerkt. U weet iets van de wijze waarop bonbons worden gevuld cn vervaardigd en u zoudt ze ook zo kunnen vullen, dat er aan de buitenkant niets verdachts te zien was?’ ‘Ja, dat geef ik toe. Dat is niet eens zo vreselijk moeilijk, maar je moet er geen knoeier aan zetten.’

‘Verder moet u even in gedachten houden, dat het kaartje dat erbij gevoegd werd, hetzelfde was als dat wat aan een orchi-dccëncorsage zat bevestigd, welke u kort tevoren werd gezonden.’

‘Misschien wel hetzelfde of anders een heel goed duplicaat,’ zei Esther Dilmeyer en vermeed de richting van Mildreth Faulkner uit te zien.

Mildreth lachte. ‘Ik hoop toch werkelijk, dat u niet gelooft,

dat ik de bonbons, met een ander kaartje eraan bevestigd, óók heb verzonden.’

Esther Dilmeyer zag haar niet aan. Ze sprak tegen Perry Mason: ‘Ik beantwoord alleen maar de vragen, opdat we de zaak tot klaarheid kunnen brengen.’

Dc glimlach verliet het gelaat van Mildreth Faulkner. ‘U gelooft dus, dat ik u die bonbons heb gestuurd?’ vroeg ze. Esther zei: ‘Ik gun ieder het zijne maar ik wil ook graag leven.’ Ze wendde haar gezicht langzaam naar Mildreth Faulkner. ‘Ik wil niemand beschuldigen en ik wil niets insinueren, maar het is toch wel gek, dat het handschrift op dat kaartje precies op het uwe leek.’ ‘Wel heb je ooit…’

‘Rustig, juffrouw Faulkner,’ waarschuwde Mason. ‘Laten we ons nog even bij de feiten bepalen, voor we gaan onderzoeken wie de bonbons heeft gestuurd. Juffrouw Dilmeyer, toen u dus die doos bonbons ontving en het kaartje las, vond u daarin niets verdachts? Is dat juist?’

‘Ja natuurlijk, ik had juffrouw Faulkner net ontmoet, ik vond haar bijzonder aardig en sympathiek — alhoewel ze redenen genoeg had kunnen hebben om heel anders te zijn geweest -ze had ook bekrompener kunnen zijn geweest en mij verantwoordelijk gesteld kunnen hebben voor dingen die geheel buiten mijn schuld waren gebeurd.’

‘Ja, dat begrijp ik, maar die mogelijkheid was toch nog niet bij u opgekomen op het ogenblik waarop u de bonbons ontving?’

‘Nee, ik vond haar beslist bijzonder aardig. Ze had beloofd me een baantje te zullen bezorgen en… ze was heel sportief.’ Mason zei: ‘Goed, hoever zijn we dus? Degene die dc bonbons stuurde, was dus iemand, die praktisch overal toegang had in de vertrekken van de Gouden Hoorn, die de schrijfmachine van mijnheer Lynk kon gebruiken, die het bureau kon openen om er de lijm uit te halen, die schrijfpapier kon nemen, die ook op de hoogte was hoe een pakje door een van de boodschappendiensten op het spitsuur moest worden verzonden, en ten slotte ook iemand, die het kaartje van de verzonden orchideeën kon afnemen en dit in de doos bonbons kon doen, vóór die doos aan de boodschappendienst werd bezorgd. En dat alles in een tijdsverloop van nog geen half uur. Dat moet dus allemaal heel snel zijn gebeurd.’ ‘Tenzij,’ zei Esther Dilmeyer en zweeg toen. ‘Tenzij wat?’

‘Tenzij juffrouw Faulkner degene was, die de bonbons heeft

verstuurd. Als zij het gedaan heeft, waren er dus twee kaartjes en… enne… dat verklaart dan verder alles.’ Mason sprak: ‘Ik heb juffrouw Faulkner nauwkeurig ondervraagd. Ze zou die bonbons onmogelijk hebben kunnen versturen, zelfs als zij dit zou hebben gewild.’ ‘Hoe bedoelt u dat?’

‘In de eerste plaats zou ze de bonbons nooit op deze wijze hebben kunnen prepareren. Dat kan ze eenvoudigweg niet cn bovendien was ze niet in de Gouden Hoorn, vierentwintig uur voor de bonbons werden verstuurd. Nee, er is maar één persoon, die aan alle gestelde voorwaarden voldoet.’ ‘Wie is dat?’

‘U,’ sprak Mason rustig.

Ze rees half uit haar stoel op. ‘Ik? Wilt u beweren, dat ik…’ ‘Ik wil alleen maar zeggen,’ sprak Mason, ‘dat u de enige bent, die de bonbons kan hebben verstuurd. U hebt ze aan uzelf verzonden.’

‘En toen heb ik een stoot vergif gegeten om mezelf het ziekenhuis in te werken?’ vroeg ze sarcastisch. Inspecteur Tragg leunde wat naar voren en wilde iets tegen Mason zeggen. Mason wendde zijn blik niet van Esther Dilmeyer af en zei: ‘Stil Tragg’ en tegen Esther Dilmeyer: ‘U hebt helemaal geen vergiftigde bonbons gegeten.’ ‘Oh nee?’ hoonde ze. ‘Ik vond ‘t leuk om eens naar ‘t ziekenhuis te gaan. Ik heb maar net gedaan of ik sliep en ik heb de dokter voor de gek gehouden, is ‘t niet?’ ‘Nee. U hebt een grote dosis veronal geslikt, maar u hebt ‘t niet in de bonbons gedaan.’

Ze toonde zich nu geïrriteerd. ‘Luistert u eens. Ik heb vanavond nog heel veel te doen. Ik heb het bijzonder gewaardeerd, dat u mijn leven hebt gered. In ieder geval hebt u mijn ziekenhuisrekening betaald en daar ben ik erg dankbaar voor, maar nu zit u zo gek te praten en ik heb echt geen tijd meer om langer naar uw verhaaltjes te zitten luisteren.’ ‘Weet u,’ vervolgde Mason, ‘iedere bonbon zat keurig verpakt in een bruin gevouwen papiertje, dat precies om iedere bonbon heen paste.’ ‘Ja, en?’ vroeg ze.

‘In de doos bonbons die op tafel stond,’ vervolgde Mason, ‘ontbraken er verschillende, maar die kleine papiertjes misten we ook en die waren nergens in de kamer te vinden. U zult toch die papiertjes niet met de bonbons hebben opgegeten, is ‘t wel?’ Even veranderde er iets in haar gezicht. Mason trok snel profijt van de situatie. ‘U verraadde uzelf,

toen u mij vertelde, dat u volkomen gerustgesteld was, toen u de initialen M. F. op het begeleidende kaartje had zien staan. Als u de waarheid gesproken had, dan zou dit kaartje u juist achterdochtig hebben moeten maken, omdat u nog geen dertig minuten daarvoor een corsage had ontvangen met eenzelfde kaartje. U zult ook wel gemerkt hebben, dat in het kaartje aan de bloemen, twee gaatjes waren geperforeerd om het aan de bloemen te bevestigen. Het is hoogst onwaarschijnlijk, dat u dit niet zou hebben opgemerkt.’

‘U bent niet wijs,’ zei ze. ‘Waarom zou ik mezelf vergiftigde

bonbons gaan sturen?’

‘Omdat u een alibi wilde hebben.’

‘Een alibi waarvoor?’

‘Voor de moord op Lynk.’

‘Oh, dus dat heb ik ook nog gedaan?’

Mason knikte. ‘Ja, u hebt vanmiddag in de rechtszaal veel te veel namen genoemd: Magard, Peavis, Irma Radinc… u hebt heel handig een aantal mensen opgenoemd, die allemaal op de hoogte waren van uw bonbonrage.’ ‘U vertelt een interessant verhaal.’

‘U wilde ccn alibi,’ vervolgde Mason. ‘U hebt heel handig bedacht, dat u ccn prachtig alibi zou hebben wanneer u volkomen bewusteloos zou zijn op het tijdstip, waarop de moord werd gepleegd. Daarom hebt u vergiftige bonbons aan uzelf verstuurd, hebt u uw avondjurk uitgetrokken, hebt passender cn minder opvallende kleren aangetrokken en bent naar Lilac Canyon gereden.

‘Waarschijnlijk hebt u eerst Lynk opgebeld om te verifiëren of hij wel thuis zou zijn. Toen hebt u mij opgebeld. U moest me vroeg genoeg bellen om uzelf een goed alibi te verschaffen, maar niet vroeg genoeg om mij voldoende tijd tc geven uw adres op te sporen en daar naartoe te komen, terwijl u uw moordplannen nog aan ‘t verwezenlijken was. De beste plaats, van waaruit u meende te kunnen telefoneren, was de telefooncel in het flatgebouw waar Sindler Coll woont. U wist immers, dat er een cel beneden in de hall was, dat niemand u daar zou kunnen zien of het gesprek zou kunnen afluisteren.’ ‘En waarom heb ik u dan opgebeld?’ vroeg ze. ‘Dat had een zeer bijzondere reden, juffrouw Dilmeyer. U had iemand nodig die de politie onvoorwaardelijk zou geloven. U had iemand nodig die iets van u wist, maar die niet wist waar u woonde. Om kort te gaan u wilde u zelf van een goede getuige verzekeren; u had uw alibi en de moord al een dag of twee, drie geplanned.Het enige twijfclpunt voor u was nog,hoe u het voor

elkaar zou kunnen spelen te worden gevonden, voordat u al te lang buiten bewustzijn was geweest, maar toch nog weer niet zo snel, dat uw alibi niet gedekt zou zijn. U wist, dat ik contact zou moeten hebben met Mildreth Faulkner om uw relatie met de Gouden Hoorn te weten te komen. En daarover maakte u zich verder niet veel zorgen, omdat niemand in de nachtclub uw adres wist. U kon vrijwel met zekerheid aannemen, dat ik voor mijn afspraak met Mildreth Faulkner, om één uur ‘s nachts, geen contact met haar zou hebben en dat, wanneer juffrouw Faulkner mij een aanwijzing gaf in de richting van de Gouden Hoorn, het toch nog behoorlijk wat tijd zou vergen, voordat ik erin geslaagd zou zijn uw woonadres op te sporen. Inderdaad was ik bijna te vroeg gekomen. Dank zij enig speurwerk van mijn secretaresse, juffrouw Street, had ik vrijwel onmiddellijk uw relatie tot de Gouden Hoorn ontdekt.’ Ze zei sarcastisch: ‘Nou, u bent een echte slimmerd, hoor.’ Mason sprak: ‘U verliet de flat van Coll, nadat u mij gebeld had, u reed naar Lilac Canyon, doodde Lynk, en nadat u de moord gepleegd had nam u een fikse dosis veronal. Toen reed u naar uw kamers, plaatste de telefoon op dc grond, zorgde ervoor de hoorn niet van z’n plaats te leggen, en toen ging u ernaast liggen. Toen ik u vond, was u juist in een diepe slaap gevallen.’

“t Is een fijn verhaal,’ snierde ze. Mason knikte instemmend.

‘Ik zal u eens iets vertellen. U denkt zeker dat u een doetje voor u hebt, die u kunt gebruiken om uw rijke klant uit de rotzooi te halen, maar ‘t is dan jammer voor u, dat ik ‘t niet doe. Daar moet u maar een ander voor proberen te vinden.’ Er viel een stilte. Inspecteur Tragg keek eens naar Esther Dilmeyer en liet z’n blik weer wegglijden. Hij bekeek aandachtig het vloerkleed.

Nadat er meer dan een minuut verlopen was zei Esther Dilmeyer: ‘Ja, wat doen we nu? Zitten we hier nu maar van ‘t uitzicht te genieten?’

Mason sprak: ‘We wachten, totdat u ons alles van de moord zult willen vertellen.’

‘Dan kunt u lang wachten. Ik zal u eens iets anders vertellen: ik ga weg. U zult me moeten excuseren, want ik wil me aankleden.’

Tragg sprak, ‘U gaat beslist niet weg.’

‘Nee?’

‘Nee.’

‘Waarom niet?’

‘Mason heeft een zeer logische redenering opgeworpen.’ ‘Wilt u zeggen, dat u dadrin trapt?’ Hij knikte.

‘U bent stapelgek,’ zei ze en een ogenblik later herhaalde zc met een handgebaar: ‘Jullie allemaal.’

Weer viel er een stilte en dit scheen Esther Dilmeyer meer van haar stuk te brengen, dan Masons beschuldigingen. ‘Grote genade,’ riep zc uit. ‘Zitten jullie me toch niet allemaal zo stom aan te staren. Dit is mijn kamer en ik wil me aankleden.’

‘U gaat niet uit,’ herhaalde Tragg. ‘U kunt uzelf onder arrest beschouwen.’

‘Ook al goed, dan sta ik onder arrest. Maar dat betekent toch niet dat ik hier maar moet blijven zitten met zo’n stelletje zuurpruimen. En als ik dan gearresteerd ben, dan zullen jullie me toch wel ergens heen willen brengen.’ ‘Misschien wel.’

Zc zwaaide haar kimono open. ‘Zeker in m’n onderbroek?’

‘Nee, u kunt zich aankleden.’

‘En dan jullie kerels kijken? Dank je wel.’

Mason stak ccn sigaret op.

‘In godsnaam, zeggen jullie een van allen wat. We kunnen cr toch wel over praten?’

‘Er valt niets te praten,’ zei Mason. ‘Alle bewijzen zijn tegen u cn als u Lynk niet gedood hebt, dan kunt u nu beter met de waarheid voor den dag komen. Misschien zijn er nog verzachtende omstandigheden, die u kunt aanvoeren.’ ‘Dat geintje ken ik. Je probeert mij aan ‘t praten te krijgen. Ik zal je eens wat zeggen, broer, je denkt nu wel, dat je erg handig bent, maar ik zal je eens iets anders vertellen. Esthertje weet precies waar ze recht op heeft. Ze houdt zich nu verder heel erg rustig en ze zal op geen enkele van jullie ellendige vragen antwoorden. Als de smerissen nou denken, dat ze genoeg bewijzen tegen me hebben, dan kunnen ze mc voor een jury slepen cn dan zal ik wel zorgen, dat ik een advocaat neem die geen oplichter is. En dan zullen we nog eens zien wat er gebeurt.’ Mason zei: ‘Dat is allemaal goed wanneer u hem in koelen bloede hebt gedood, maar wanneer u op hem hebt geschoten in zelfverdediging, of wanneer het een ongeluk betrof, dan moet u dit nü zeggen.’

‘Waarom nu?’ vroeg ze.

‘Wanneer u nu niets zegt en wanneer u voor een jury een verdediging probeert op te bouwen, gebaseerd op verdediging, ongeluk of gerechtvaardigde doodslag, dan zal dit op een jury de indruk maken, alsof u een lesje herhaalt wat een advocaat u heeft voorgezegd.’ Ze sprak: ‘U bent een reuze steun.’

‘Dat ben ik zeker,’ zei Mason. ‘Er zijn verschillende zwakke punten in uw verhaal en daar komt de politie snel genoeg achter. En dan zal het voor u te laat zijn om te vertellen wat er werkelijk is gebeurd.’ ‘Zo, en wat zijn die zwakke punten dan?’ ‘De ontbrekende papiertjes van de bonbons, de visitekaartjes, uw zakdoek, de telefoon op de grond met de hoorn keurig op z’n plaats en nog verschillende andere dingen die de politie wel zal ontdekken.’ ‘Noemt u eens wat?’

Mason glimlachte. ‘Denkt u nog maar eens na over wat u precies hebt gedaan. Denkt u erom, dat de politie dus precies weet wat er gebeurd is. Ze zoeken alleen nog een bevestiging.’ Ze zei op verontwaardigde toon: ‘Dan kunnen ze lang zoeken.’ ‘En dan,’ waarschuwde Mason nogmaals, ‘is het voor u te laat uw werkelijke verhaaltje nog te vertellen.’ ‘Waarom?’

‘Omdat de pers zal schrijven, dat uw advocaat dit voor u heeft verzonnen.’

Ze staarde hem aan met nietsziende ogen en spande zich zichtbaar en wanhopig in een goed besluit te nemen. ‘En als ik het nu eens allemaal vertel?’

‘Het vertellen van de waarheid zal u stellig niet schaden.’ Ze bestudeerde het uiteinde van haar sigaret. ‘Misschien heeft u gelijk.’

Tragg wilde weer iets zeggen, maar Mason maande hem met een snel, gebiedend gebaar tot stilte.

‘Heeft Coll een sleutel van uw kamer?’ drong Mason aan. ‘Ja.’

‘Was hij dan hier met Bob Lawley de dag na de moord, toen ti in het ziekenhuis was opgenomen?’ ‘Dat zal wel. Daar weet ik niets van.’ ‘Bent u verliefd op Coll?’

‘Niet meer. Ik ben stapel op hem geweest. Daar kom ik nu wel overheen, dat slijt wel.’ Mason keek op z’n horloge, ‘als u nu…’ ‘Nou, goed dan,’ zei ze, ‘vooruit dan maar. Ik fungeerde als trekpleister voor de speelzaal. Ik moest de mannen ertoe brengen te gaan spelen en ze ervan af houden om ermee tc stoppen als ze verloren; ik werkte op commissiebasis. Een tijdje geleden vertelden Coll en Lynk me, dat Bob Lawley een rijke nietsnut was. Ik zou moeten helpen hem een beetje van z’n aardse bezittingen te verlossen, waar hij dan veel te veel van zou hebben. Ik heb mijn deel bijgedragen. Toen ‘t op betalen aankwam, probeerden ze mij af te schepen en een nieuwe vriendin van Coll in mijn baantje te schuiven. Dat kon me niet zoveel schelen, want ik had toch al schoon genoeg van die tent, maar ik was niet van plan om me zonder meer te laten oplichten.

Bob Lawley had de revolver in het voorvakje van z’n auto. Ik geloof niet eens, dat hij het gemerkt heeft, dat ik hem eruit gehaald heb. Natuurlijk besefte ik heel goed, dat ze mij ‘t eerst zouden verdenken en daarom moest ik een volkomen safe alibi hebben.

Ik besloot toen mezelf vergiftigde bonbons te sturen. Ik maakte het zaakje een paar dagen geleden in orde - nam een paar chocolaatjes uit de doos en deed die in een papieren zakje, dat ik bij me kon houden, vergiftigde de rest, deed de doos in een pakpapier en legde deze klaar om aan mezelf te verzenden wanneer Lynk me gelegenheid zou geven het aandelenbewijs te bemachtigen. Ik wachtte toen maar af. De avönd, dat hij naar Lilac Canyon ging, wist ik, dat hij het bewijs bij zich moest hebben. Ik had het vermoeden, dat de transactie dezelfde avond zou plaatshebben. Toevallig maakte ik diezelfde avond kennis met juffrouw Faulkner, die me veel waardevolle inlichtingen verstrekte en ook een afspraak met me maakte om om één uur op uw kantoor te zijn. Ik was van plan geweest de politie te bellen om mijn alibi vast te leggen, maar u was ‘n nog veel beter adres. Coll wist waar ik woonde en hij had ook de sleutel van mijn flat. Ik wilde er zeker van zijn, dat hij uit was. Ik wist, dat hij Lynk buiten in Lilac Canyon zou ontmoeten en ik schaduwde het huis van Coll totdat ik hem weg zag gaan. Toen ging ik de hall binnen en belde u op om te zeggen, dat ik vergiftigd was; daarna ging ik naar Lilac Canyon. Onderweg at ik de niet-vergiftigde bonbons uit het zakje op, zodat de maaginhoud chocolade zou bevatten. Vlak voor ik Lynks huis binnenging nam ik een grote dosis veronal, deed een masker voor en trok een regenjas aan. Ik wist, dat Lynk een vrouw verwachtte, dat bleek uit de manier waarop hij op mijn klop reageerde. Toen hij me zag met m’n masker voor en m’n revolver viel hij bijna in katzwijm. Ik sommeerde hem het aandelenbewijs van Lawley te voorschijn te halen en het op tafel neer te leggen.’ ‘Kostte dat moeite?’ vroeg Mason.

‘Nee, maar doordat hij zo doodsbang was trilden z’n handen

zo, dat ik bang was, dat hij de lade, waarin het bewijs was opgeborgen, niet open zou kunnen krijgen. Net toen hij het voor elkaar had, hoorde ik achter me iets en keek ik om.’ ‘Dc andere juffrouw?’ vroeg Mason.

‘Inderdaad. Ik had vergeten de deur achter me te sluiten en ze was binnen gekomen. Ik zwaaide met de revolver om haar te overbluffen, maar dat ging niet op. Ze sprong als een wilde kat op me af, greep m’n rechterpols met beide handen vast cn probeerde me de revolver afhandig te maken. Wc trokken alle twee aan het wapen. Ik had mijn vinger om de trekker en ik schreeuwde, dat ze op moest houden, maar dat deed ze niet. Dc revolver ging af. Daar schrok ze van en toen sprong ze achteruit. De revolver viel op de grond en toen zagen we Harvey Lynk.

Ik had m’n masker nog op. Ze wist niet, wie ik was. We maakten alle twee, dat we bij de deur kwamen. Zij liet haar weekendtas staan en ik liet dc revolver achter, “t Kostte me de grootste moeite om thuis te komen. De veronal begon te werken, ‘t Laatste stuk van de tocht had ik allerlei waanvoorstellingen. Ik dacht, dat ik alles gedroomd had. Op de een of andere wijze slaagde ik er toch in m’n auto te parkeren en ik belandde in m’n kamer, waar ik alles achtergelaten had op de manier, die ik tevoren had gepland en zoals u het moest vinden. Ik sliep al voor ik op de vloer lag. De rest weet u al.

Pas toen ik in het ziekenhuis weer bijkwam, realiseerde ik me, dat ik de regenjas en het masker in mijn wagen had laten liggen. Dat masker zou me verraden hebben, ik was van plan het vanavond nog te vernietigen.’ Mason knikte naar Tragg. ‘Ga je gang, Tragg.’ Dc politic-inspecteur vroeg: ‘Dus u liep allebei weg zonder tc zien of de man zwaar gewond was?’

‘We hoefden hem niet te onderzoeken, hij zakte in elkaar als een band die leegloopt.’

‘Wat deed hij, toen u beiden aan ‘t worstelen was 0111 die revolver?’

‘Hij probeerde het aandelenbewijs weer in de Iade terug tc leggen,’ vertelde ze. ‘Hij stond met z’n rug naar ons toe, maar ik zag wel, dat hij in de la scharrelde. En nu wil ik graag één ding van u vragen.’ ‘En dat is?’ vroeg Tragg.

‘Laat nu dat andere meisje de geschiedenis ook vertellen voor ze weet, wie ik ben of wat ik u heb verteld.’

‘Wie is dat meisje?’ vroeg Mason.

Ze lachte bitter. ‘Dat zou mijn plaatsvervangster worden. Een kleine, onbenullige leeghoofd die nu maar meent, dat ani-meermeisje spelen in een speelhol ccn levensbetrekking is. Zij wil mijn baan en ik wil de hare.

Dat heb jc altijd met die domme, lawaaierige jonge kinderen.’ Ze denken zeker, dat ze altijd jong zullen blijven. De jaren drukken een stempel op je. Ik weet nog best hoe ik me voelde en in deze branche verouder jc snel. Als jc dertig bent, dan is het precies hetzelfde alsof je veertig bent in een andere…’ ‘Maar wie is het?’ interrumpeerde Tragg. Esther Dilmeyer lachte hees. ‘Lois Carling,’ sprak zc. Mason pakte de telefoon van de haak en reikte hem aan inspecteur Tragg toe. ‘Bel even het hoofdbureau op cn vertel ze, dat ze Carlotta Lawley vrijlaten?’ vroeg hij. Tragg nam de telefoon aan en maakte een lichte buiging naar Mason. ‘Gefeliciteerd,’ sprak hij.

‘Terwijl hij op de verbinding wachtte, zei hij: ‘Luistert u eens, juffrouw Faulkner, als u nu weer eens de aandacht van uw zuster wilt afleiden, dan moet u ervoor zorgen dat u niet per ongeluk een revolver afschiet en dan moet u zich niet zo verdacht gedragen. U hebt me inderdaad even kunnen misleiden, maar nadat ik u wat beter had leren kennen en inzag wat ‘n helder verstand u hebt, besefte ik al gauw, dat u uw rol er een beetje te dik oplegde.., Hallo, hallo. Met het hoofdbureau? Hier inspecteur Tragg van afdeling Moordzaken. U kunt Carlotta Lawley in vrijheid stellen. Perry Mason zal ervoor zorgen, dat ze in een particulier ziekenhuis wordt opgenomen. Geeft u dit met spoed door.’
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Het was al vrij laat die avond, toen Della Street zich knus naast

Perry Mason in de auto nestelde en zei:

‘Jc kunt van die inspecteur Tragg zeggen wat je wilt, maar als

hij belooft mede te werken, dan doet ie ‘t ook!’

Mason knikte.

Zc sloot haar vingers om z’n rechterarm met een lief cn vertrouwelijk kneepje. ‘Heb jij ook gezien, dat die inspecteur Tragg die Mildreth Faulkner heel aardig vindt?’ ‘Dan zou ik al doof en blind moeten zijn om dat niet te hebben gemerkt.’

‘Ze vindt ‘m geloof ik ook wel leuk.’ ‘Waarom niet? ‘t Is een scherpe vent.’

‘Dat is hij zeker. Nu hij op Moordzaken zit, gaat ‘t heel wat vlotter dan toen die brigadier Holcomb het te zeggen had. Ic moet natuurlijk wel uitkijken. Deze keer was Tragg tot volledige medewerking bereid, maar als hij ooit z’n kans schoon zou zien, dan zou hij je ongetwijfeld een blunder laten slaan.’ ‘Dat mag.’

‘Zullen ze Esther Dilmeyer veroordelen?’ ‘Waarschijnlijk niet,’ meende Mason. ‘Lois Carling heeft haar verhaal nog gestaafd. Natuurlijk is ‘t wel zo, dat Esther Dilmeyer met die revolver op weg is geweest om een misdaad te begaan, maar ja, ze is een bijzonder knap meisje cn…’ ‘En dan zou je dus als je mooi bent, ongestraft een moord kunnen begaan?’ vroeg Della.

‘Doodslag,’ corrigeerde Mason glimlachend. ‘Dat is een heel verschil.’

‘En denk je, dat de getuigeverklaring van Esther Dilmeyer gunstig voor Mildreth Faulkner zal zijn in die affaire die Peavis aanhangig heeft gemaakt?’

‘Vast en zeker. Ze weet toch, dat Peavis alleen maar een bod had gedaan bij Lynk op dat aandelenbewijs. Dat is een kleinigheid maar dat maakt bijzonder veel uit. En als ik die Sindler Coll een kruisverhoor zal moeten afnemen, dan trekt Peavis die klacht wel in!’

Della zei: ‘Dat kan dan een mooi kruisverhoor worden. Denk je, dat je dus zult kunnen bewijzen, dat die hele speel/aalgeschiedenis in scène is gezet om dc overdracht van dat aandelenbewijs waardeloos te maken?’

‘Gemakkelijk!’

‘En wat komt er terecht van die mijnheer Magard?’ Mason grinnikte: ‘Die komt dan in ccn heel benauwd parket. En als je er belangstelling voor mocht hebben, we zijn nu al op weg naar dc Gouden Hoorn. We gaan daar champagne bestellen cn het zou mij niets verwonderen, als mijnheer Magard naar beneden komt cn zal proberen ccn praatje met ons te maken. Tragg heeft niet veel excuses nodig om daar een inval te doen.’

‘Denk je dat hij het van plan is?’ ‘Waarschijnlijk wel.’

‘Is het van jou dan wel verstandig om daarheen te gaan cn Magard te beloven…’

‘Ik beloof helemaal niets aan Magard,’ zei Mason, ‘En wanneer cr met de politie moet worden gepraat, dan moet hij maar rechtstreeks contact opnemen met Tragg.’ Ze zei wat ongerust: ‘Ik heb over die inspecteur toch een vervelend voorgevoel.’ ‘Wat dan?’

‘Ik geloof vast, dat hij enorm lastig en gevaarlijk zal kunnen zijn.’

‘Die man is bijzonder knap,’ gaf Mason toe. ‘Hij heeft de instructie van z’n superieuren om mij speciaal in het oog tc houden en waar mogelijk te volgen. Maar daar kunnen we nog veel plezier van hebben.’

Haar stem had alle goedmoedigheid verloren toen ze fel antwoordde: ‘Jij dan misschien, maar ik vind het niet leuk.’ ‘Ik zal jc tot mijn wettige voogd benoemen, Della, als je ‘t baantje graag wilt hebben.’

‘Onzin,’ zei ze, ‘jij hebt helemaal geen voogd nodig, net zomin als je aan andere familiebanden gebonden wilt zijn maar geloof maar niet, dat ik jc na deze affaire, lang uit m’n ogen laat gaan…’

Hij bracht de wagen met een zwaai naar het midden van de weg. ‘Moet je eens kijken, lieverd,’ zei hij, ‘ik heb afgekeken hoe die Tragg rijdt als die sirene op die wagen aanstaat. Hij heeft een heel eigen techniek. Je geeft gas tussen twee zijstraten in, dan rem je sterk af op het kruispunt en dan onmiddellijk weer gas geven… kijk.’

Ze leunde achterover in de kussens en sloeg Mason met een tevreden cn geamuseerde blik in haar ogen gade toen hij de naald van de snelheidsmeter steeds verder liet trillen langs de hogere cijfers.
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